PRIROCNIK ZA CSD:
DELO S PRISILNO

RAZSELJENIMI OSEBAMI

2024

Samer Arkawi, Ur§ula Lipovec Cebron , Tanja
Kalan, Nina Mesl, Mateja Sedmak, Jelka Zorn

*
Y

y
g
A
% \ \
\ J =\
o ..‘ Tt? ”

8

=

\

3 |7
Y
b ‘l (( /

il

,;:‘/t




Skupnost centrov za socialno delo Slovenije

Priro¢nik za CSD: Delo s prisilno razseljenimi osebami

Avtorice in avtorji poglavij: Samer Arkawi, Urdula Lipovec Cebron, Tanja Kalan, Nina Mesl, Mateja
Sedmak, Jelka Zorn

Dopolnitev poglavja 1.: Romana Zidar

Uredili: Barbara Martini, Oleg Rogoza, [za Thaler, Dalida Smlati¢, Romana Zidar, Spela Zupan
Lektoriranje: Iza Thaler

Naslovnica in ilustracije: Oleg Rogoza

Grafi¢no oblikovanje: Oleg Rogoza

Zaloznik: Skupnost centrov za socialno delo Slovenije

Leto izdaje: 2024

Poglavje »Prenosnik, ne pralni stroj, mi je takrat pomenil preZivetje«, izkusnje begunk in beguncev s
centri za socialno delo, je nastalo v okviru raziskovalnega programa $t. P5-0058 na Fakulteti za socialno
delo, financira ga Javna agencija za znanstvenoraziskovalno in inovacijsko dejavnost Republike
Slovenije.

» Ta prirocnik je bil pripravijen s pomocjo Urada visokega komisarja Zdruzenih narodov za begunce
(UNHCR). Vsebina tega prirocnika je izkljucna odgovornost Skupnosti centrov za socialno delo in ne
odraza nujno stalis¢c UNHCR.”

Katalozni zapis o publikaciji (CIP) pripravili v Narodni in univerzitetni knjiznici v Ljubljani
COBISS.SI-ID 222364163
ISBN 978-961-90682-4-3 (PDF)




KAZALO

UVODNI NAGOVOR......ceeitiitieitiet ettt ettt sttt et e bt e sbeesae e st e st e bt e bt e sbeesme e saeesateebeeabeesaeesaeesaneeabeenseennes 5
PRIROCNIKU NA POT ...ttt es sttt ettt ettt ettt esssessssssssssasssasasasassasasasssssssssssssssnsasanas 6
SEZNAM UPORABLIENIH OKRAISAV.......ouviiieeieeeeeeeeeeteeteeeetesesessesssesasesessesesssesssssssssssssssssssssesesessasasanas 9
TEMELINT POJMI ettt ettt sttt ettt e b e s b e st eme e et e e b e e beesbeesatesaseebeenbeenneenas 10
1. PRAVNA UREDITEV PODROCIA MEDNARODNE ZASCITE ....cocveviieieiierereieeeesieie e 13
L1. UVOD ettt ettt ettt et e b e b e bt s a e sttt e b b e b et s bt eae e et e et e e nbeenneenaneeas 13
1.2. MEDNARODNI PRAVNI OKVIR, KI UREJA PODROCJE MEDNARODNE ZASCITE.......ccccceueueee. 13
1.3.  SISTEM MEDNARODNE ZASCITE V REPUBLIKI SLOVENUI ....vvvviecerererereseeeeeeeveeeeeeeeeeeeeienas 15
1.3.1. Predhodni postopek v primeru namere za mednarodno zaS€ito .........ccccveeeecveeeeennneen. 20
3.3.1.1. Vloga in naloge CSD v predhodnem postopku z otrokom brez spremstva................... 24
1.3.2. Nastanitev v sprejemnih kapacitetah UOIM..........cccoceiiiiiiiiiciee e, 28
1.3.3. Imenovanje zakonitih zastopnikov in vIoga CSD ........ccceevvieiiiiiiii e, 30
1.3.4. VloZitev prosnje za mednarodno ZaSCito ......cccueeiiiieeiiiiiie e 31
1.3.5. (O 1=Y o] VI = 14 {0 1Y o] (RPNt 33
1.3.6. Pravice in dolZznosti prosilcev_k za mednarodno zaSCito.......cccuveeeeiieeeccciiee e, 35
1.3.7. Odlocitve v postopku mednarodne zaSCite .......coviiivcieeiiicieie e 36
3.3.7.1. POzitivNa OdI0CDa. ... eeiiiii e 36
R I N 4 V] o 1 L=l ] o 1] o [ RSP UPR 39
1.4.  Uporabljeni in dodatni Vili.......ccceei ittt e e e et e e e e tae e e e ebte e e e enteeaeennes 41
2. »PRENOSNIK, NE PRALNI STROJ, M1 JE TAKRAT POMENIL PREZIVETJE«, IZKUSNJE BEGUNK IN

BEGUNCEV S CENTRI ZA SOCIALNO DELO ......coiuiiiieieienieeienieeteste st siesieete bttt e e v sseseesnee s see s 44
8 S U Ao Yo E PSPPSR PURTOURPPRTN 44
2.2.  Spoznavanje socialnovarstvenega SiStEMA .......cccciuieeeeciieeeeciieeeecteeeeeeire e e errre e e eerree e eeaareeeeas 44
2.3.  Grajenje odnosa s socialno delavko na centrih za socialno delo.........cccceeecieeecccieec e, 46
2.4.  Med strokovno avtonomijo in sistemskimi omejitvami .......ccccceeevieeeeiiiieesiiiee e 46
2.5.  Kulturna obcutljivost in patriarhalni VZOrCi.......cccccveeieciiiiiiiiiieicciee e 48
2.6. Pomanjkanje priloZznosti za ucenje sIoVENSCINE.......cccccuiiiieiiiieeccee e 49
2.7.  Potreba po medkulturnih mediatorkah v institucionalnem okolju .........cccccovveeeiiiieeicnnnnnn. 50
2.8. Obremenjenost s prejemanjem socialNe POMOCi ...cccccueeeeeiiiieeeciiee e 52
2.9. Nesprejetost begunk in beguncev: prepletenost institucionalnega rasizma in mikro-agresij53
2.10. ] (O Tol=] R o1 =T | To = { TSP 56
D N Y A B W 11 =T ) {0 PP P UV RPPUTOUSTPPRN 58

3.  SOCIALNO DELO Z DRUZINAMI Z IZKUSNJO PRISILNE RAZSELITVE: »POTREBUJEMO OSNOVNE
ZIVLIENJSKE DOBRINE, DOSTOP DO INFORMACI IN SOCUTNO RAZUMEVANJEG.......cccuereerrinreeienne 60



3.1. (51170 Yo ER TR 60

3.2. Narazumevanju travme utemeljena podpora in pomoc¢ na centrih za socialno delo........... 61
3.3.  Kompleksnost socialnega dela z druzinami z izkusnjo prisilne razselitve.........cccccovveeecnnnennn. 63
3.4.  Proaktivna pomoc, priskrba in so¢utno razumevanje odpirajo vrata.......ccccceceeeeiciveeeeinneeenn. 64
3.5.  Od primanjkljajev k perspektivi MOCi ......ccoccuiiiiiiiiiieiriiee et 65

3.6. Razumevanje izzivov druzinskega Zivljenja in starSevstva v druZinah z izkusnjo prisilne
(=Y A= 1 A=Y RSP PTRUOPOUSPPRN 66

3.7. Namesto zakljucka: Institucionalni okvir, ki podpira proaktivno in sodelovalno socialno delo

p o [ (VT oo T PPV P POV PP UOTRTOURTOPRIN 68
R N 1 (=T - (1 - IR PSPPSRI 68
4. INTEGRACHA IN SOCIALNA VKLIUCENOST ....cuvivereriierecietere et se st sens 71
O N U 1Yo o EOO O TSP UP PRSPPI 71
I € Y T 0L (T ={ - ol I PSSP 71
4.3. Integracija prisilno razseljenih otrok in mladostnikov........cccccuveeiiiiiiiiciiee e, 72
4.4, Integracija Odraslin ......occuiiii i e re e e e araeas 74
N T 101 <Y - - T T T W g 1 F=d = 1 USRS 77
4.6. Seznam kljucnih vladnih in nevladnih organizacij v Sloveniji, ki nudijo podporo procesu
11 =T o = Lol | [T PP UPTPRR RPN 78
B W) (= -1 {0 - PP P PSPPSR 81
5. PREPRECEVANJE KSENOFOBIJE, RASIZMA, RASNE IN ETNICNE DISKRIMINACIJE IN S TEM
POVEZANIH NESTRPNOSTI .. s s sssssnssnnas 83
70 R U)o T TP P PSP UPPOPRRPT 83
5.2.  Zavedanje in spostovanje medkulturnih razlik ........cccccoveeiiiiiiiicic 83
5.3.  Kaj vpliva na nas odnos do ljudi drugih etni¢nih skupin?.........ccccoeiieiiieiiciee e, 84

5.4.  Preprecevanje ksenofobije, rasizma, rasne in etnicne diskriminacije in s tem povezanih

TCE 4 o] o T 1] n AU OO PP U OPPUPTP R SPPPPPPP 86
5.5.  Kako krepiti kulturne KOmMPetenCe?........cvi ittt e saae e 88
5.6, LIEEIratUI o e e 89

PRILOGE ...ttt ettt e et e e ettt e e e e e e e bbbt e e e e e e e e nnbebeeeeee e e e annbaneeeaeeeeaannneneeaeas 90
6.1.  Opomnik za POGOVON Z OLrOKOM ....uiiiiiiiiii ittt e e e e e reae e e ssaeaeeeeas 90
6.2. Komunikacija s prisilno razseljenimi osebami: priporo€ila ......cccccceevvviieeiiiiieeeiiiieee e, 94
6.3.  POgoVOr z otrokom: Primeri VPraSan] ........cuceeeeeciuieeeeiiieeeecieeeeeciteeeeeeteeeeesasaeeeessseeesnnsseeaens 95
(S (€T u Tor- l o ool UL = T ] 1 o 1of HSNSU USRS 98
6.5.  Kartica poCutja: NaJStNIKi ...ccc.eeeeeeiiee ettt e e e e e arraeaean 99

6.6.  Prepoznavanje in prednostno razvri¢anje ogrozenih otrok v okviru postopkov na meji.... 100
6.7. Shema postopka z otrokom brez Spremstva........ccceeeeciieiecciieee e 103

(o T \F-To T Y a1 aY7=T o[ ] oY= 4= ol SRRt 104



6.9. Kontaktni podatki izvajalCeVv StOrteV ..o 107

6.10. Seznam kljuénih organizacij v Sloveniji s kontaktnimi podatki.........cc.coceevriiiiiiniiiennnnns 108
6.11. Dejavniki najvecje otrokove koristi: kontrolni seznam ........ccccccovveeiiiieeececiee e, 110
6.12. Obrazec za izdelavo ocene najvecje otrokove Koristi........ccocvveeecieiiecciee e, 112
6.14. Sistem namestitev po podani nameri za mednarodno zaSCito........coccceeeeeeeeeciiiieeeeeeeenn. 118

6.15. Temeljne informacije za otroka o Sprejemnem in nastanitvenem centru za otroke brez

[ o (=] 0 A 0V VA 2o 1) {011 o | P PPNt 119
6.16. PorocCilo 0 prvi soCialNi POMOCi......cccuiiieiiiiiiieeiiiie e s e e ree e s e aaeeas 120
6.17. PRAVICE RAZSELJENIH OSEB 1Z UKRAJINE Z ZACASNO ZASCITO V SLOVENUI ................. 122
Pravice 05eb 7 Za€asno zaSCit0.......uuiiiiiiiiiiiiie e s e 122
Pravica do nastanitve ali do denarne pomoci za zasebno nastanitev .......ccccccccceeveiveeerccneennnn. 124
Pravica do ZdravstVeNEEa VArStVa .......ccccueeeeeciiieeeciiieeeecieeeeecteeeeesttaeeeeeaaeeeeesnsaeeesnnsaeeesnnsaneenns 125
Pravica dO dela .....oouieeiiieee et st 126
Pravica do 120D raZeVvanja.. ..o ccueee i ceieee e e e e e e e e e s ae e e e aaeeeean 127
Pravica do denarne pomoci @li ZEPNINE......ccccuiiiiiciiie e saee e 127



UVODNI NAGOVOR

Spostovane kolegice in kolegi strokovni delavci centrov za socialno delo.

S strani Skupnosti centrov za socialno delo Slovenije vam v sodelovanju z Visokim
komisariatom Zdruzenih narodov za begunce - UNHCR predstavljamo »Priro¢nik za CSD —
Delo s prisilno razseljenimi osebami.« V dana$njem svetu, ki je zaznamovan s kompleksnimi
geopolitinimi spremembami, naravnimi nesreCami in konflikti, se tudi v Sloveniji soo¢amo z
vedno vecjim Stevilom prisilno razseljenih oseb, ki so se znasle v izjemno ranljivih Zivljenjskih
situacijah. Priro¢nik, ki vam ga predstavljamo, je zasnovan kot orodje, namenjeno strokovnim
delavcem, ki se sreCujete s kompleksnimi izzivi pri delu s prisilno razseljenimi osebami. Vase
delo je klju¢no in neprecenljivo pri ustvarjanju trajnih resitev ter nudenju podpore tistim, ki so
bili primorani zapustiti svoje domove.

Priro¢nik je premisljeno strukturiran, da omogoca celovit vpogled v raznolike vidike dela s
prisilno razseljenimi osebami — od mednarodnih in nacionalnih pravnih okvirov, do konkretnih
primerov socialnega dela z druzinami, ki so bile prisilno razseljene. Razumevanje sistema
socialne zas¢ite v Sloveniji je klju¢no za nudenje podpore in vodenje prisilno razseljenih oseb
skozi proces vkljucevanja v novo okolje. Skozi zgodbe begunk in beguncev boste bolje
razumeli, kako jim predstaviti kompleksni sistem socialne zascite, jih informirati, jim nuditi
potrebno podporo in pomo¢ ter razumeti njihove stiske. Strinjamo se, da je klju¢nega pomena
vzpostavitev delovnega odnosa, ki temelji na medkulturni obcutljivosti.

V zaklju¢nem delu priro¢nika se bomo osredotocili na socialno delo z druzinami, ki so dozivele
prisilno razselitev in na integracijo prisilno razseljenih oseb v skupnost. Predstavljene bodo
smernice za razumevanje travme, s katero se sooc¢ajo te druzine ter pomoc, ki jim odpira vrata
k perspektivi moci.

Hvala vam, ker vsak dan stopate korak dlje v svojem delu in se posvecate tem pomembnim
vprasanjem. Zelimo si, da bo ta priro¢nik postal uporaben v vasem vsakdanjem delu z ljudmi,
ki i18¢ejo zatocisCe in podporo onkraj meja svoje drzave. Skupaj oblikujemo bolj so€utno in
vkljucujoco druzbo.

Tatjana Milavec, sekretarka Skupnosti CSD Slovenije



PRIROCNIKU NA POT

Zagotavljanje zascite ljudem, ki bezijo in iSCejo zatocCiSCe, je ena najdaljsih tradicij ¢lovestva.
Je vrednota, ki nam je skupna in je del Stevilnih verskih ter kulturnih tradicij, pa tudi del
mednarodnega prava. Kljub temu gre za vrednoto, ki nenehno prestaja preizkusnjo ¢asa.

Vloga drzave je zagotavljati spostovanje osnovnih ¢lovekovih pravic in fizi¢no varnost svojih
prebivalcev_k, a zal Stevilne drzave in vlade tovrstne varnosti zaradi razli¢nih razlogov ne
zagotavljajo. V situacijah, ko se ljudje soocijo s prisilno razselitvijo, izgine zagotovilo, da bo
drzava tista, ki bo ustrezno poskrbela za osnovno varnost in zascito svojih prebivalcev. Prisilno
razseljeni, v nasprotju z migranti, namrec ne uzivajo zascite s strani lastne drzave, saj so pogosto
ravno strukture oblasti tiste, ki jih preganjajo. Ce jim druge drzave ne dovolijo vstopa ali jih ne

zasCitijo, so lahko obsojeni na nevzdrzne razmere, v katerih so ogrozene njihove temeljne
pravice, varnost in celo zivljenje.

Podatki zadnjega poro¢ila UNHCR o svetovnih trendih® kaZejo, da se je do konca maja 2024
Stevilo prisilno razseljenih oseb povzpelo na 120 milijonov, kar je 8 odstotkov ve¢ kot v letu
2022. Najnovejsi podatki o prisilnih razselitvah torej kazejo, da bi bilo svetovno prisilno
razseljeno prebivalstvo v letu 2023 enako 12. najvecji drzavi na svetu, kar je priblizno toliko
kot Japonska.

Eden izmed 69 ljudi na svetu ali 1,5 odstotka vsega svetovnega prebivalstva se je v letu 2023
soocalo s prisilno razselitvijo. To je skoraj dvakrat vec¢ kot pred desetimi leti, ko je bil razseljen
vsak 125. prebivalec.

Medtem ko je bila v letu 2023 velika vecina, kar 57% (68,3 milijona), vseh beguncev notranje
razseljenih je 43,4 milijona nastanjenih zunaj svojih drZav, najpogosteje v sosednjih drzavah.
V letu 2023 je 6,9 milijona prosilcev za mednarodno zaS¢ito cakalo na koncno odlocitev
pristojnih organov, 4,4 milijone ljudi je bilo brez drZavljanstva, medtem ko je Agencija
ZdruZenih narodov za pomo¢ palestinskim beguncem - UNRWA porocala o kar 6 milijonov
beguncev iz Palestine, od tega je bilo ob koncu 2023 na obmoc¢ju Gaze zaradi katastrofalnega
nasilja, razseljenih 75 odstotkov prebivalstva (1,7 milijona ljudi).

Kar 75 odstotkov beguncev je leta 2023 prebivalo v drZzavah z nizkimi in srednjimi dohodki, ki
skupaj ustvarijo manj kot 20 odstotkov svetovnega dohodka — napa¢no in neodgovorno je torej
trditi, da vecina beguncev skuSa priti v Evropo ali ZDA. Drzave, ki dejansko prevzemajo
najvecje breme namre¢ dokazujejo, da je solidarnost mogoca tudi v najtezjih okoliS¢inah.

Poroc¢ilo UNHCR o svetovnih trendih je pokazalo, da se je leta 2023 po vsem svetu domov
vrnilo ve¢ kot 5 milijonov notranje razseljenih oseb in 1 milijon beguncev, kar kaze na doloc¢en

1 UNHCR Global Trends Report 2023: Global Trends report 2023 | UNHCR
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napredek pri iskanju dolgoro¢nih resitev. Pozitivno je tudi, da se je Stevilo beguncev vkljucenih
v programe trajne preselitve leta 2023 povecalo na skoraj 160.0002.

Prisilne razselitve neposredno vplivajo tudi na Slovenijo. Slovenija se namre¢ nahaja na tako
imenovani Zahodno balkanski meSani migracijski poti, po kateri potujejo tako ljudje, ki zaradi
vojn, spopadov ali preganjanja potrebujejo mednarodno zaScito kot migrantke in migranti, ki
so svoje domove zapustili zaradi nevzdrznih socialno-ekonomskih razmer. Tako eni kot drugi
izberejo tvegane in nevarne poti proti Evropi predvsem zato, ker so zanje zakonite in varne poti
pogosto nedostopne. Glede na podatke policije® je bilo v letu 2023 zabelezenih nekaj manj kot
59 tiso¢ namer za mednarodno zascito, v letu 2024 pa nekaj vec¢ kot 44 tiso€, najvec s strani
drzavljanov Sirije in Afganistana. V letu 2024 je vec kot osem od desetih ljudi, ki so v Slovenijo
vstopili nedovoljeno, to storilo na obmocju Policijske uprave Novo Mesto, vecidel na obmocju
Posavja. Center za socialno delo Posavje je posledi¢no samo v obdobju med mesecem
januarjem in oktobrom 2024 obravnaval skoraj 2.800 otrok brez spremstva.* Velja, da devet od
desetih oseb, ki so podale namero za mednarodno zasc¢ito nadaljuje pot v nekaj dneh po prihodu
v Slovenijo, kar se odraza na Stevilu formalno podanih prosenj za mednarodno zascito (nekaj
vec kot 5.000 v 2024).

Slovenija je od leta 1995 dalje 1.477 ljudem podelila status mednarodne zaslite, od zacetka
vojne v Ukrajini pa preko 11 tiso€ prisilno razseljenim status zacasne zascite. Vojna v Ukrajini
je v Slovenijo razselila 50% Zensk in 30% otrok. Lahko recemo, da gre pri zaCasni zasciti za
najbolj spolno zaznamovano begunsko situacijo nasega ¢asa, ki s seboj prinasa specifi¢ne izzive
in terja prilagojene resitve.

Begunci potrebujejo dostop do azila, azilnih postopkov in ustrezne ravni zascite, ne glede na to
od kod prihajajo. Zagotavljanje zaSCite je Se posebej pomembno, ko se osebe srecujejo s
tveganji, ki so posledica dejavnikov kot so starost osebe, spol, spolna identiteta, spolna
usmerjenost ali izraz, se soofajo s tveganji povezanimi z zdravjem, imajo potrebe po
mednarodni za$¢iti v primerih ko gre za ljudi, ki so preziveli mucenje, spolno nasilje ali nasilje
na podlagi spola, so Zrtve trgovanja z ljudmi, so preziveli travmatsko izku$njo in podobno.
Socialne delavke in delavci se v praksi najpogosteje srecujejo z ljudmi, ki potrebujejo
mednarodno zascito in se so¢asno srecujejo z drugimi oblikami ranljivosti. Obseg in zapletenost
danasnjih prisilnih razselitev sta neposredno povezana z razSirjenostjo, obsegom in
dolgotrajnostjo konfliktov ter odsotnostjo ucinkovitega sodelovanja in usklajenih prizadevanj
za njihovo reSevanje. Brez ustreznega naslavljanja krSitev ¢lovekovih pravic in reSevanja
podnebne krize se bo Stevilo razseljenih oseb Se naprej povecevalo.

Pomembno je ohraniti jasno razlikovanje med begunci in migranti, pri ¢emer imajo begunci v
mednarodnem pravu poseben status, saj se zaradi spopadov in preganjanja ne morejo vrniti
domov. Ne glede na to ali govorimo o migrantih ali beguncih velja, da se obe skupini sooc¢ata

2 Tbid.
3 Policija. Nedovoljene migracije na obmogju RS, oktober 2024. Oktober2024.docx
4 Podatki CSD Posavje. Osebna korespondenca z dne 21. 11. 2024,
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s podobnimi tveganji, saj so smrti, poSkodbe, zlorabe in nasilje pogosti spremljevalci tveganih
poti.

V sodobnem svetu je nacelo zascite beguncev vedno znova na preizkusnji, pogosto zaradi
ravnanj nekaterih drzav, ki omejujejo dostop do azila, zapirajo meje, nezakonito pridrzujejo
ljudi ali uvajajo pravne in postopkovne ovire, ki preprecujejo pravicen in ucinkovit dostop do
zasCite. Zaradi navidezno neresljivih konfliktov, povecane zaskrbljenosti glede varnosti in
gospodarskih izzivov se nekatere vlade odzivajo tako, da zapirajo svoje meje, sprejemajo
dogovore, s katerimi odgovornost za zas¢ito beguncev prenasajo drugam, ter dovoljujejo, da se
retorika ksenofobije in nacionalizma nadaljuje brez nadzora. Vendar tudi velja, da tako v svetu
kot v Evropi obstajajo druge, do nacel humanitarnosti in mednarodnega prava spostljivejSe poti,
ki kazejo na mo¢ druzb in drzav, da ohranjajo odprte meje za ljudi, ki bezijo pred vojno, ter
skozi solidarnost kazejo na odprtost in sprejemanje do ljudi, ki so bili primorani v beg.

Zagotavljanje ucinkovitosti mednarodnega okvira za$Cite beguncev ter vzpostavljanje in
ohranjanje nacionalnih azilnih sistemov, ki spoStujejo temeljna nacela za$cite in se lahko
ucinkovito odzovejo na sodobne izzive, je naloga vseh, tako odloc¢evalk in odlocevalcev kot
strokovnjakov in strokovnjakinj, ki delate z begunci.

dr. Romana Zidar, sodelavka za podrocje zascite, Visoki komisariat ZN za begunce



SEZNAM UPORABLJENIH OKRAJSAV

AD
CSD

EU
LGBTIQ+

OBS
MDDSZ
MNZ
RS

SOP
SNNPS
TzL
UNHCR
UOIM
ZMZ-1
ZTuj-2
77

Azilni dom

Center za socialno delo

Evropska unija

lezbijke, geji, biseksualne, transspolne in interspolne osebe, kvir osebe ter druge
nenormativne spolne usmerjenosti in spolne identitete

Otrok brez spremstva

Ministrstvo za delo, druzino, socialne zadeve in enake moznosti

Ministrstvo za notranje zadeve

Republika Slovenija

Standardni operativni postopki za preprecevanje in ukrepanje v primerih spolnega nasilja
in nasilja na podlagi spola

Trgovanje z ljudmi

Visoki komisariat ZN za begunce

Urad Vlade RS za oskrbo in integracijo migrantov

Zakon o mednarodni zasciti

Zakon o tujcih

Zakoniti zastopnik



TEMELJNI POJMI

Mednarodna zascita: mednarodna zasc¢ita v Republiki Sloveniji pomeni status begunca ke in
status subsidiarne zas¢ite.®> V praksi se pogosto uporablja tudi izraz azil.

Zacasna za$cita: je izredni postopek, ki v primeru mnozicnega prihoda ali neizbeznega
mnozi¢nega prihoda razseljenih oseb iz tretjih drzav, ki se ne morejo vrniti v svojo mati¢no
drzavo, zagotavlja takojSnjo in zaCasno zascCito, zlasti Ce obstaja tudi tveganje, da azilni sistem
ne bo zmozZen obdelati prihoda brez nezelenih u¢inkov na njegovo uspesno delovanje.® Zagasna
zaS¢ita ni sistem zascite, ki bi nadomestil mednarodno zas¢ito, prav tako ni primerna resitev, ¢e
se bivanje podaljsa.’

Vlagatelj ica namere: je drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva, ki je v Republiki
Sloveniji in je pred uradnimi organi izrazil namen podati prosnjo za mednarodno zascito.

Oseba brez driaviljanstva: Oseba, ki je nobena drzava v skladu s svojim pravnim redom ne
priznava za svojega_o drzavljana ko.®

Prosilec_ka za mednarodno zascito ali azil: Prosilec_ka za mednarodno zascito je drzavljan
tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva, ki je v RS podal prosnjo za mednarodno zas¢ito.’

Oseba 7 mednarodno zascito: Oseba, ki ji je priznana mednarodna za$€ita, je oseba, ki ji je
priznan status begunca ali status subsidiarne za3¢ite.'°

Nacelo nevracanja: Konvencija o statusu beguncev iz leta 1951, klju¢ni pravni dokument s
podrocja zas¢ite beguncev, vsebuje nacelo nevraCanja (non-refoulement), ki doloca, da se
begunca ne sme prisilno vrniti na ozemlje, kjer obstaja zanj resna nevarnost, da bo podvrzen
smrtni kazni, mucenju ali drugemu necloveskemu ali ponizujo¢emu ravnanju ali kaznovanju.
Nacelo nevracanja opredeljujeta tudi slovenski pravni red in Evropska konvencija o lovekovih
pravicah in temeljnih svoboS¢inah.

Otrok: Po Konvenciji ZN o otrokovih pravicah je otrok oseba, mlajsa od osemnajst let.*

Otroci brez spremstva: Otroci brez spremstva so otroci, ki so bili lo¢eni od obeh starSev in
drugih sorodnikov ter niso v skrbnistvu odrasle osebe, ki je skladno z zakonodajo ali obicaji
odgovorna za njihovo skrb.

Loceni otroci: LocCeni otroci so otroci, ki so bili lo¢eni od obeh starSev ali prej$njih skrbnikov,
ki so skladno z zakonodajo ali obicaji odgovorni za njihovo skrb, niso pa nujno loceni tudi od

51. to¢ka 2. ¢lena ZMZ-1.

enes

mnozi¢nega prihoda razseljenih oseb in o ukrepih za uravnoteZenje prizadevanj in posledic za drzave ¢lanice pri
sprejemanju taksnih oseb.

7 Veg informacij o zacasni za$¢iti je dostopnih na: Temporary Protection | UNHCR

81. &len Konvencije o statusu oseb brez drzavljanstva; New York, 28. september 1954, objavljena v Uradnem listu
FLRJ — Mednarodne pogodbe, st. 8/59.

% 11. tocka 2. €lena ZMZ-1.

102, togka 2. &lena ZMZ-1.

111, ¢len Konvencije Zdruzenih narodov o otrokovih pravicah. Sprejeta na Generalni skup$¢ini Zdruzenih narodov
20. novembra 1989 z resolucijo st. 44/25, objavljena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe §t. 15/90, Akt
o notifikaciji nasledstva glede konvencij Organizacije zdruzenih narodov in konvencij, sprejetih v mednarodni
agenciji za atomsko energijo objavljen v Uradnem listu RS — Mednarodne pogodbe §t. 9/92.
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drugih sorodnikov. V to skupino se tako uvrscajo otroci v spremstvu drugih odraslih druzinskih
¢lanov.

Mladoletniki_ce brez spremstva: Za obe skupini otrok (otroci brez spremstva in loceni otroci)
se po Zakonu o mednarodni zasc€iti (ZMZ-1) uporablja termin 'mladoletnik brez spremstva’, ki
opredeljuje, da je mladoletnik ca brez spremstva drzavljan tretje drzave ali oseba brez
drzavljanstva, mlaj$a od 18 let, »ki je na ozemlju RS brez star$ev ali zakonitih zastopnikov«.*?

Otroci, izpostavljeni tveganjem: Otroci brez spremstva in loceni otroci ter drugi otroci, ki so
zrtve ali tvegajo nasilje, izkoriScanje, zlorabe ali zanemarjanje in so izpostavljeni povecanim
tveganjem zaradi:

- dejavnikov, prisotnih v okolju: npr. omejen dostop do na potrebe otroka obcutljivih azilnih
postopkov, pomanjkanje trajnih reSitev, izpostavljenost revscini, omejen dostop do
izobrazevanja, prisotnost kulturnih praks in vzorcev, ki so Skodljivi za otroka,
diskriminacija, ksenofobija, ipd.;

- individualnih dejavnikov: npr. otrok brez spremstva, lo¢en otrok, prisotnost zlorabljajo¢ega
starSa ali odrasle osebe, najstniki, prisilno porocene deklice ter deklice, ki imajo otroke,
otroci zrtve nasilja, otroci s tezavami v duSevnem zdravju, otroci, ki se ne $olajo, otroci ki
so bili rekrutirani v oborozene spopade, otroci, ki so v dolzniSkem suZenjstvu ipd.

Celoten seznam dejavnikov tveganja je naveden v Sklepih izvrSnega odbora UNHCR st.
7/2007.53

DrZava izvora: Je izvorna drzava ali drzava obiCajnega bivanja v primeru osebe brez
drzavljanstva.

Tretja driava: drzava, ki ni ¢lanica Evropske unije.

Zakoniti zastopnik: Se postavi pred zacetkom postopka mednarodne zascite, ko je prosilec_ka
otrok brez spremstva. Zakoniti zastopnik zastopa otroka brez spremstva v postopku za priznanje
mednarodne zaS§¢ite in na podrocjih varovanja zdravja, izobraZevanja, varovanja premozenjskih
pravic in koristi ter v zvezi z uresni¢evanjem pravic na podro¢ju sprejema.t*

Trgovina 7 ljudmi (TzL): Trgovina z ljudmi je v 3. ¢lenu Protokola ZN za preprecevanje,
zatiranje in kaznovanje trgovine z ljudmi, zlasti Zenskami in otroki,™ ki ga je ratificirala tudi
Slovenija, opredeljena kot novacenje, prevoz, premestitev, dajanje zatocisca ali sprejemanje
oseb zaradi izkoriS€anja z groznjo, uporabo sile ali drugimi oblikami prisile, ugrabitvijo,
goljufijo, prevaro, zlorabo pooblastil ali ranljivosti ali dajanjem ali prejemanjem placil ali
koristi, da se doseZe soglasje osebe, ki ima nadzor nad drugo osebo. Izkori§€anje vkljucuje vsaj
izkoriS¢anje prostitucije ali drugih oblik spolne zlorabe oseb, njihovo prisilno delo ali storitve,
suZenjstvo ali podobna stanja, sluzabniStvo ali odstranitev organov. Soglasje Zrtve trgovine z

1221. to¢ka 2. ¢lena ZMZ-1.

13 Executive Committee of the High Commissioner’s Programme, Conclusion No. 107 (LVIII): Children at Risk -
Adopted by the Executive Committee (2007), No. 107 (LVIII) 2007, 5 Octobre 2007,
https://www.refworld.org/policy/exconc/excom/2007/en/33614 [accessed 25 November 2024]

14 Tretji odstavek 16. ¢lena ZMZ-1.

15 Zakon o ratifikaciji Protokola za prepreCevanje, zatiranje in kaznovanje trgovine z ljudmi, zlasti Zenskami in
otroki, ki dopolnjuje Konvencijo Zdruzenih narodov proti mednarodnemu organiziranemu kriminalu
(MPTLMOK), Uradni list RS — Mednarodne pogodbe, st. 48/04.
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https://www.gov.si/assets/vladne-sluzbe/UKOM/Boj-proti-trgovini-z-ljudmi/Dokumenti/Zakonodaja/Protokol.pdf

ljudmi o nameravanem izkori§¢anju se ne uposteva, ¢e so bila uporabljena sredstva, navedena
v prejSnjem stavku. Novacenje, prevoz, premestitev, dajanje zatocisca ali sprejemanje otrok
zaradi izkoriS¢anja se Steje za trgovino z ljudmi, tudi ¢e ne vkljucuje navedenih sredstev.

Tihotapljenje ljudi: Tihotapljenje migrantov je v 3. Clenu Protokola ZN proti tihotapljenju
migrantov po kopnem, morju in zraku,'® ki ga je ratificirala tudi Slovenija, opredeljeno kot
posredovanje pri nezakonitem vstopu osebe v drzavo pogodbenico, ki ni njen drzavljan ali nima
stalnega prebivalis¢a v njej, zaradi pridobitve neposredne ali posredne, financne ali druge
premozenjske koristi“. Ceprav se tihotapljenje obravnava kot zlo¢in proti drZavi, tihotapci
pogosto tudi krsijo temeljne ¢lovekove pravice oseb, ki jih tihotapijo. Krsitve segajo vse od
fizi¢nih zlorab to odtegnitve hrane ali vode. Glede na vse ve¢ ovir, ki beguncem, prosilcem za
azil in osebam, ki bi potrebovale mednarodno zas¢ito, onemogocajo dostop do varnosti, se ti
vse pogosteje obracajo na tihotapce, ki predstavljajo edini nacin, da pobegnejo pred
preganjanjem, spopadi ali nasiljem.

Visoki komisariat ZdruZenih narodov za begunce (UNHCR): Medvladna organizacija, ki je
bila ustanovljena leta 1950 z namenom zagotavljanja zas¢ite in iskanja trajnih reSitev za
begunce. Po Zakonu o mednarodni zaS¢iti (ZMZ-1) se osebi, obravnavani po tem zakonu, ne
sme odrec¢i komunikacija z UNHCR. Visoki komisariat lahko dostopa do vlagateljev namere in
prosilcev na ozemlju Republike Slovenije in na meji ter v tranzitnih obmocjih letalis¢ in
pristaniS¢, v pogojih, ki spostujejo zasebnost teh oseb. S soglasjem prosilca ke za mednarodno
zaS¢ito ima UNHCR tudi pravico dostopa do podatkov o poteku postopkov in do izdanih
odlocitev v teh postopkih.

Osebe, izpostavijene povecanim tveganjem (osebe z ranljivostmi): So otroci, otroci brez
spremstva, osebe z oviranostmi, starejSe osebe, noseCe osebe, enostarSevske druzine, Zrtve
trgovanja z ljudmi, osebe s tezavami v duSevnem zdravju in Zrtve spolnega nasilja in nasilja po
spolu. Ranljive osebe s posebnimi potrebami zaradi svojih osebnih okolis¢in potrebujejo
posebna jamstva, da bi lahko uveljavljale svoje pravice.

V publikaciji izmeni¢no, a enakovredno uporabljamo termine prisilno razseljena oseba,
begunec ka ter v delu, ki se veze na nacionalno pravno podlago tudi osebe z mednarodno
zaScCito ter osebe z zacasno zascito. Uporabljamo tudi pojem prosilci_ke za mednarodno zas¢ito,
ki oznacuje prisilno razseljene osebe, ki so v postopku pridobitve mednarodne zascite po
Zakonu o mednarodni zas¢iti (ZMZ-1).1” V poglavju z namenom udejanjanja spolno obéutljive
rabe jezika (Sauperl et al. 2018) vzporedno uporabljamo mosko in Zensko slovniéno obliko,
spolno nezaznamovane oblike ter okrajSave.

16 Zakon o ratifikaciji Protokola proti tihotapljenju migrantov po kopnem, morju in zraku, ki dopolnjuje
Konvencijo Zdruzenih narodov proti mednarodnemu organiziranemu kriminalu (MPTMOK), Uradni list RS —
Mednarodne pogodbe, st. 48/04.

17 Zakon o mednarodni za$&iti (ZMZ-1), Uradni list RS, §t. 16/17 — uradno precis¢eno besedilo, 54/21 in 42/23 —
Z7ZSDT-D.
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1. PRAVNA UREDITEV PODROCJA MEDNARODNE ZASCITE
Avtorica: Tanja Kalan

Dopolnitve poglavja: Romana Zidar

1.1. UVOD

Pri¢ujoca publikacija se osredotoca na tako imenovane prisilno razseljene osebe, to so osebe,
ki se nahajajo zunaj svoje mati¢ne drzave in ki potrebujejo mednarodno zascito zaradi strahu
pred preganjanjem ali resne groznje njihovemu zivljenju, telesni integriteti ali svobodi v drzavi
izvora ali obiCajnega prebivalisca, ki je nastala kot posledica preganjanja, oboroZenega
spopada, nasilja ali resnih javnih izgredov.

Pri razumevanju pojma begunec ka izhajamo iz mednarodnega prava, po katerem se oseba Steje
za begunca_ko takoj, ko izpolni ustrezna merila, ne glede na to, ali je bila uradno priznana kot
begunec ka ali ne. Velja, da oseba ne postane begunec ka zaradi priznanja statusa begunca ke,
temvec je osebi priznan status begunca ke, ker je begunec ka.

To poglavje ima dva cilja: seznaniti strokovnjakinje in strokovnjake, ki delate na centrih za
socialno delo (CSD) s temeljnimi naceli in obveznostmi mednarodnega begunskega prava ter
mobilizirati vaso podporo pri delovanju pravi¢nih in u€inkovitih azilnih sistemov v skladu z
mednarodnimi standardi, ki ljudem, primoranim bezati pred preganjanjem in konflikti, Se naprej
omogo¢ajo dostop do zai¢ite in azila skladno s Konvencijo o statusu beguncev iz leta 19518 in
njenim Protokolom iz leta 1967.%°

1.2. MEDNARODNI PRAVNI OKVIR, KI UREJA PODROCJE
MEDNARODNE ZASCITE

DrZave so odgovorne za varstvo pravic svojih drzavljanov. Kadar vlade tega ne morejo ali
nocejo storiti, se lahko ljudje sooc€ijo s tako resnimi groznjami, da so prisiljeni zapustiti svojo
drzavo in poiskati varnost drugje. Ce se to zgodi, mora druga drzava posredovati in zagotoviti
spoStovanje temeljnih pravic beguncev. To se imenuje »mednarodna zasc¢ita«.

Konvencija o statusu beguncev iz leta 1951%° in njen protokol iz leta 19672 sta jedro sistema
mednarodne za$cite, ki ga dopolnjujejo regionalne pogodbe in deklaracije, ki prav tako
obravnavajo pravice beguncev. Vendar mednarodno begunsko pravo ne deluje kot locen sistem.
Najbolje ga je razumeti v povezavi z mednarodnim pravom c¢lovekovih pravic, zacensi s

18 UN General Assembly, Convention Relating to the Status of Refugees, United Nations, Treaty Series, vol. 189,
p. 137, 28 July 1951, https://www.refworld.org/legal/agreements/unga/1951/en/39821 [accessed 25 June 2024]

19 UN General Assembly, Protocol Relating to the Status of Refugees, United Nations, Treaty Series, vol. 606, p.
267, 31 January 1967, https://www.refworld.org/legal/agreements/unga/1967/en/41400 [accessed 25 June 2024]
2 Konvencija o statusu beguncev; Zeneva, 28. julij 1951, objavljena v Uradnem listu FLRJ — Mednarodne
pogodbe, §t. 7/60.

21 Protokol o statusu beguncev; New York, 31. januar 1967, objavljen v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne
pogodbe, st. 17/67.
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Splosno deklaracijo ¢lovekovih pravic iz leta 1948,%2 in mednarodnim humanitarnim
pravom (vojnim pravom).?®

Konvencija o statusu beguncev iz leta 1951

Konvencija o statusu beguncev iz leta 1951 je temelj mednarodnega begunskega prava. V njej
je opredeljen izraz »begunec ka«, vzpostavljeno je nacelo, da begunci ne smejo biti prisilno
vrnjeni na ozemlje, kjer bi bilo ogrozeno njihovo zivljenje ali svoboda, dolo¢ene so dolznosti
beguncev in odgovornosti drzav do njih.

Konvencija je bila pripravljena kmalu po drugi svetovni vojni, njeni avtorji pa so se osredotocili
na takratne izzive beguncev. Opredelitev begunca iz Konvencije iz leta 1951 se nanasa na osebe,
ki so postale begunci zaradi dogodkov, ki so se zgodili pred 1. januarjem 1951, drzave pa so se
morale izreci, ali bodo to opredelitev uporabljale samo za dogodke, ki so se zgodili v Evropi,
ali tudi za dogodke v drugih delih sveta. Ko so se v petdesetih in zgodnjih Sestdesetih letih
prejSnjega stoletja po svetu pojavile nove begunske krize, je postalo jasno, da je treba casovno
in geografsko podroc¢je uporabe Konvencije iz leta 1951 razsiriti. V ta namen je bil sprejet
Protokol h Konvenciji iz leta 1967.

Protokol izg leta 1967

Protokol iz leta 19672 je neodvisen od Konvencije iz leta 1951, &eprav je z njo tesno povezan.
Protokol odpravlja ¢asovne in geografske omejitve iz Konvencije. S pristopom k Protokolu se
drzave strinjajo, da bodo uporabljale osrednjo vsebino Konvencije iz leta 1951 (Cleni 2-34) za
vse osebe, zajete v opredelitvi begunca iz Protokola, brez ¢asovnih ali krajevnih omejitev.
Vecina drzav je pristopila tako h Konvenciji kot k Protokolu. S tem so ponovno potrdile, da sta
obe pogodbi osrednjega pomena za mednarodni sistem zasc¢ite beguncev.

Konvencija iz leta 1951 in Protokol iz leta 1967 sta sodobno uteleSenje starodavne institucije
azila. Njuna mo¢ ostaja njuna univerzalna in nediskriminatorna narava ter temeljne vrednote,
ki jih odraZata.

Evropski pravni okvir zascite beguncey

Konvencija iz leta 1951 in Protokol iz leta 1967 sta bila zasnovana tako, da bi beguncem
zagotovila ¢im SirSe uzivanje njihovih pravic. Da bi se odzvale na regionalne posebnosti, so
drzave v razliénih delih sveta razvile regionalne zakone in standarde, ki dopolnjujejo
mednarodni okvir zaS¢ite beguncev. Evropska unija (EU) se je leta 1999 odlocila vzpostaviti
skupni evropski azilni sistem, ki bo temeljil na »popolni in vkljutujoéi uporabi Zenevske
konvencije«, ta dandanes sodi med najbolj celovite. Od takrat so bili sprejeti Stirje kljuéni
zakonodajni instrumenti v prvotni in revidirani razli¢ici. Vsak od njih dodaja vsebino begunski
zakonodaji na podrocju, ki ga Konvencija iz leta 1951 ne obravnava.

22 UN General Assembly, Universal Declaration of Human Rights, 217 A (III), 10 December 1948,
https://www.refworld.org/legal/resolution/unga/1948/en/11563 [accessed 25 June 2024]. Razli¢ica prevedena v
slovenski jezik: Splosna deklaracija ¢lovekovih pravic (gov.si)

23 Mednarodno humanitarno pravo predstavlja sistem pravil in nadel mednarodnega pogodbenega in obicajnega
prava, ki urejajo ravnanje posameznikov z namenom zmanjsati trpljenje ljudi in $§kodo na objektih in okolju v ¢asu
oborozenih spopadov. Ve¢: Mednarodno pravo | GOV.SI

24 Protokol o statusu beguncev; New York, 31. januar 1967, objavljen v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne
pogodbe, st. 17/67.
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Ti instrumenti zadevajo: (a) zacasno zas¢ito; (b) sprejem prosilcev za azil; (c) izpolnjevanje
pogojev za pridobitev statusa begunca ali »subsidiarne zas¢ite« ter pravice in status, do katerih
so upravicenci upraviceni, ter (d) standarde za azilne postopke. Poleg tega so v »Dublinski
uredbi ITI« doloCena merila za dolocitev drzave Clanice EU ali druge sodelujoce drzave, ki je
odgovorna za obravnavo prosnje za azil. Drzave ¢lanice EU so se namre¢ v okviru vzpostavitve
skupnega evropskega azilnega sistema odlocile, da naj bo zgolj ena izmed drzav clanic
odgovorna za izpeljavo azilnega postopka, in sicer praviloma tista, v kateri je posameznik prvi¢
podal prosnjo za mednarodno zascito. Za zagotavljanje operativne podpore sta bili ustanovljeni
dve agenciji EU: Evropska agencija za zunanje meje Frontex? leta 2005 in Agencija Evropske
unije za azil (EUAA)? leta 2010. EU je v letu 2024 azilni sistem prenovila s sprejetjem Pakta
o migracijah in azilu, ki se bo pricel uporabljati junija 2026.

Listina EU o temeljnih pravicah,?’ ki je bila sprejeta leta 2007, ima enak status kot ustanovne
pogodbe EU. Vkljucuje dolo€be o pravici do azila in do zascite pred odstranitvijo, izgonom ali
izro€itvijo drzavi, v kateri obstaja za posameznika resna nevarnost, da bo podvrzen smrtni
kazni, mucenju ali drugemu necloveSkemu ali poniZujo¢emu ravnanju ali kaznovanju. Sodisce
Evropske unije (SEU) je pristojno za razlago teh instrumentov EU na podro¢ju azila in za
odlocanje o morebitnih krSitvah s strani drzav ¢lanic.

Skupaj z Evropskim sodis¢em za ¢lovekove pravice Sveta Evrope, ki obravnava vprasanja azila
v okviru Evropske konvencije o ¢lovekovih pravicah in temeljnih svobos¢inah, imajo ta sodisca
pomemben vpliv na §irsi razvoj mednarodnega begunskega prava.?®

1.3. SISTEM MEDNARODNE ZASCITE V REPUBLIKI SLOVENLJI

Mednarodna zasc¢ita v Republiki Sloveniji pomeni status begunca ke in status subsidiarne
zascite.

Status begunca_ke se prizna osebi, ki se zaradi utemeljenega strahu pred preganjanjem iz
razloga pripadnosti doloCeni rasi ali etni¢ni skupini, doloCeni veroizpovedi, narodni
pripadnosti, pripadnosti posebni druzbeni skupini ali politicnemu prepricanju, nahaja zunaj
drzave, katere drzavljan_ka je oziroma je v njej prebivala kot oseba brez drzavljanstva, in ne
more ali zaradi takega strahu noce uZivati varstva te drZzave.

Status subsidiarne zaScite se prizna osebi, ki ne izpolnjuje pogojev za status begunca ke, ¢e
obstaja utemeljen razlog, da bi bila ob vrnitvi v izvorno drzavo soofena z utemeljenim
tveganjem, da utrpi resno $kodo.?®

Za mednarodno zascCito lahko posameznik ca zaprosi, v primerih ko je v izvorni drZavi
sistemati¢no preganjan zaradi:

%5 Ve¢ informacij: Frontex | European Union Agency (europa.eu)

% Ve¢ informacij: Home | European Union Agency for Asylum (europa.eu)

27 Listina Evropske unije o temeljnih pravicah, UL C 202, 7. 6. 2016, str. 389—405.

28 UN High Commissioner for Refugees (UNHCR), 4 guide to international refugee protection and building state
asylum systems, Handbook for Parliamentarians N° 27, 2017,
https://www.refworld.org/reference/manuals/unhcr/2017/en/120593

29 20. ¢len ZMZ-1.
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- politicnega mnenja (mnenje, staliSce ali preprianje o vladi, politi¢nih strankah in
organizacijah, ki nadzorujejo drzavo);

- pripadnosti doloceni druzbeni skupini (ki jo druzba v izvorni drzavi dojema kot
drugacno na podlagi identitete, skupnega izvora, prepri¢anj — na primer LGBTQ+
osebe);

- vere (teistiCna, neteisti¢na in ateisti¢na prepric¢anja; sodelovanje ali nesodelovanje pri
zasebnih ali javnih uradnih verskih obredih, drugih verskih dejanjih ali izrazanju
prepricanja);

- rase ali etni¢nega porekla (barva koze, izvor ali pripadnost etni¢ni skupini);

- drzavljanstva (pripadnost skupini, ki jo doloca kulturna, etni¢na ali jezikovna
identiteta, skupni geografski ali politi¢ni izvor).*

Za mednarodno zas¢ito lahko posameznik ca zaprosi, ¢e bi njegova vrnitev v izvorno drzavo
zaradi mednarodnega ali notranjega oboroZenega spopada v izvorni drzavi ogrozala
njegovo_njeno Zzivljenje ali svobodo ali bi mu ji grozila resna Skoda (smrtna kazen ali
usmrtitev, mucenje ali ne¢lovesko ali ponizujoée ravnanje).®

V spodnjem okvir¢ku so izpostavljene razlike v postopku, ko gre za mladoletnika co brez
spremstva. V prilogi se nahaja

Prepoznavanje in prednostno razvrscanje ogroZenih otrok v okviru postopkov na meji

Prvi stik z otrokom in strokovnimi delavkami_ci centrov za socialno delo (CSD) se
najpogosteje zgodi v okviru postopkov na notranji ali zunanji (letaliSCe, pristanisce)
Schengenski meji. Policija namre¢ skladno z obstoje¢im sporazumom med policijo in CSD,
obvesti krajevno pristojni CSD o tem, da se na njihovi policijski postaji nahaja otrok, ki potuje
brez spremstva odraslih, je bil na poti locen od starSev ali obi¢ajnih skrbnikov ali je izjemno
ranljiv. Ob prihodu na policijsko postajo je potrebno izvesti oceno ogrozenosti, ki je podlaga
za nadaljnje ukrepe.

V nadaljevanju so na levi strani tabele opisane situacije, ki vam lahko pomagajo presoditi
stopnjo ogrozenosti otroka. S pomocjo barvne lestvice ogrozenosti otroka (nujno ukrepanje,
visoka, srednja in nizka prioriteta, ni zaznane ogroZenosti), ocenite stopnjo ogrozZenosti ter
morebitne ukrepe, ki so nakazani v barvni lestvici pod situacijskimi opisi.

Na podlagi ocene ogrozenosti lahko ucinkoviteje nacrtujete nadaljnje ukrepe. Pri oceni
ogrozenosti je pomembno, da skuSate pridobiti ¢im vec verodostojnih informacij neposredno
od otroka, policije, oseb s katerimi otrok potuje ali drugih oseb in/ali organizacij. Pri tem
upostevajte osebne okolis¢ine otroka, starost in zrelost otroka, morebitne omejitve in ovire, Ki
lahko vplivajo na presojo, poskrbite pa tudi za prisotnost prevajalca_ke oz. kulturne_ga
mediatorja_ke.

Situacija S pomoc¢jo barvne
lestvice oznacite

%0 27. ¢len ZMZ-1.
31 28. ¢len ZMZ-1.
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stopnjo nujnosti
odziva

Otrok je v neposredni nevarnosti nastanka fizi¢ne ali psihi¢ne Skode.

Otroku grozi neposredna nevarnost ugrabitve.

Otroku grozi neposredna nevarnost tveganja za trgovanje z ljudmi.

Otrok je resno poskodovan, obolel ali potrebuje nujno medicinsko
omoc.

Otrok je prezivel spolno nasilje.

Otrok brez spremstva ali lo¢en otrok pod 5 let starosti (ki potuje sam ali v
spremstvu odrasle osebe).

Otrok brez spremstva mlajsi od 13 let (brez skrbnika).

Deklica brez spremstva z otrokom ali noseca deklica (z ali brez
skrbnika).

Otrok pod 13 let z izjemno ranljivim skrbnikom_co (gibalna ali druga
oviranost, bolezen, ipd.).

Za otroka je bila podana zaveza, da se bo porocil a.

Spolna aktivnost med otrokom in odraslim.

Otrok je zrtev najhujsih oblik prisilnega dela ali izkoriS¢anja, vkljucno s
spolnimi zlorabami.

Otrok je poskusil storiti samomor; otrok je prenehal komunicirati/se
pogovarjati.

Otrok ima poskodbe, ki so posledica nesrece ali bolezni zaradi
zanemarjanja (npr. podhranjenost otroka mlajSega od 5 let).

Malcek ali mlajsi otrok, ki je utrpel poSkodbo zaradi nasilja v druzini.

Otrok, ki je v navzkrizju z zakonom (aretiran, pridrzan).

Otrok z novo/nedavno oviranostjo (invalidnostjo).

Otrok kaze znake stiske (npr. mocenje postelje, jokanje, zalost, agresivno
vedenje, itd.).

Otrok je Zrtev hujSega telesnega kaznovanja ali se samoposkoduje.

Otroci v tveganih / izkoriSCevalskih oblikah dela.

Otroci, ki so v preteklosti preZiveli nasilje, zlorabe, zanemarjanje.

Loceni otroci ali otroci brez spremstva v ranljivih skrbstvenih situacijah
(skrbnik je ranljiv, ima veliko majhnih otrok, pojavljajo se tveganja
ovezana s spolom ali etni¢no pripadnostjo).

Prisotno je telesno kaznovanje otroka.

Nezadostna osnovna oskrba otroka (prehrana, oblacdila, obutev, higiena).

Otrok, ki je vklju€en v pridobitno delo in ima manj kot 16 let.

Mladoletna nosecnica.

Otrok, ki trpi zaradi kroni¢ne oviranosti/invalidnosti ali bolezni.

Otrok dozivlja ali je pri¢a nasilju v druzini.

Otrok uziva alkohol ali nedovoljene droge.

Otrok brez spremstva, ki ima skrbnika in ki nima dodatnih potreb po
zaSCiti.

Loceni otroci brez dodatnih potreb po zasciti.

Otroci, ki so vkljuceni v otroSko delo.

Otroci, kjer obstaja tveganje, da ne bodo vkljuceni v izobrazevanje.
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Otrok, ki ima posebne potrebe glede izobrazevanja.

Dekle z otrokom, ki ima skrbnika_co.

Otrok, ki dozivlja ob¢asno telesno kaznovanje.

Otrok, ki je v druzini/gospodinjstvu, kjer je obravnavan drugace od drugih
otrok (zanemarjanje).

Otroci s hendikepom (zmerne in hujSe oblike oviranosti).

Otrokove osnovne potrebe so zadovoljene, za otroka skrbi stars ali
skrbnik.

Otrok in njegova druzina so prejeli ustrezno pomo¢, ni zaznanih tveganj
povezanih s spolnim nasiljem ali nasiljem po spolu.

Ni zaznanega nasilja. Dejavniki tveganja ali storjene Skode so bili
naslovljeni in odpravljeni.

Oseba, ki Skoduje otroku ni vec¢ v stiku z otrokom.

Stopnje nujnosti odziva

Takojs$nja odstranitev otroka.

Takoj$nja mobilizacija sistemov varstva in zasc¢ite otroka.

Varna nastanitev, tajna nastanitev (v primeru neposrednega tveganja
TzL).

Zagotovitev strokovne podpore otroku, nastanitev v primerni
instituciji/organizaciji.

Zagotovitev neposredne zascite in varovanja otroka.

Dnevno spremljanje otroka.

Visoka prioriteta |Takojsne ukrepanje in, Ce je to potrebno, napotitev na ustrezne
specializirane programe v roku 24 — 48 ur. Spremljanje primera na 14
dni.

(Mogoce je potrebno takojsnje ukrepanje, preden odidemo od otroka —
takoj poro¢amo nadrejenemu.)

Zacasna oskrba v instituciji ali ustreznem programu, ¢e je to potrebno.
Ocena in nacrtovanje v roku enega tedna.

Srednja Priporocilo glede ukrepanja v roku 1 tedna ter tedensko spremljanje
prioriteta primera.

Namestitev v zacasno oskrbo, ¢e je to primerno.

Ce je potrebno, ¢e gre za zadasno namestitev.

Ocena v okviru 2 tednov. Nacrtovanje v okviru enega meseca.

Nizka prioriteta |Potrebno je spremljanje z namenom zagotavljanja varnosti in dobrega
pocutja otroka.
Ocena in nacrtovanje podpore v roku 1 meseca.

Ni tveganja Brez nadaljnjega spremljanja
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Zakljucevanje primera
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Shema postopka z otrokom brez spremstva.
Temeljna nacela postopka v primeru otrok brez spremstva

Ustava RS v 8. Clenu doloca, da morajo “Zakoni in drugi predpisi biti v skladu s splosno
veljavnimi naceli mednarodnega prava in z mednarodnimi pogodbami, ki obvezujejo Slovenijo.
Ratificirane in objavijene mednarodne pogodbe se uporabljajo neposredno.” Neposredna
vpeljava mednarodnega prava v slovenski pravni red omogoca otrokom brez spremstva in
njihovim zakonitim zastopnikom, da zahtevajo v njih zapisane pravice s sklicevanjem na
dolo¢be mednarodnega prava.

Konvencija o otrokovih pravicah ne zagotavlja otrokom le pravic do zascite, temveC otroke
razume kot nosilce pravic; starSe, skrbnike, odgovorne institucije in vlade pa kot nosilce
dolznosti.

Zastopanje otrok brez spremstva v razli¢nih postopkih je odvisno od trenutnega statusa otroka
brez spremstva. Ko je otrok brez spremstva obravnavan po ZTuj-2, mu je imenovan skrbnik za
posebni primer,* ko zaprosi za mednarodno zai¢ito mu je imenovan zakoniti zastopnik po
ZMZ-1,® v primeru priznanja statusa mednarodne zas¢ite pa mu je imenovan skrbnik3*.%

Pri obravnavi otrok je v prvi vrsti treba poskrbeti za sledenje naéelu najveéje otrokove koristi®
in poskrbeti za to, da so informacije in postopki otroku prijazni ter usmerjeni v varstvo in zas¢ito
otroka od tocke vstopa v Republiko Slovenijo dalje. Pri tem je pomembno zagotoviti odzivnost,
sodelovanje in povezanost med razlicnimi podsistemi, ki omogocajo celostno obravnavo
otroka.

1.3.1.Predhodni postopek v primeru namere za mednarodno zascito

Namero za mednarodno zas¢ito je mogoce podati od trenutka vstopa v Republiko Slovenijo
pri policiji ali katerem koli drugem drzavnem ali lokalnem organu, ki je dolZan obvestiti policijo
o podani nameri. Policija bo nato sprozila tako imenovani predhodni postopek. Od trenutka, ko
oseba izrazi namero za mednarodno zascito, pa do dokonéne odlocitve o prosnji oseba ne sme
biti izgnana iz Slovenije.®’

Postopki s policijo so vedno enaki, ne glede na to, kje oseba poda namero za mednarodno
zaScito. Na zacetku predhodnega postopka policija odvzame prstne odtise in fotografira osebo
z namenom ugotavljanja, ali je oseba ze vlozila proSnjo za mednarodno zascito v kateri koli
drugi drzavi EU. Policija izpolni prijavni obrazec in osebo povprasa o identiteti, poti potovanja
in vstopni to¢ki v Slovenijo ter zbere druge informacije, pomembne za postopek.®® V okviru
predhodnega oz. preliminarnega postopka se oceni, ali gre za prosilca s posebnimi potrebami

32 Ko je otrok brez spremstva zaradi nedovoljenega vstopa v RS obravnavan na meji (1. odstavek 82. ¢lena ZTuj-
2), ko je nastanjen v centru za tujce (3. odstavek 82. ¢lena ZTuj-2) in v primeru negativne pravnomocne odlocbe
v postopku priznanja mednarodne zascite (82. ¢len ZMZ-1).

%3 16. ¢len in 18. ¢len ZMZ-1.

34 1. odstavek 100. ¢lena ZMZ-1. Druzinski zakonik v 240. &lenu doloca, da je funkcija skrbnika prostovoljna in
Castna.

% Slovenska Filantropija, UNHCR (2021). Prirocnik-za-zakonite-zastopnice-in-zastopnike.pdf (filantropija.org)
% 15. ¢len ZMZ-1.

371. odstavek 36. ¢lena ZMZ-1.

3842, ¢len ZMZ-1.
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glede sprejema oziroma prosilca, ki potrebuje posebna jamstva v postopku, ter se oceni narava
teh potreb.3®

Predhodni postopek mora potekati v jeziku, ki ga oseba razume, kar pomeni, da lahko
posameznik v predhodnem postopku zaprosi za prevajalca.

V primeru, ko gre za otroka brez spremstva ali ko oseba potrebuje posebno pomo¢ zaradi
osebnih okolis¢in kot je starost, nosecnost, ko gre za enostarSevske druzine, ko je oseba zrtev
trgovanja z ljudmi, ima tezave z dusevnim zdravjem, se sooca z oviranostmi, je zrtev spolnega
nasilja ali nasilja po spolu, mora oseba o tem obvestiti policijo in drugo osebje. V tem primeru
policija osebi zagotovi posebno za$cito. Ranljive osebe so v postopkih mednarodne zascite
deleZne posebne skrbi, pozornosti in obravnave.*’ V spodnji sliki so predstavljeni dejavniki,
ki vplivajo na razli¢ne oblike ranljivosti.

eOtrok brez
spremstva

eOtrok locen od
starSev/skrbnikov

*Otrok v spremstvu
starSev

eStarostnik_ca

*Nosecnice, dojece
matere

*EnostarsSevske
druzine ali druZine s
skrbnikom, ki je
otrok, starostnik,
oseba z oviranostmi

«Zenske, ranljive za
SNNS, odrasli in
otroci, ki so zrtve
nasilja v druzini,
izkoriscanja ali
zlorab

*LGBTQ+ osebe, ki
so bolj
izpostavljene
nasilju

*Fizi¢no, dusevno
zdravje

*Tveganje za
samoposkodovanje
ali samomor

*Razli¢ne oviranosti
*Starostniki
*Qdvisnost od
nedovoljenih drog
*Revscinain
pomanjkanje

*Begunci ali
prosilci_ke za azil

*Osebe, ki so
prezivele travmo ali
mucenje

*Osebe, ki so
prezivele SNNS ali
drugo nasilje

«7Zrtve ali osebe, ki
tvegajo TzL

*Osebe brez
drZavljanstva

Slika 1: Dejavniki, ki vplivajo na ranljivosti

Prosilcem s posebnimi potrebami pri sprejemu so prilagojeni materialni pogoji za sprejem,
medicinsko in psiholosko svetovanje ter oskrba.*! Prosilcem, ki v postopku potrebujejo posebna
jamstva, je treba zagotoviti ustrezno podporo, da lahko uZivajo pravice in izpolnjujejo
obveznosti v zvezi s postopkom mednarodne zas¢ite, dolo¢ene v Zakonu o mednarodni zas¢iti
(ZMZ-1).*? Pojem posebnih jamstev se nanasa na prilagoditve izvedbe postopka, ki jih je

% Glej 13. in 42. ¢len ZMZ-1.
4012. ¢len ZMZ-1.

41 1. odstavek 14. ¢lena ZMZ-1.
422 odstavek 14. ¢lena ZMZ-1.
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potrebno zagotoviti osebam s specificnimi potrebami ali ranljivostmi, z namenom njihovega
polnega sodelovanja v postopku (npr. zagotovitev tolmacenja v znakovni jezik, izvedba
osebnega razgovora v ve¢ krajSih segmentih v primeru osebe, ki ima motnje pozornosti,
zagotovitev slikovnega gradiva za osebe z u¢nimi tezavami).
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Postopek z otrokom brez spremstva ali otrokom, ki je bil na poti loen od starSev ali
skrbnikov

Ko gre za osebo, ki Se ni dopolnila 18 let (otroka) in potuje brez spremstva starSev ali zakonitih
zastopnikov, mora policija o tem obvestiti najblizji CSD.

CSD napoti otroka
do NC Postojna ali

NC Logatec

Policija obvesti
=l krajevno pristojni [l CSD izvede PSP Ko ——
5D pr—— rajevno pristojni .
krai R CSD imenuje Zatetek postopka
rajevno pristojni feg . —_
csh zakonitega MZ

zastopnika

Paolicija identificira Policija kontaktira
prevajalca_ko

Policija paskrbi za Policija prepelje NC skrbi za

ml varen in otroku |
prijazen prostor

otroka v NC ustrezno

oceno ranljivosti Postojna ali NC obravnavo in
Logatec namestitev otroka

Strokovna delavka ali strokovni delavec se zglasi na policijski postaji, izvede storitev prve
socialne pomoci in je prisotna_en pri izvedbi predhodnega postopka z namenom zagotavljanja,
da se vse odlocitve sprejmejo v najvecjo otrokovo korist.

Pri zagotavljanju ustreznosti postopka izvedbe ocene najvecje otrokove koristi si lahko
pomagamo z obrazci in pripomocki, ki se nahajajo v prilogah priro¢nika, in sicer:

1. Pri vzpostavitvi stika in delovnega odnosa sledimo priporoc¢ilom, ki jih boste nasli v
Opomnik za pogovor z otrokom, Komunikacija s prisilno razseljenimi osebami: priporocila ter
Pogovor z otrokom: primeri vpraSan;.

2. Preden zacénete s pogovorom, preverite otrokovo pocutje. Pomagajte si s Kartica pocutja:
otroci in Kartica pocutja: najstniki.

3. Pri prepoznavanju ogroZenosti otroka ter prednostnem razvrScanju primerov vam bo
koristil dokument

Prepoznavanje in prednostno razvr§¢anje ogrozenih otrok v okviru postopkov na meji, prav tako
pa uporabite Napotitveni obrazec. Za lazje sodelovanje in napotovanje, predlagamo, da si
vnapre] pripravite seznam kontaktov (obrazec Kontakini podatki izvajalcev storitev), nekaj
kontaktov organizacij, ki so aktivne na podrocju azila in migracij pa boste nasli na Seznam
kljuénih vladnih in nevladnih organizacij v Sloveniji, ki nudijo podporo procesu integracije.

4. Ne pozabite na Ze obstojeCe mehanizme, kot so Standardni operativni postopki za
preprecevanje in ukrepanje v primerih spolnega nasilja in nasilja na podlagi spola nad osebami,
ki so obravnavane po dolo¢bah Zakona o mednarodni zas¢iti *® iz leta 2020. Standardni
operativni postopek velja tudi za situacije, ko gre za otroka z ranljivostmi ali ogrozenega otroka.

43 Dostopni prek: https://www.gov.si/assets/vladne-sluzbe/UOIM/NOVICE/SOP-SNNPS-za-objavo.docx
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5. Pri oblikovanju formalne ocene najvecje koristi otroka si lahko pomagate z Obrazec za
1zdelavo ocene najvecje otrokove koristi.

6. Izpolnite Porocilo o prvi socialni pomoci, ki so ga pripravili na CSD Posavje.
3.3.1.1. Vloga in naloge CSD v predhodnem postopku z otrokom brez spremstva

Ob identifikaciji mladoletnika ce brez spremstva policija vzpostavi stik s krajevno pristojnim
CSD oz. interventno sluzbo CSD. V primeru, ko mladoletnik ca ne izrazi namere za
mednarodno zasCito se uporablja dolocbe ZTuj-2 in zasleduje Protokol o sodelovanju med
centri za socialno delo in policijo pri izvajanju pomoci mladoletnim tujcem brez spremstva po
zakonu o tujcih. CSD je zadolZen za postavitev skrbnika za poseben primer po ZTuj-2.

V primeru, ko otrok poda namero za mednarodno zascito, skladno s 36. clenom ZMZ-1,
velja prepoved odstranitve iz Republike Slovenije. Naloga strokovnjaka inje CSD v
predhodnem postopku je zasledovanje in uveljavljanje nacela najveéje otrokove koristi ter
podaja mnenja o primernosti nastanitve.** CSD z otrokom opravi storitev prve socialne
pomoci (PSP), v okviru katere ob pomoci prevajalke ca:

v" sodeluje v predhodnem postopku, ki ga izvede policija;

v’ otroka seznani s pravicami, v primeru ko otrok izrazi namero za mednarodno zas¢ito (po
ZMZ-1) in pravicami v primeru, ko namere za mednarodno zas¢ito ne izrazi (po ZTuj-2);

v' otroka seznani o razlogih in namenu postavitve skrbnika za posebni primer in o nalogah
skrbnika;

v’ otroku pejasni, kam bo odpeljan in kaj se bo tam zgodilo (priloga Temeljne informacije za
otroka o Sprejemnem in nastanitvenem centru za otroke brez spremstva v Postojni);

v’ preveri, ali ima otrok morebitne zdravstvene ali druge teZave, se sooca s stiskami;

v' preveri, s kom je otrok potoval, kam je bil namenjen, razlogi za odhod in okoli§¢ine poti
(izpostavljenost morebitnim zlorabam, nasilju, trgovanju z ljudmi);

v' pripravi poroc¢ilo in mnenje o primernosti nastanitve;

v' pripravi poroéilo o izvedeni prvi socialni pomo¢i (priloga Porocilo o prvi socialni pomodi).

Nacelo najvecje otrokove koristi se nanasa na otrokovo telesno in ¢ustveno varnost (dobro
pocutje) ter njegovo pravico do pozitivnega razvoja. V skladu s 3. ¢lenom Konvencije
ZdruZenih narodov o otrokovih pravicah (KOP) mora biti najvecja otrokova korist podlaga za
vse sprejete odloCitve in ukrepe ter za nacin, kako izvajalci storitev sodelujejo z otroki in
njihovimi druzZinami.

Strokovnjaki_nje, ki sodelujejo z otrokom, morajo nenehno ocenjevati tveganja in vire otroka
in njegovega okolja ter pozitivne in negativne posledice dejanj ter se ob sprejemanju odlocitev,
0 tem pogovarjati z otrokom in njegovimi starsi ali skrbniki.

Pri tem velja upostevati eti¢no na¢elo neskodovanja (lat. primum non nocere)™
smejo ogroziti otrokove pravice do varnosti in stalnega razvoja. Nacelo neSkodovanja mora
voditi presojo tudi v primerih, ko pride do morebitnega konflikta s kulturnimi praksami ali

, saj ukrepi ne

44 2. ¢len Uredbe o nadinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez spremstva.
%5 Nacelo neskodovanja zagotavlja kontinuiran premislek o potrebi po varnosti, dostojanstvu in dobrobiti prisilno
razseljenih oseb pri sprejemanju odlocitev. Pri tem velja, da se izogibamo ukrepom, ki bi lahko nenamerno
povzrocili dodatno skodo ali tveganja.
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vrednotami okolja, iz katerega otrok prihaja, pri ¢emer je potrebno skrbeti za to, da se otroka
ne izpostavi dodatnim tveganjem ali Skodi.

Vcasih je tezko poiskati reSitve, ki so kulturno in vrednotno sprejemljive za druzino ali
skupnost, iz katere prihaja otrok in ki soasno podpirajo otrokove pravice. Pri kompleksnih
situacijah je zato pomembno razvijati strategije zmanjSevanja Skode in si prizadevati za
zmanjSevanje druzbenih neenakosti, ki so pogosto razlog za prakse, ki niso v korist otrok (npr.
odsotnost deklic iz izobrazevanja zaradi skrbi za ostale druzinske ¢lane).

Pri zasciti otrok pogosto ni mozna ena sama "idealna" reSitev, temvec je potrebno sprejeti
odlocitve o vrsti bolj ali manj sprejemljivih moznostih, ki jih je treba vrednotiti in uskladiti z
najvecjo otrokovo koristjo.*®

L

Temeljna naloga CSD je, da poskrbi za zascito najvecje otrokove koristi v predhodnem
postopku. Ob tem uposteva vodilna nacela, to je varnost, najvecja otrokova korist, pravica
do sodelovanja, nediskriminacija, nac¢elo nujnosti, neSkodovanja, upostevanje starosti, spola

Pogovor z mladoletnikom_co v predhodnem postopku

in raznolikosti otroka ter nac¢elo zaupnosti in soglasja.

Ce otroku pomagamo razumeti svojo vlogo, obseg nase odgovornosti in meje nasih poklicnih
obveznosti/pooblastil, ga bomo zascitili pred napaénimi pricakovanji. Izogibamo se dajanja
zagotovil otroku, ko ne moremo biti prepricani o izidu postopka. Pomembno je, da se
zavedamo omejitev svoje vloge in zanesljivo informiramo otroke.

Strokovni delavci in strokovne delavke skusamo v tem postopku pridobiti ¢im ve¢ informacij,
na podlagi katerih lahko ocenimo nujne potrebe in dobrobit otroka.

Pri tem je kljunega pomena da:

v Poskrbimo za varen, zaupen in otroku prijazen prostor.

v’ Se pripravimo na pogovor tako, da poizvemo o informacijah, Ki so policiji Ze znane.

v" Preverimo informacije o situaciji v drZavi izvora otroka, ¢e z njimi Se nismo
seznanjeni.

v Se kratko posvetujemo s prevajalcem ko in se dogovorimo, kako bo potekal
pogovor in kaj se od njega pri¢akuje. Ce je mogo&e, poskrbimo, da je prevajalec_ka
istega spola kot otrok.

v Upostevamo nacela aktivnega poslusanja.

v’ Postavljamo odprta vprasanja (npr. »Kako se pocutis?«) in podvprasanja s katerimi
preverjamo razumevanje (npr. »Prej si rekel... Kaj si s tem mislil?«).

v Prepoznamo ob¢utja in doZivljanje otroka in damo prostor tisini.

v Upostevamo, da so mladoletniki_ce brez spremstva ranljivi za trgovanje z ljudmi in
izkori§¢anje, pogosto pa tudi izginejo iz nastanitvenih centrov, zato si kot prioriteto
postavimo zascito otroka.

46 CPWG, The Child Protection Working Group (2019). Inter-agency Guidelines for Case Management and Child
Protection. Dostopno na: Case Management and Child Protection Guidelines | Alliance CHPA (alliancecpha.org)
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Pri pogovoru presojamo:

v

v

ali je otrok loc¢en od skrbnikov ali starSev in kdaj je do locitve prislo;

preverimo, ali je otrok v stiku s starsi ali skrbniki, odnose med njimi. Ce je nujno,
primerno in varno, poskuSamo vzpostaviti stik z druzino otroka;

zdravstveno stanje otroka in moznosti, da se otrok sooca s posttravmatsko stresno
motnjo, ima tezave v dusevnem zdravju, je podhranjen, je Zrtev spolnih ali fizicnih
zlorab ter v primeru deklic Zrtev pohabljanja spolnih organov;

ali je otrok mogoce Zrtev trgovanja z ljudmi ali obstaja tveganje, da bo postal Zrtev
trgovanja z ljudmi (v Priro¢niku o identifikaciji, pomoci in zas¢iti Zrtev trgovine z
ljudmi je opredeljen protokol*’). V primeru suma, da je otrok lahko Zrtev trgovanja
z ljudmi, nemudoma obvestimo policijo, ki bo ukrepala. Ne smemo mesati
tihotapljenja in trgovanja z ljudmi;

ali obstaja tveganje, da otrok izgine iz nastanitve. V tem primeru je smotrno, da
otroka ob njegovem soglasju fotografiramo, kar olajSa sledenje otroku, ki zapusti
nastanitev.

V primeru, ko ocenimo, da je otrok izjemno ranljiv in potrebuje zascito preverimo
moZnosti ukrepov za varstvo Koristi otroka skladno z Druzinskim zakonikom.
Na primeren, otroku prijazen nafin pojasnimo, kaj se bo zgodilo, potem ko bo
odpeljan v nastanitveni center. Pojasnimo mu, da bo spoznal zakonitega zastopnika,
ki ga bo v postopkih zastopal ter ga spodbudimo, da zaupa zakonitemu zastopniku in
zaposlenim v nastanitvenem centru ter pove, ¢e kdo pritiska nanj, ¢e se koga boji, ipd.
Ce imamo letake, zloZenke, ipd., ki so za otroka relevantni in zanj razumljivi, jih
predamo otroku. Pojasnimo, kaksne oblike pomoc¢i so na voljo, ¢e otrok to razume.
Povzamemo dogovore, kaj se bo zgodilo, kdo bo otroka pric¢akal in se poslovimo.

Pomagajte si z: Opomnik za pogovor 7 otrokom ter Pogovor 7 otrokom: primeri vprasanj,

ki jih lahko postavimo otroku, iz priloge.

Otrokom prijazne informacije

To so informacije, ki so prilagojene otrokovi starosti, zrelosti, jeziku, spolu in kulturi.

1. Otroci imajo pravico biti obves¢eni o svojih pravicah. Otroci, ne glede na to, ali so brez

spremstva, loCeni ali v spremstvu, imajo pravico do starosti primernih in prilagojenih
informacij, ne glede na njihov status.
2. Brez otrokom prijaznih informacij otroci ne morejo dostopati do svojih pravic. Pravica

do obvescenosti je predpogoj za ucinkovitost vseh otrokovih pravic. Otroci migranti se
sooc¢ajo z dodatnimi ovirami pri dostopu do pravic zaradi jezikovnih, kulturnih in drugih

OVIr.

47 Dostopen prek: Prirocnik-o-identifikaciji-pomoci-in-zasciti-zrtev-trgovine-z-ljudmi.pdf

26


https://www.gov.si/assets/vladne-sluzbe/UKOM/Boj-proti-trgovini-z-ljudmi/Dokumenti/Prirocnik-o-identifikaciji-pomoci-in-zasciti-zrtev-trgovine-z-ljudmi.pdf

3. Brez otrokom prijaznih informacij so otroci ogrozeni. Otroci na poti so akutno ranljivi.
Brez ustreznih otrokom prijaznih informacij o svojih pravicah ne morejo sprejemati
informiranih odlocitev ali dostopati do pomoci. Pomanjkanje informacij lahko povzroci

obcutek negotovosti in poveca ranljivost za trgovino z ljudmi in druge oblike izkoriS¢anja
ali zlorabe.

v
v
v

v
v
v

Prilagodimo informacije situaciji otroka.

Opolnomoc¢imo otroke z zagotavljanjem informacij, ki jim dajejo moc¢ in odpornost.
Zagotovimo, da otroci razumejo, katere informacije so zaupne in kaj smo dolzni
razkriti.

Uporabljamo besednjak brez obsojanja.

Uporabljamo odprta vprasanja.

Otroku posredujemo vse potrebne informacije, tudi e bi bile koristne Sele pozneje.

Priporoc¢a se uporabo letakov v kombinaciji z intervjuji in animacijami ali slikami, da se
prepricamo, da lahko razumejo dane informacije. Predlogi podpornih materialov se nahajajo
v prilogi.

Prakticéni nasveti za krepitev zaupanja s tolmacem_ko

1. Preverimo, ali se otrok in tolma¢_ka razumeta.

2. Zactnemo z razlago, kdo smo in kak$na je naloga tolmaca ke.

3. Prepricamo se, da otrok razume, da ga tolma¢_ka ne bi smel soditi ali drugim
¢lanom njegove skupnosti povedati podrobnosti pogovora.

4. Otroku damo izbiro glede spola tolmaca ke.

©)
Dolocanje najvecje koristi otroka

Pri odlocitvah je treba upoStevati celoten obseg otrokovih pravic in s tem tudi razli¢ne
dejavnike. Otrokovo korist le redko doloca en sam prevladujo¢ dejavnik. Pri sprejemanju
odlocitev je treba upostevati nedeljivost pravic iz Konvencije o otrokovih pravicah ter

soodvisnost vseh njenih dolocb. Odlocitev o tem, kaj je najvec¢ja otrokova korist, vkljucuje
opredelitev najboljSe med ve¢ moznostmi. Pri tem izhajamo iz naslednjih Stirih
dejavnikov, kjer velja upoStevati, da ni »pravih« odlocitev saj presojamo trenutno situacijo
in razpolagamo z omejenimi viri:

wN =

mnenja otroka, starSev ali skrbnika in mnenja oseb, ki so otroku blizu;
otrokov polozaj z vidika druzine in bliZznjih odnosov;
otrokove razvojne in identitetne potrebe;

vidiki, ki vplivajo na otrokovo varnest in zas¢ito.

Med prilogami poisc¢ite dokument
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Dejavniki najvecje otrokove koristi: kontrolni seznam, ki vam lahko sluzi kot pripomocek
pri sprejemanju odlocitev.

1.3.2.Nastanitev v sprejemnih kapacitetah UOIM

Po predhodnem postopku na policiji je oseba, ki poda namero za mednarodno zas¢ito prepeljana
v eno od sprejemnih in nastanitvenih kapacitet UOIM.*8

Ob prihodu v sprejemno in nastanitveno kapaciteto UOIM socialni_a delavec_ka UOIM
osebo, ki je podala namero:

- obvesti o pravilih sprejemnega centra in njenih obveznostih,

- nastani v sprejemnem centru, potem ko se izvede varnostni pregled osebnih stvari,

- napoti na zdravstveni pregled z namenom ugotovitve zdravstvenega stanja in potreb.
Pri pregledu posameznik zdravniku pojasni morebitne zdravstvene teZzave in potrebe,
tudi tezave, ki so posledica preganjanja,

- oseba prejme nastanitveni paket s hrano in osnovnimi higienskimi potreb$¢inami ter
sveze perilo in brisade.*°

Do vlozitve prosnje za mednarodno zasS¢ito je oseba nastanjena v sprejemnem delu sprejemne
in nastanitvene kapacitete UOIM.®® V tem &asu ni priporo¢ljivo zapu$éati obmodja
nastanitvenega objekta. V €asu nastanitve v sprejemnem delu kapacitete UOIM, oseba prejme
poziv za vlozitev proSnje za mednarodno zascito.

f?Hiéni red sprejemne in nastanitvene kapacitete UOIM, ki se nahaja na Vicu v Ljubljani
(Azilni dom Vi), kjer so podane osnovne informacije o bivanju ter pravila bivanja v azilnem
domu je dosegljiv na Brosura-hisni-red-SLOVENSKI.pdf (gov.si). Na spletni strani UOIM so
dostopni prevodi hiSnega reda v najpogostejse jezike prosilcev Sprejem, oskrba in nastanitev
prosilcev za mednarodno zascito | GOV.SI.

Nastanitev mladoletnikov in mladoletnic brez spremstva

Miladoletnik ca brez spremstva je nastanjen v sprejemni in nastanitveni kapaciteti UOIM
v Postojni ali v drugi obliki nastanitve, Ki je zanj najbolj primerna®! (npr. v rejniski druzini,
varni nastanitvi, ipd.). O primernosti nastanitve poda mnenje CSD. Otroka se lahko tudi tekom
postopka na podlagi individualnega nacrta ter mnenja CSD, premesti v drugo primernejSo
obliko bivanja.>

Sprejemni center

V primeru mladoletnikov_c brez spremstva, ki so nastanjeni v sprejemni in nastanitveni
kapaciteti UOIM v Postojni velja, da se jih ob prihodu nastani v sprejemni del.>® Pred
nastanitvijo se opravi preventivni zdravstveni pregled, po katerem se otroka namesti v

*8 80. ¢len ZMZ-1.

4979, ¢len ZMZ-1.

%0 1. odstavek 81. ¢lena ZMZ-1.

51 2. ¢len Uredbe o nadinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez spremstva.
52 3, odstavek 10. ¢lena Uredbe o na¢inu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov
brez spremstva.

%3 4, ¢len Uredbe o nadinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez spremstva.
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primeren oddelek glede na starost, spol in morebitno ranljivost. Nastanitev v sprejemnem centru
za mladoletnike ce je omejena praviloma na tri mesece. Otroku je dodeljen mati¢ni
strokovni delavec_ka nastanitvene kapacitete, ki otroka seznani z njegovimi pravicami in
obveznostmi ter potekom postopka nastanitve.

Ob nastanitvi krajevno pristojni CSD otroku ¢im prej postavi zakonitega zastopnika.

Otrokom je v sprejemnem delu zagotovljena 24 urna oskrba®, prehrana, obleka, obutev,
higienski in kozmeti¢ni pripomo¢ki, psihosocialna pomo¢, vzgoja®, integracijske aktivnosti in
prosto¢asne dejavnosti®®, primerne otrokovi starosti in stopnji razvoja.

Za vsakega otroka maticni strokovni delavec v petih dneh pripravi individualni naért oskrbe
in obravnave.®” Pri pripravi individualnega naérta sodelujejo tudi zakoniti zastopnik ca
oziroma skrbnik_ca, strokovne delavke in delavci nastanitvene kapacitete ter CSD in drugi
relevantni delezniki. Individualni nacrt je prilagojen starosti, spolu, potrebam, drugim
okoli§¢inam in izku$njam mladoletnika ce ter njegovim Zeljam in interesom. Zajema podatke
glede zagotavljanja strokovne podpore, nacrtovanja oskrbe, zdravstvene oskrbe, izobrazevanja,
poklicne poti ter otrokove hobije in interese, opredelitev kratkoro¢nih, srednjero¢nih in
dolgoro¢nih ciljev. Individualni nacrt se dopolnjuje. Individualni nacrt vkljucuje tudi nacrt
nadaljnjih nastanitev in tako se lahko mladoletnik ca v skladu z na¢rtom in mnenjem CSD
preseli v druge nastanitvene kapacitete.>®

Nastanitvene enote>®

Nastanitvene enote so namenjene mladoletnikom cam, za katere se nacrtuje dolgorocna
nastanitev in imajo ravno tako razli¢ne oddelke, glede na starost, spol in morebitno ranljivost.
Zagotovljena je 24 urna oskrba.®

Mladinsko stanovanje®!

Mladinsko stanovanje za mladoletnike ce je posebna oblika nastanitve, namenjena
mladostnikom_cam, ki so dopolnili 16 let in za katere je multidisciplinarni tim ocenil®?, da so
pripravljeni na prehod v samostojno Zivljenje. V enem mladinskem stanovanju je lahko
nastanjenih do Sest mladoletnikov_ic. V stanovanju jih usmerja in spremlja strokovna delavka
ali delavec, ki jih dnevno obiskuje.®

Kaj storiti, ko je mladoletnik ca pogreSan?

% 4. ¢len Uredbe o nadinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez spremstva
%5 7. ¢len Uredbe o nadinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez spremstva.
% 10. ¢len Uredbe o nacinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez spremstva.
579, ¢len Uredbe o nacinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez spremstva.
%8 10. ¢len Uredbe o nacinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez spremstva.
59 Ta oblika namestitve $e ni vzpostavljena.

60 5. ¢len Uredbe o nadinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez spremstva.
61 Ta oblika namestitve $e ni vzpostavljena.

62'V skladu s 13. ¢lenom Uredbe o nadinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov
brez spremstva lahko Urad Vlade Republike Slovenije za oskrbo in integracijo migrantov z namenom usmerjanja
pri obravnavi mladoletnikov v nastanitvenih kapacitetah sklice multidisciplinarni tim, ki ga sestavljajo
predstavniki centra za socialno delo, strokovni delavci nastanitvenih kapacitet, zakoniti zastopnik oziroma skrbnik
mladoletnika in drugi relevantni subjekti, ki so vkljuc¢eni v obravnavo mladoletnika.

83 6. ¢len Uredbe o nadinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez spremstva.
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V primeru, da je mladoletnik ca pogreSan a strokovna delavka ec nastanitvene kapacitete o
tem nemudoma obvesti zakonito zastopnico ali zakonitega zastopnika in UOIM.

UOIM o tem nemudoma obvesti Ministrstvo za notranje zadeve (MNZ) in policijo®*, pri
¢emer velja, da mora policija skusati pogresanega otroka cimprej izslediti.

Oceno tveganja izginotja otroka iz nastanitve je potrebno izvesti ¢im prej, a najpozneje ob
sami nastanitvi. Oceno tveganja lahko zabelezi policija ali CSD v predhodnem postopku, ko
po pogovoru z otrokom oceni, da bo otrok zelo verjetno kmalu zapustil Slovenijo.

Zaslita otrok mora biti nasa prednostna naloga, saj so mladoletniki_ce brez spremstva
posebej izpostavljeni trgovanju z ljudmi in izkoriS¢anju. Zato je potrebno ob nastanitvi
izvesti poglobljeni razgovor z otrokom, kjer ocenite, ali je otrok Ze bil ali je ranljiv za to, da
postane Zrtev trgovanja z ljudmi. Ce obstaja resno tveganje je otroka potrebno dodatno zas¢ititi
in 0 sumu nemudoma obvestiti policijo, ki lahko uredi nastanitev v specializirane nastanitve
za odrasle in otroke — Zrtve trgovine z ljudmi. PoskusSajte otroka z njegovo privolitvijo ter
privolitvijo zakonitega zastopnika fotografirati, saj bo to v primeru izginotja v veliko pomo¢
pri ugotavljanju identitete otroka.

1.3.3.Imenovanje zakonitih zastopnikov in vloga CSD

Mladoletniki_ce brez spremstva so v okviru ZMZ-1 obravnavani kot ranljive osebe,®® ki
potrebujejo posebna jamstva v postopku mednarodne zascite, zato jim je potrebno zagotoviti
ustrezno strokovno podporo.®® Potrebno je zagotoviti, da mladoletnik v postopku sodeluje na
nacin, ki je primeren in prilagojen njegovi starosti ter stopnji razvoja.®’

V postopkih, v katerih je prosilec_ka mladoletnik ca brez spremstva se mu pred zacetkom
postopka postavi zakoniti zastopnik oziroma zakonita zastopnica. Krajevno pristojni CSD za
obmocje, kjer je otrok nastanjen, izbere zakonitega zastopnika oziroma zakonito zastopnico
s seznama zakonitih zastopnikov, ki ga vodi Ministrstvo za delo, druzino, socialne zadeve in
enake moznosti (MDDSZ) ter izda odlocbo o imenovanju zakonitega zastopnika ce otroku brez
spremstva.®®

Izvajanje zakonitega zastopanja ureja Uredba o nacinu izvajanja zakonitega zastopanja
mladoletnikov brez spremstva ter nacinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in
obravnave mladoletnikov brez spremstva.

Naloga zakonitega zastopnika_ce je, da zastopa otroka brez spremstva v postopku za
priznanje mednarodne zascite in na podrocjih varovanja zdravja, izobraZevanja, varovanja
premoZenjskih pravic in koristi ter v zvezi z uresni¢evanjem pravic na podrocju
sprejema.®® V primeru, ko otrok potrebuje zastopanje izven navedenih podrodij, se mu za to
imenuje skrbnik v skladu z zakonom, ki ureja druZinska razmerja.

64 13. ¢len Uredbe o nadinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez spremstva.
6522. tocka 2. ¢lena ZMZ-1.

6 2. odstavek 14. ¢lea ZMZ-1.

67 2. odstavek 16. ¢lena ZMZ-1.

88 5. odstavek 18. ¢lena ZMZ-1.

89 3. odstavek. 16. ¢lena ZMZ-1.
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Naloga zakonitega zastopnika ce je, da se pri pomembnejSih opravilih in odlocitvah, ki
zadevajo otroka, posvetuje z njim, pri cemer uposteva njegovo mnenje v skladu z otrokovo
starostjo, zrelostjo in stopnjo razvoja. Zakoniti zastopnik ca mora redno komunicirati z
otrokom.

V procesu dela z otrokom brez spremstva je pomembno ucinkovito sodelovanje med
zakonitim zastopnikom_co, UOIM, MNZ, CSD in ustanovo, Kjer je otrok nastanjen, vse
z namenom zasledovanja najvecje otrokove koristi.

Zakonitega_o zastopnika_co CSD na predlog pristojnega organa in na podlagi zdravniskega
potrdila imenuje tudi osebi, ki zaradi zacasne ali trajne duSevne motnje ali bolezni ali
zaradi drugih razlogov ni sposobna razumeti pomena postopka mednarodne zas&ite.”
Krajevno pristojen za imenovanje je CSD, kjer je oseba nastanjena.

f?Za pomo¢ pri izvajanju zakonitega zastopanja je Slovenska filantropija v sodelovanju s
predstavniki UOIM, MDDSZ, CSD Ljubljana, enota Ljubljana Vi¢-Rudnik, MNZ, Pravnega
centra za varstvo clovekovih pravic in okolja (PIC) ter UNHCR pripravila Priro¢nik za zakonite
zastopnice in zastopnike otrok brez spremstva in loCenih otrok, ki v Republiki Sloveniji
zaprosijo za mednarodno zascito.

1.3.4. VlozZitev pros$nje za mednarodno zas¢ito

Pred vlozitvijo proSnje za mednarodno zaSCito predstavnik _ca MNZ ali predstavnik ca
nevladne organizacije (v praksi je to PIC) ob prisotnosti tolmaca_ke osebi zagotovi
informacije o azilnem postopku, pravilih dublinskega postopka, pravicah in obveznostih
ter rokih.

Prosilcem za mednarodno zascito se pred vlozitvijo proSnje predvaja informativni
videoposnetek o azilnem postopku v Sloveniji. Videoposnetek vsebuje informacije o
postopku. Mladoletnikom brez spremstva se pokaze prilagojena razliCica informativnega
videoposnetka.

Predstavnik_ca MNZ sprejme proSnjo za mednarodno zas¢ito. V postopku sodeluje tolmac za
jezik, ki ga oseba razume.

V primeru mladoletnika brez spremstva v postopku sodeluje tudi zakoniti zastopnik_ca.

Pros$njo posameznik ca vloZi v svojem imenu, ustno na zapisnik, le izjemoma je omogocena
podaja vloge v pisni ali elektronski obliki.*

Poleg predstavnika ce MNZ in tolmaca ke je lahko pri vlozitvi proSnje prisoten tudi pravni
pooblascenec ka. S soglasjem so lahko prisotni tudi predstavnik ca UNHCR, drug uradnik ca,
znanstveni delavci_ke in $tudenti_ke.”? Na podlagi izraZene Zelje MNZ v postopku zagotovi
uradnika_co in/ali tolmaca ko istega spola.”

7019. ¢len ZMZ-1.

11, odstavek 45. ¢lena ZMZ-1.
7237, &len ZMZ-1.

6. ¢len ZMZ-1.
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V postopku podaje vloge uradna oseba posameznika co povprasa o osebnih podatkih,
potovalnih poteh iz maticne drzave in o vstopu v Slovenijo. Prosilec ka mora v postopku
predloziti vse osebne dokumente, podatke o svojih druzinskih ¢lanih, morebitne prosnje za azil,
ki jih je ze vlozil a v drugih drzavah ali v Sloveniji, in razloge, zakaj je zaprosil a za
mednarodno zas¢ito.”* Vsi osebni podatki in izjave veljajo za zaupne. Do njih imajo dostop
samo uradniki ce. Nobeni podatki ne smejo biti posredovani v izvorno drzavo prosilca ke.

Tolmac ka prosilcu ustno prevede vsebino zapisnika. S podpisom zapisnika prosilec _ka uradno
pridobi status prosilca_ke za mednarodno zas¢ito v Republiki Sloveniji.

V okviru postopka sprejema prosSnje uradna oseba prosilcu ki dolo¢i datum osebnega
razgovora.’

=

postane prosilec_ka za mednarodno zas¢ito. Vlozitvi prosnje sledi osebni razgovor.

Vlozitev prosnje za mednarodno zascito je korak postopka, v katerem oseba uradno

Po podani vlogi za mednarodno za$cito se posameznika co nastani v eni od nastanitvenih
kapacitet UOIM ali, v primeru otroka brez spremstva, v nastanitveni del sprejemnega in
nastanitvenega centra za otroke brez spremstva v Postojni. V prilogi Kam se nastanijo osebe,
ki podajo namero za mednarodno zascito? boste naSli shemo nastanitev oseb glede na
kategorijo. Sprejemne in nastanitvene enote UOIM so odprti prostori, kjer oseba pocaka na
odlocitev o pros$nji za mednarodno zascito. V tem casu je osebi zagotovljeno brezplacno
bivanje, hrana, oblacila in druge nujne potrebscine.

Sprejemni in nastanitveni center UOIM lahko oseba zapusti, ko prejme identifikacijski
dokument, ki ga izdajo slovenski organi, ali druge uradne dokumente, ki potrjujejo, da je oseba
prosilec_ka za mednarodno zas¢ito v Sloveniji.

ZMZ-1 doloc¢a, da mora prosilec_ka za mednarodno zascito, razen ko gre za mladoletnika brez
spremstva, ostati v ob¢ini, kjer je nastanjen, dokler se njegov postopek ne zakljuci.
Dovoljenje za potovanje v drugo ob¢ino lahko prosilec ka pridobi zaradi dela, obiska
zdravnika, udelezbe na sodni obravnavi, v $oli, zaradi udelezbe na procesnem dejanju v zvezi s
postopkom mednarodne zascite ali iz drugih utemeljenih razlogov. Dovoljenje izda uradna
oseba azilnega doma. "

Pravilo omejitve gibanja na ob¢ino prebivaliS¢a ne velja za mladoletnike brez spremstva.
Mladoletnik se lahko prosto giba na obmoéju celotne Slovenije.’’

=

Pravno pomoc¢ na prvi stopnji zagotavlja PIC. Pravne svetovalke in svetovalci so dosegljivi na
069 707 150 (tudi preko WhatsApp in Viber) ter na pic@pic.si. PIC zagotavlja zastopanje,

Pravna pomoc v postopkih mednarodne zascite

7 6. odstavek 45. ¢lena ZMZ-1.
5 5. odstavek 45. ¢lena ZMZ-1.
76 78. &len ZMZ-1.

77, odstavek 78. ¢lena ZMZ-1.
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pravno svetovanje in pravno pomoc¢ v postopkih pridobivanja mednarodne zaScite, zaasne
zasCite, zdruzevanja druzine, postopkih vracanja in drugih migracijskih postopkih.

Pravno pomo¢ na drugi stopnji (postopki pred Upravnim sodiS¢em Republike Slovenije in
Vrhovnim sodi§¢em Republike Slovenije) zagotavljajo svetovalci za begunce.”® Imenik
svetovalcev za begunce z njihovimi kontakti je dosegljiv na spletnem portalu MNZ (Imenik
svetovalcev za begunce | GOV.SI). Stik s svetovalcem ko za begunce vzpostavit zavrnjeni

prosilec ka ali njegov_a zakonit a zastopnik ca.
1.3.5.Osebni razgovor

Po vlozitvi proSnje se praviloma v roku najve¢ enega meseca opravi osebni razgovor, na
katerem naj bi prosilec_ka podrobno navedel razloge za mednarodno zai¢ito.” Na razgovoru
oseba poda podrobnejse informacije o razlogih za mednarodno zas¢ito, vkljucno s:

- podrobno razlago okolis¢in v zvezi s strahom pred preganjanjem ali groznjo zivljenju
ali svobodi v izvorni drzavi;

- dokumentacijo in dokazi, ki podpirajo izjave, Ce oseba te dokaze ima ali jih lahko
pridobi.

Med razgovorom je prisoten tolmac ka.

Z mladoletnikom_co, starim_o 15 let ali vec, in z mladoletnikom_co brez spremstva se osebni
razgovor opravi ob prisotnosti zakonitega zastopnika_ce. Po presoji uradne osebe, ki vodi
postopek, se osebni razgovor lahko ob prisotnosti zakonitega zastopnika izjemoma opravi tudi
z mladoletnikom_co, mlajsim od 15 let.®

Pristojni organ proSnjo obravnava prednostno: kadar je verjetno, da je prosnja
utemeljena; kadar je prosilec ka ranljiva oseba (tj. tudi mladoletnik ca brez spremstva); in v
primeru, ko je prosilcu_ki odrejen ukrep omejitve gibanja na Center za tujce.%!

9. ¢len ZMZ-1.

™ Ce se ugotovi, da je oseba Ze vloZila prodnjo za mednarodno zaiito v kateri od drzav, kjer velja Dublinska
uredba, je prosilec_ka namesto na razgovor za preucitev morebitnih razlogov za azil povabljen na razgovor za
dologitev odgovorne drzave ("dublinski razgovor"). Ce se v dublinskem postopku ugotovi, da je odgovorna
Slovenija, se opravi prvi razgovor o vsebini.

8037. ¢len ZMZ-1.

81 48. ¢len ZMZ-1.
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Osebni razgovor® lahko poteka v rednem ali pospesenem postopku®®, v primerih, ko je prosnja
obravnavana kot nedopustna®* ali v okviru Uredbe (EU) §t. 604/2013 oz. Dublinske uredbe.®
Ce se v predhodnem postopku, ob odvzemu prstnih odtisov izkaZe, da je za obravnavo prosnje
odgovorna druga drzava ¢lanica EU ali pristopnica k Dublinski uredbi, se osebo povabi na t. i.
Dublinski razgovor. V tem primeru se prosnja obravnava kot nedopustna ter o tem izda sklep.
Ce odgovorna drzava prosilca ne sprejme na svoje ozemlje oz. osebe ni mogoée predati v to
drzavo zaradi drugih razlogov, pristojni organ sklep razveljavi in obravnava proSnjo za
mednarodno zascito.

Kako poteka osebni razgovor?

Povabilo na razgovor: Ob oddaji pro$nje za mednarodno zascito oseba prejme datum za osebni
razgovor. Ce bo potreben dodaten razgovor, bo oseba prejela datum ob zakljuku prvega
osebnega razgovora.

Kdo je prisoten na razgovoru: Na razgovoru so poleg prosilca prisotni uradna oseba, tolmac in
(pravni) pooblascenec, ¢e ga oseba ima. Oseba lahko pred samim osebnim razgovorom stopi v
stik z nevladno organizacijo PIC — Pravni center za varstvo ¢lovekovih pravic in okolja, da se
dogovori za brezplaéno pravno zastopanje.’® V primeru osebnega razgovora z
mladoletnikom_co brez spremstva, je prisoten na tudi zakoniti_a zastopnik ca. Na razgovoru
so lahko ob soglasju prosilca_ke prisotni tudi predstavniki UNHCR, drugi uradniki, znanstveni

delavci ali Studentje. Prosilec_ka lahko zaprosi, da osebni razgovor vodi oseba istega spola.

Kje poteka razgovor: Razgovor poteka na MNZ, Direktorat za migracije, Sektor za postopke
mednarodne za$€ite, ki se nahaja v bliZini Azilnega doma na Vicu. Izjemoma lahko razgovor
poteka tudi drugod.

Kaj mora oseba prinesti s seboj: Oseba mora vso dokumentacijo in vse razpolozljive dokaze,
ki so neposredno povezani z razlogi za zapustitev drzave ter utemeljujejo njegovo prosnjo za
mednarodno zasc€ito, prinesti s seboj Ze na podajo vloge oz. pozneje na osebni razgovor.

Kaj bo oseba vprasana: Uradna oseba postavlja vprasanja, ki pomagajo razumeti razloge za
zapustitev drzave, ki utemeljujejo strah osebe pred preganjanjem ali resno Skodo. Pomembno

82 46. ¢len ZMZ-1.

8V rednem postopku je pristojni organ dolzan o vlogi odlog&iti najkasneje v Sestih mesecih od vloZitve prosnje. V
pospesenem postopku mora organ odlociti najpozneje v roku dveh mesecev (1. odstavek 47. ¢lena ZMZ-1). V
praksi organ pogosto odloca dlje Casa.

8 To velja v primerih, ko ima oseba Ze priznano mednarodno zas¢ito v drugih drzavi ¢lanici EU; ko se drzava iz
katere prihaja prosilec_ka Steje za varno tretjo drzavo; ali v primerih, ko je za obravnavo pro$nje za mednarodno
zasc€ito odgovorna druga drzava ¢lanica EU ali pristopnica k Uredbi (EU) §t. 604/2013. Prosilec_ka ima v primeru,
ko je prosnja obravnavana kot nedopustna, moznost predstaviti svoje mnenje ter pojasniti razloge in posebne
okolis¢ine, ki bi lahko utemeljevale njegovo prosnjo kot dopustno. Ce pristojni organ presodi, da je prosnja kljub
temu nedopustna, o tem izda sklep (51. ¢len ZMZ-1). V 53. ¢lenu ZMZ-1 kot varno tretjo drzavo pojmuje drzavo,
v kateri se je prosilec_ka nahajal a pred prihodom v Slovenijo in kjer je imel a moznost zaprositi za mednarodno
za$Cito, vendar brez utemeljenega razloga tega ni storil_a. Kriterije za dolocitev varne tretje drzave doloca 54. ¢len
ZMZ-1. Seznam varnih drzav doloc¢a Odlok o doloc¢itvi seznama varnih izvornih drzav, ki se redno posodablja.

8 Drzave, kjer velja Dublinska uredba so: Avstrija, Belgija, Bolgarija, Ciper, Cegka, Danska, Estonija, Finska,
Francija, Irska, Islandija, Italija, Hrvaska, Latvija, Lihtens$tajn, Litva, Luksemburg, Madzarska, Malta, Nemdija,
Norveska, Poljska, Portugalska, Romunija, Slovaska, Slovenija, Spanija, Svedska in Svica.

8 Seznam in kontakti so v prilogi tega priro¢nika.

34


https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ODLO2607

je, da oseba govori resnico in razkrije ¢im ve¢ podrobnosti. Pomembno je, da se oseba zaveda,
da se informacije, pridobljene tekom osebnega razgovora, ne delijo z nikomer.

Koliko ¢asa traja razgovor: Razgovor traja razli¢no, od kaksne ure, do vec¢ ur ali se razdeli na
vec srecanj, kjer se pojasnijo vse okolisCine. V primeru utrujenosti in drugih potreb, ki vplivajo
na pozornost, naj oseba zaprosi za odmor ali nadaljevanje osebnega razgovora v drugem
terminu.

Kaj se zgodi po razgovoru: Odlocitev o prosnji za mednarodno zasc¢ito oseba prejme najpozneje
v $estih mesecih v rednem®’ in dveh mesecih v pospesenem postopku. V praksi to pogosto traja
dlje. Odlo¢ba je izdana v pisni obliki v slovenskem jeziku z navedbo pravnih sredstev.®
Bistveni deli odlocbe (izrek, razlogi za odlocitev, pouk o pravnih sredstvih) morajo biti
prevedeni v jezik, ki ga oseba razume.® Odlo¢bo mora oseba prejeti osebno oziroma jo v
njenem imenu prejme pravni pooblascenec, ki je o tem dolzan obvestiti svojo stranko.

1.3.6.Pravice in dolZnosti prosilcev_k za mednarodno zas¢ito
Prosilci za mednarodno zascito imajo v Casu, ko ¢akajo na odlocitev, pravico do:

- prebivanja v Republiki Sloveniji in gibanja znotraj obmocja obcine, kjer so
nastanjeni,*

- materialne oskrbe, ki obsega nastanitev, prehrano, obleko in obutev, higienske
potrebs¢ine,

- nujnega zdravljenja, ki obsega pravico do nujne medicinske pomoci, nujne
zobozdravstvene pomoci, nujnega zdravljenja po odlocitvi leCeCega zdravnika,
zdravstvenega varstva zensk ter v primeru ranljivosti ali posebnih okolis¢in do
dodatnega obsega zdravstvenih storitev,

- pravica do osnovnosolskega izobraZevanja se zagotovi najkasneje v treh mesecih od
dneva vlozitve proS$nje, medtem ko se otrokom in otrokom brez spremstva zagotovi
dostop do izobraZevanja na poklicnih in srednjih Solah, visjeSolskih, visokoSolskih
programih ter programih izobraZevanja odraslih pod pogoji, ki veljajo za drzavljane
Republike Slovenije,*

- dostopa do trga dela, ki jo lahko prosilec_ka uveljavlja tri mesece po vlozitvi pros$nje,
¢e mu ji v tem Casu ni bila vrocena odlocitev in zamude ni mogoce pripisati
prosilcu_ki,*

- humanitarne pomoci,

- Zepnine v visini 18 €.%

87V posebnih primerih se v rednih postopkih lahko rok za izdajo odlo¢be podaljia, vendar ne za veé kot skupno
dvanajst mesecev (3. in 4. odstavek 47. ¢lena ZMZ-1).

8 62. ¢len ZUP.

84, ¢len ZMZ-1.

% Omejitev gibanja na ob&ino prebivali§¢a ne velja za mladoletnike brez spremstva, ki se lahko gibljejo po celotni
Sloveniji.

179, ¢len ZMZ-1

% 86. ¢len ZMZ-1

93 88. ¢len ZMZ-1

% 87. ¢len ZMZ-1

% 78. ¢len ZMZ-1.
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Otroci in mladoletniki_ce brez spremstva so upravifeni do zdravstvenega varstva v
enakem obsegu kot otroci, ki so obvezno zdravstveno zavarovani kot druzinski ¢lani. V
enakem obsegu so do zdravstvenega varstva upraviceni tudi Solajoci otroci po 18. letu starosti,
in sicer do konca $olanja, vendar najve¢ do dopolnjenega 26. leta starosti.*®

V casu, ko je oseba prosilec ka za mednarodno zasc¢ito v Sloveniji, mora spostovati pravni
red Slovenije, integriteto uradnih oseb, biti vedno dosegljiva pristojnemu organu, se odzivati
nanjegova vabila in se podrejati njegovim ukrepom. Prav tako je prosilec ka dolzan nemudoma
obvestiti o spremembi naslova prebivaliSc¢a, predloZiti vse dokumente, ki so pomembni za
obravnavanje njegove prosnje, sodelovati pri ugotavljanju istovetnosti, omogociti pooblas¢eni
osebi osebni pregled ob vstopu v sprejemni ali nastanitveni center UOIM ali pregled sobe, na
zahtevo UOIM opraviti zdravniski pregled iz razlogov javnega zdravja, dovoeliti, da ga uradna
oseba fotografira, odvzame prstne odtise in po predhodnem obvestilu posname ustne izjave,
podane v postopku. Prosilec_ka mora tudi v najkrajSem moznem casu utemeljiti svojo proSnjo
in po resnici predstaviti okoliS¢ine in dejstva, potrebna za utemeljitev prosnje, prepri¢ljivo in
verodostojno obrazloziti razloge, s katerimi utemeljuje svojo prosnjo, Se zlasti ¢e ni drugih
razpolozljivih dokazov, spoStovati pravila, ki dolocajo hiSni in poZarni red sprejemnega in
nastanitvenega centra UOIM, kjer je oseba nastanjena, UOIM posredovati podatke in
dokumentacijo, ki vplivajo na uresniCevanje pravic na podro¢ju sprejema ter UOIM
posredovati odlo¢be oziroma sklepe prekrikovnih in inSpekcijskih organov.®” Prosilec_ka
tudi ne sme snemati ali fotografirati razgovorov z zaposlenimi UOIM oz. osebami, ki z
UOIM sodelujejo na podlagi pogodb.®®

1.3.7.0dlocitve v postopku mednarodne zaScite
3.3.7.1. Pozitivna odlocha

V primeru pozitivne odlocitve oseba pridobi status begunca ali status subsidiarne zas¢ite, ki sta
dve obliki mednarodne zas¢ite v Republiki Sloveniji.

Status begunca®® se prizna drzavljanu tretje drzave, ki se zaradi utemeljenega strahu pred

preganjanjem iz razloga pripadnosti dolo¢eni rasi ali etni¢ni skupini, dolo¢eni veroizpovedi,
narodni pripadnosti, pripadnosti posebni druzbeni skupini ali politiénemu prepricanju, nahaja
zunaj drzave, katere drzavljan je, in ne more ali zaradi takega strahu noc€e uzivati varstva te
drzave, ali osebi brez drZzavljanstva, ki se nahaja zunaj drZave, kjer je imela obicajno
prebivaliSce, in se zaradi utemeljenega strahu ne more ali no¢e vrniti v to drZavo, ¢e ne obstajajo
izkljucitveni razlogi.

Status subsidiarne zas$¢ite!%° se prizna drzavljanu tretje drzave ali osebi brez drzavljanstva, ki

ne izpolnjuje pogojev za status begunca, ¢e obstaja utemeljen razlog, da bi bil ob vrnitvi v
izvorno drzavo ali drzavo zadnjega obicajnega bivaliS¢a, Ce gre za osebo brez drzavljanstva,

% 3. odstavek 86. ¢lena ZMZ-1.

% Glej 1. odstavek 89. ¢lena ZMZ-1.

% Glej 2. odstavek 89. ¢lena ZMZ-1.

% 2. odstavek 20. ¢lena ZMZ-1. Izkljugitvene razloge dolo¢a 31. ¢len ZMZ-1.
100 3 odstavek 20. ¢lena ZMZ-1.
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101

sooCen z utemeljenim tveganjem, da utrpi resno Skodo™", in ¢e ne obstajajo izkljucitveni

razlogil®,

C/\?Prosilci_ke, ki jim je priznana mednarodna zaS$cita, s morajo v roku 15 dni od
prejema odloc¢be izseliti iz sprejemnih in nastanitvenih kapacitet UOIM.

3.3.7.1.1. Pravice oseb z mednarodno zascito

Oseba, ki ji je priznana mednarodna zas¢ita, ima od dneva vrocitve odlo¢be o priznanju

mednarodne zaséite pravico do:1%®

- pridobitve informacij o statusu, pravicah in dolznostih oseb s priznano mednarodno
za$c¢ito v Republiki Sloveniji,

- prebivanja v Republiki Sloveniji in sicer v primeru, ko je osebi priznan status begunca,
ta pridobi dovoljenje za stalno prebivanje, v primeru ko pa je osebi priznan status
subsidiarne zas¢ite, oseba pridobi dovoljenje za za¢asno prebivanje.!%

- zdravstvenega varstva, kjer velja, da se osebe z mednarodno zaS¢ito obvezno
zdravstveno zavarujejo iz naslova njihovega statusa, ¢e niso obvezno zdravstveno
zavarovane na drugi podlagi. Otroci in $olajo¢i se mladostniki,’® ki imajo priznano
mednarodno zascito, so upravic¢eni do zdravstvenih storitev v enakem obsegu in pod
enakimi pogoji kot otroci, ki so obvezno zdravstveno zavarovani kot druzinski ¢lani.1%

- socialnega varstva, pri cemer so osebe z mednarodno za$¢ito izenacene z drzavljani
Republike Slovenije.1%

- izobraZevanja, kjer so osebe s priznano mednarodno zascCito pri uveljavljanju obsega
pravic na podro¢jih predSolske vzgoje, osnovnoSolskega, srednjesolskega,
vi§jesSolskega, visokoSolskega izobrazevanja in izobraZevanja odraslih izenadene z
drzavljani Republike Slovenije.'® V primerih, ko Zeli oseba s statusom mednarodne
zaSCite priznati izobrazbo pridobljeno zunaj Slovenije in nima lastnih sredstev za
prezivljanje, stroske priznavanja dokazil o izobrazbi krije UOIM.1%°

- zaposlitve in dela, skladno s predpisi, ki urejajo zaposlovanje in delo tujcev. Ob tem
velja, da se pravice za primer brezposelnosti uveljavljajo v skladu s predpisi, ki urejajo
trg dela.!®

- pomodi pri vkljucevanju v okolje, v trajanju dveh let od pridobitve statusa, v primeru,

ko oseba sklene integracijsko pogodbo.

Vloga CSD pri obravnavi mladoletnikov brez spremstva s priznano mednarodno zascito

101 Resna $koda zajema smrtno kazen ali usmrtitev, mudenje ali ne¢lovesko ali poniZevalno ravnanje ali kazen

prosilca v izvorni drzavi, resno in individualno groznjo za zivljenje ali osebnost civilista zaradi samovoljnega
nasilja v mednarodnih ali notranjih oborozenih spopadih. (28. ¢len ZMZ-1)
102 Jzkljugitvene razloge doloca 31. ¢len ZMZ-1.

103.90. ¢len ZMZ-1.

10492, ¢len ZMZ-1.

105 Najdlje do 26. leta, v primeru ko se oseba 3ola.

106 98. ¢len ZMZ-1.

19799, ¢len ZMZ-1.

18101- ¢len ZMZ-1.

199 Glej 3. in 4. odstavek 101. ¢lena ZMZ-1.

110102. ¢len ZMZ-1.
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Krajevno pristojni CSD za otroka brez spremstva, ki mu je bila priznana mednarodna zascita,
v skladu s predpisi, ki urejajo druzinska razmerja, nemudoma sproZi postopek postavitve pod
skrbnisStvo.

Krajevno pristojni CSD izvede postopek nastanitve mladoletnika brez spremstva v skladu z
veljavnimi predpisi, pri cemer velja, da se bratov in sester praviloma ne loci in se uposteva
korist otroka brez spremstva, zlasti pa njegova starost in stopnja zrelosti. Spremembe
prebivalisca otroka brez spremstva se omejijo na najmanj$i mozni obseg.

Ce se $e ni zacelo, se iskanje ¢lanov druZine otroka brez spremstva zaéne takoj po priznanju
statusa mednarodne zaSc€ite, hkrati pa mora pristojni organ varovati najvecjo otrokovo korist.
Ce se je iskanje ¢lanov druzine Ze zaGelo, pristojni organ z iskanjem nadaljuje, kadar je to
primerno. Kadar bi lahko bila ogrozena zivljenje ali telesna celovitost otroka ali njegovih
bliznjih sorodnikov, zlasti ¢e so ti ostali v izvorni drzavi, je treba poskrbeti, da so zbiranje,
obdelava in krozenje informacij o teh osebah izvedeni zaupno.

Oseba, ki ji je priznana mednarodna za§¢ita in je v enem mesecu od pridobitve statusa sklenila
pogodbo o integracijskih aktivnostih, ima pravico do:!!!

- nastanitve v integracijski hisi ali drugih nastanitvenih zmogljivostih UOIM, za eno
leto od dneva pridobitve statusa. To obdobje se lahko podaljsa za dodatnih 6 mesecev,
Ce se je oseba udelezila teCaja slovenskega jezika in teCaja spoznavanja slovenske
druzbe vsaj 80-odstotno ter bila vsaj enkrat mesecno prisotna na razgovoru pri
svetovalcu za integracijo;!?

- denarnega nadomestila za zasebno nastanitev za obdobje enega leta. To obdobje se
lahko podaljSa Se za dodatno leto, ¢e oseba izkazuje vsaj 80-odstotno prisotnost na
zgoraj omenjenih tecajih ter bila vsaj enkrat mesecno prisotna na razgovoru pri
svetovalcu za integracijo;'*3

- tefaja spoznavanja slovenske druzbe in tecaja slovenskega jezika, pri cemer velja,
da je v primeru vsaj 80-odstotne udelezbe na tecaju, na katerega osebo napoti UOIM,
upravic¢ena do najcenejSe mesecne vozovnice za javni promet, in sicer za cas trajanja
tecajev;

- enkratnega brezplacnega opravljanja preizkusa znanja slovenskega jezika;

- dve leti kritja drugih stroskov, povezanih z rednim izobraZevanjem ali osnovno Solo
za odrasle;

- kritja stroskov prevodov, povezanih s priznavanjem in vrednotenjem izobraZevanja
na podlagi ustreznih dokazil,

- kritja stroSkov, povezanih s priznavanjem in vrednotenjem izobraZevanja, ko
formalne izobrazbe ne more dokazati z dokumenti.

3.3.7.1.2. DolzZnosti osebe, ki ji je priznana mednarodna zascita

Oseba s priznano mednarodno zascito mora spoStovati ustavno ureditev, predpise in druge
splosne akte ter ukrepe drzavnih organov in organov samoupravnih lokalnih skupnosti. Prav

11 3 odstavek 90. ¢lena ZMZ-1.
11293 ¢len ZMZ-1.
1397 ¢len ZMZ-1.
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tako je oseba dolZna v roku osmih dni od nastanka sprememb, ki vplivajo na uveljavljanje
pravic in izvrSevanje dolZnosti, obvesc¢ati UOIM o:

- dohodkih in drugih prejemkih oziroma njihovi izgubi zase, za svoje druzinske ¢lane in
zavezance za prezivetje,

- koncanih postopkih priznavanja in vrednotenja izobrazevanja,

- opravljanju preizkusov znanja za potrebe dokazovanja formalne izobrazbe,

- opravljanju preizkusa znanja slovenskega jezika,

- Solanju na vseh stopnjah izobrazevanja,

- zaposlitvi oziroma prenehanju zaposlitve,

- spremembi naslova prebivalisca,

- spremembi kontaktnih podatkov,

- spremembi osebnega imena,

- spremembi zakonskega stanu,

- odsotnosti iz Republike Slovenije za ve¢ kot 90 dni,

- sprejemu v novo drZavljanstvo, razen drzavljanstva Republike Slovenije.

V ¢Cetrtem poglavju priro¢nika so podrobno predstavljeni proces, podrocja, cilji in uéinki integracije:
integracije otrok in mladih, ki se v najvecji meri odvija v vzgojno-izobrazevalnih okoljih in vrstniskih
skupinah; predstavitev integracije odraslih (prisilno razseljenih oseb) ter predstavitev specifi¢nih
vidikov integracije Zensk. V zaklju¢nem delu je naveden seznam vladnih in nevladnih organizacij, ki

se v najsirSem smislu ukvarjajo s podro¢jem integracije v Sloveniji.

3.3.7.4. Zavrnitev proSnje

V rednem postopku se proSnja zavrne, ko pristojni organ po temeljiti obravnavi dejstev in
okolis¢in ugotovi, da oseba ne izpolnjuje pogojev za mednarodno zas¢ito oz. ko so podani
izkljucitveni razlogi po ZMZ-1.114

Prosnja se lahko zavrne kot o€itno neutemeljena v pospesenem postopku, ¢e oseba ocitno ne
izpolnjuje pogojev za mednarodno zascCito in so podani razlogi, ki utemeljujejo odlocitev, da
gre za oitno neutemeljeno prosnjo.1%°

Pros$nja se zavrze s sklepom kot nedopustna v primerih, ko se ugotovi, da je osebi status
mednarodne zaiéite Ze priznala druga drzava ¢lanica EU;'® ko se ugotovi, da je drzavo, iz
katere je oseba prisla, mogoce Steti za drzavo prvega azila'l” ali za varno tretjo drzavo; ter ko
se ugotovi, da je za obravnavo proSnje odgovorna druga drZava ¢lanica EU ali drZava
pristopnica k Dublinski uredbi.!!® V primerih vra¢anja po Dublinski uredbi velja, da e

11431, ¢len ZMZ-1.

1552, ¢len ZMZ-1.

116 Izjema velja za begunce, ki v Slovenijo prispejo v okviru t.i. kvot (VL. poglavje ZMZ-1).

117 Drzava, v kateri je bil osebi priznan status mednarodne zas¢ite ali kot prosilec_ka za mednarodno zas¢ito v tej
drzavi uziva zadostno zascito, vklju¢no s spostovanjem nacela nevracanja (1. odstavek 63. clena ZMZ-1).

1181, odstavek 51. ¢lena ZMZ.1.
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odgovorna drzava prosilca ne sprejme v drzavo ali osebe v to drzavo ni mogoce predati, potem
se sklep o nedopustnosti prosnje razveljavi, pro$njo za mednarodno zas¢ito pa obravnava.!®

Pristojni organ prosnjo mladoletnika brez spremstva zavrne kot o¢itno neutemeljeno
le v primeru uporabe koncepta varne izvorne drzave ali ko obstajajo tehtni razlogi za domnevo,
da otrok predstavlja groznjo za javni red, javno varnost ali drzavno varnost ali je bil zaradi teh
razlogov Ze odstranjen iz drzave.'?

Postopek se lahko s sklepom ustavi, e se pros$nja Steje za umaknjeno. Za umaknjeno se Steje,
&e oseba ustno na zapisnik ali pisno izjavi, da umika prognjo;'?! &e se oseba ne odzove vabilu
na osebni razgovor ali samovoljno zapusti in se v treh dneh ne vrne v sprejemne in nastanitvene
kapacitete UOIM; pa tudi v primerih ko oseba neutemeljeno nenapovedano ter brez dovolilnice
prenoc€i izven sprejemnega in nastanitvenega centra; ali se ne odzove na poziv k ustrezni
utemeljitvi svoje prosnje za mednarodno zai¢ito.??

Kaj se zgodi, ko oseba prejme negativno odlocitev?

Pristojni organ v izreku dolo¢i 10-dnevni rok za prostovoljni odhod, v katerem mora oseba
zapustiti obmocje Republike Slovenije, obmocje drzav ¢lanic Evropske unije in obmocje drzav
pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma. Pristojni organ lahko iz
utemeljenih razlogov doloc¢i 30-dnevni rok za prostovoljni odhod.

Rok za prostovoljni odhod se ne dolo¢i osebi, ki ji je bil status mednarodne zas¢ite odvzet'?®

ali ko oseba v Republiki Sloveniji zakonito prebiva na podlagi drugega pravnega naslova. Rok
za prostovoljni odhod zac¢ne teci z dnem izvrsljivosti sklepa ali odlocbe, a se ta rok prekine, ce
oseba vlozi zahtevek za ponovni postopek.

Pristojni organ takoj obvesti policijo o izvrsljivosti odlo¢be, policija pa pristojni organ obvesti
o odstranitvi osebe.'?*

Pravica do pritozbe

Ce se prosilec_ka ne strinja z odlo¢itvijo na prvi stopnji, lahko sprozi upravni spor z vloZitvijo
tozbe zoper MNZ pri Upravnem sodi$¢u Republike Slovenije. Prosilec_ka mora vloziti zahtevo
za sodno presojo odlo¢be v roku 15 dni, ¢e je bila izdana v rednem postopku, in v roku 3 dni,
¢e je bila izdana v pospesenem postopku. Sodbo Upravnega sodi§¢a je mogoce izpodbijati na
Vrhovnem sodi§¢u RS. Odlocitev slednjega je mogoce izpodbijati le z izrednimi pravnimi
sredstvi, vkljuéno z ustavno pritozbo.

Ce upravno sodi¢e zadevno upravno odlocbo razveljavi in zadevo vrne organu prve stopnje,
mora ta v 30 dneh ali v roku, ki ga dolo¢i sodiSce, izdati nov upravni akt; pri tem je vezan na
pravno mnenje sodiS¢a glede uporabe materialnega prava in na njegova staliS¢a v zvezi s
postopkom. Ce narava zadeve to dopuiéa in &e dejstva v postopku dajejo zanesljivo podlago za

1192 odstavek 51. élena ZMZ-1.

120 3 odstavek 49. élena ZMZ-1.

121 5 odstavek 49. élena ZMZ-1.

122 50, ¢len ZMZ-1.

123 10. odstavek 49. ¢lena in 68. ¢len ZMZ-1.
124 40. ¢len ZMZ-1.
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to ali ¢e je samo ugotovilo dejstva na glavni obravnavi, lahko sodis¢e upravno odlocbo
razveljavi in v zadevi izda sodbo.

Ponovna prosnja

V primerih, ko je bila prosilcu v Sloveniji pro$nja pravnomocno zavrnjena, primerih ko je bil
postopek ustavljen zaradi umika, v situacijah ko je bil ustavljen postopek podaljSanja
subsidiarne zascite ali je bila ta proSnja pravhomocno zavrnjena ter v primerih, ko oseba s
subsidiarno zascito ni pravocasno vlozila proSnje za podaljSanje, mora vloziti zahtevek za
uvedbo ponovnega postopka, v katerem predlozi nove dokaze ali navede nova dejstva, ki
pomembno povedujejo verjetnost, da izpolnjuje pogoje za priznanje mednarodne zaiéite.1? O
zahtevku za uvedbo ponovnega postopka odlodi pristojni organ s sklepom. Ce pristojni organ
ugotovi, da niso izpolnjeni pogoji, zahtevek s sklepom zavrze, v nasprotnem primeru pa dovoli

vlozitev ponovne prosnje.?

1.4. Uporabljeni in dodatni viri
Mednarodna zascita

e Konvencija o statusu beguncev iz leta 1951 in Protokol o statusu begunca iz leta 1967

e Konvencija o otrokovih pravicah

e Direktiva 2013/32/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o skupnih

postopkih za priznanje ali odvzem mednarodne zascite

e Direktiva 2013/33/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o
standardih za sprejem prosilcev za mednarodno zascito

e Direktiva 2011/95/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. decembra 2011 o
standardih glede pogojev, ki jih morajo izpolnjevati drzavljani tretjih drzav ali osebe

brez drzavljanstva, da so upravic¢eni do mednarodne zascite, glede enotnega statusa

beguncev ali oseb, upravicenih do subsidiarne zascite, in glede vsebine te zaslite

A

e Zakon o mednarodni zasciti (ZMZ-1), Uradni list RS, §t. 16/17 — uradno precis¢eno
besedilo, 54/21 in 42/23 — ZZSDT-D

e Zakon o tujcih (ZTuj-2), Uradni list RS, §t. 91/21 — uradno precis¢eno besedilo, 95/21
— popr., 105/22 — ZZNSPP, 48/23 in 115/23

e Uredba o nacinih in pogojih za zagotavljanje pravic prosilcem za mednarodno zas¢ito,
Uradni list RS, §t. 173/21

e Uredba o spremembi Uredbe o nacinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in
obravnave mladoletnikov brez spremstva, Uradni list RS, §t. 8/24

e Uredba o nacinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov
brez spremstva, Uradni list RS, §t. 106/23 in 8/24

e Pravilnik o postopku s tujcem, ki izrazi namen podati pros$njo za mednarodno zas¢ito v
Republiki Sloveniji, ter postopku sprejema prosnje za mednarodno zasc¢ito, Uradni list
RS, st. 173/21 in 131/22.

125 Glej 64. ¢len ZMZ-1.
126 Glej 65. ¢len ZMZ-1.
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https://www.unhcr.org/si/wp-content/uploads/sites/25/2017/06/1951_Convention_status_refugees-svn.pdf
https://www.unhcr.org/si/wp-content/uploads/sites/25/2017/06/1951_Convention_status_refugees-svn.pdf
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/SRI/Konvencija_o_otrokovih_pravicah.pdf
https://pisrs.si/pregledPredpisaEU?celex=32013L0032
https://pisrs.si/pregledPredpisaEU?celex=32013L0032
https://pisrs.si/pregledPredpisaEU?celex=32013L0033
https://pisrs.si/pregledPredpisaEU?celex=32013L0033
https://pisrs.si/pregledPredpisaEU?celex=32011L0095
https://pisrs.si/pregledPredpisaEU?celex=32011L0095
https://pisrs.si/pregledPredpisaEU?celex=32011L0095
https://pisrs.si/pregledPredpisaEU?celex=32011L0095
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ZAKO7103
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ZAKO5761
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED8348
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED9039
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED9039
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED8883
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED8883
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=PRAV14293
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=PRAV14293

Drugi

Odlok o dolocitvi seznama varnih izvornih drzav, Uradni list RS, §t. 47/22

Uredba o hiSnem redu azilnega doma, Uradni list RS, §t. 173/21

Uredba o hiSnem redu integracijske hisSe, Uradni list RS, §t. 173/21

Uredba o nacinih in pogojih za zagotavljanje pravic osebam s priznano mednarodno
zascito, Uradni list RS, §t. 173/21

Uredba o spremembah in dopolnitvah Uredbe o nacinu izvedbe preselitve oseb, ki so v
Republiko Slovenijo sprejete na podlagi kvote in delitve bremen med drzavami
¢lanicami Evropske unije, Uradni list RS, §t. 167/21

Pravilnik o nagradi in povradilu stros§kov zakonitim zastopnikom mladoletnikov brez
spremstva, Uradni list RS, §t. 167/21

Uredba o nacinu izvajanja zakonitega zastopanja mladoletnikov brez spremstva ter

nadinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez

spremstva, Uradni list RS, §t. 163/21 in 106/23
Pravilnik o nacinu dostopa do svetovalcev za begunce, nagrajevanju in povracilu

stroskov svetovalcem za begunce ter merilih za izracun povrnitve stroskov od osebe, ki
ima zadostna lastna sredstva, Uradni list RS, $t. 162/21

Uredba o nacinu izvedbe preselitve oseb, ki so v _Republiko Slovenijo sprejete na
podlagi kvote in delitve bremen med drzavami ¢lanicami Evropske unije, Uradni list
RS, st. 24/17 in 167/21

Pravilnik o vsebini, obliki in nac¢inu izdaje potnega lista za begunca, Uradni list RS, st.
79/16

Pravilnik o preverjanju znanj kandidatov za svetovalce za begunce in 0 usposabljanju
svetovalcev za begunce v okviru Centra za izobraZevanje v pravosodju, Uradni list RS,
st. 73/16

viri
Urad Vlade RS za oskrbo in integracijo migrantov. Sprejem, oskrba in nastanitev
prosilcev za mednarodno zas¢ito

Urad Vlade RS za oskrbo in integracijo migrantov. Integracija oseb s priznano
mednarodno zasc€ito

Urad Vlade RS za oskrbo in integracijo migrantov. Pomo¢ Slovenije drzavljanom
Ukrajine

Visoki komisariat ZN za begunce, spletiS¢e z uporabnimi informacijami za begunce.
UNHCR Help in Slovenia

Infotujci. Osebe z mednarodno zascito

Infotujci. Vkljucevanje v slovensko druzbo

PIC. Pravno svetovanje

Protokol o sodelovanju med CSD in policijo pri izvajanju pomoc¢i mladoletnim tujcem
brez spremstva. Ni javno dostopen. 16. 8. 2012.

How to convey child-friendly information to children in migration. A handbook for
frontline professionals. Priro¢nik
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https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ODLO2607
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED8350
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED8352
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED8349
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED8349
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED8338
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED8338
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED8338
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=PRAV14291
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=PRAV14291
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED8334
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED8334
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED8334
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=PRAV14292
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=PRAV14292
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=PRAV14292
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED7424
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=URED7424
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=PRAV12974
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2. »PRENOSNIK, NE PRALNI STROJ, MI JE TAKRAT POMENIL PREZIVETJE,
IZKUSNJE BEGUNK IN BEGUNCEV S CENTRI ZA SOCIALNO DELO

Avtorici in avtor: Jelka Zorn, Samer Arkawi in UrSula Lipovec Cebron

Socialna delavka v [ime kraja] me je zZelela bolje spoznati — prebrala je intervjuje z
mano v medijih. Razumela je mojo situacijo. Tu sem zaradi vojne. Videla je, da se zelo
trudim, da se na novo vzpostavim kot neodvisna oseba. Hocem reci, da me je videla
takega kot sem, da trdo delam in po najboljsih moceh skrbim za svojo druzino. Ta dober
odnos na CSD-ju me je Se dodatno motiviral (Ali, 19. 10. 2023).

2.1. Uvod

Poglavje prikazuje obcutke, izkuSnje in razmisljanja beguncev in begunk v zvezi s centri za
socialno delo in vklju€evanjem v slovensko druzbo. V intervjujih (9. 10. in 22. 10. 2023) in
fokusni skupini (19. 10. 2023) smo se pogovarjali s Sestimi osebami, dvema Zenskama in
Stirimi moSkimi, ki imajo mednarodno zas¢ito v Sloveniji (tri osebe prihajajo iz Sirije, dve
iz Iraka in ena iz Palestine).'?” Se eno fokusno skupino (26. 10. 2023) smo izvedli s socialnimi
delavkami,'?® zaposlenimi na petih centrih za socialno delo, vendar je v tem primeru diskusija
vecinoma potekala onstran tematike mednarodne zascite, zato njihovih odgovorov, razen enega,
nismo vkljucili v ta sestavek. Omenjena fokusna skupina s socialnimi delavkami je poglobila
naSe razumevanje socialnodelavske perspektive.

V ospredju pogovorov z begunci in begunkama, tako v fokusni skupini kot intervjujih, so bili
skrb za materialno prezivetje, izzivi jezikovnega in medkulturnega sporazumevanja, obcutki
nepripadnosti in nezaZelenosti, potreba po ucenju slovens¢ine, dozivljanje odnosov s socialnimi
delavkami in ukvarjanje z vpraSanjem »kako deluje sistem«. Nekatera opazanja sogovornikov
so del uporabniske perspektive nasploh, saj niso specifi¢na za begunsko izkusnjo, temvec tudi
za druge, kot denimo dostop do izredne denarne socialne pomoci, tezave pri izpolnjevanju vlioge
za to ter obCutenje druZbene stigme »izkoriS¢evalcev sistema.

Poglavje smo organizirali tako, da smo v najve¢ji meri dali besedo uporabnikom
socialnovarstvenih storitev s statusom mednarodne zascite, saj so njihove izkus$nje in njihova
refleksija tisto, kar je bistveno, neredko pa so prav odlomki iz intervjujev tudi najbolj slikovit
nacin predstavitve doloCene socialne tematike.

2.2, Spoznavanje socialnovarstvenega sistema

V tem razdelku podajmo izjave beguncev in begunk, ki izrazajo potrebo po podpori pri
razumevanju sistema socialne zas¢ite v Sloveniji. Kot je povedal sogovornik Hassan?® bi rabili
neko navodilo za navigacijo sistema pomoci in pravic. Sogovorniki so poudarili, da so kot
begunci v ranljivi situaciji, saj so v Sloveniji sami, brez mreZe sorodnikov, prijateljev,

127 Enega od intervjujev je prevajala Samar Zughool, razpravo v fokusni skupini je prevajal Samer Arkawi.
128 Zensko slovni¢no obliko »socialna delavka« uporabljamo za vse spole.
129 Imena sogovornikov in sogovornic so spremenjena in okoli§¢ine anonimizirane.
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sodelavcev. Ce zamudijo rok za denarno socialno pomoc¢, so prepusceni sami sebi. Hassan je
na to opozoril z naslednjimi besedami:

Moras res pazit, kaj reces in kako izpolnis vlogo. Ce te zavrnejo, izpolnis novo vlogo,
kar pomeni, da izgubis en mesec denarne podpore, mi pa si tega ne moremo privosciti.
Nimamo druzin in prijateljev, ki bi nas podprli, nimamo sluzbe ali alternativnih nacinov
prezivetja. Biti en mesec brez denarja, je za nas, begunce, veliko tveganje (Hassan,
19. 10. 2023).

Sogovorniki so oddajo vloge za denarno socialno pomoc¢ dozivljali kot stres, na kar vpliva ve¢
dejavnikov, od nepoznavanja socialnovarstvenega sistema, osebnega odnosa socialnih delavk
pa do obcutka ogrozenosti zaradi pomanjkanja socialne mreze kot je zgoraj opozoril Hassan.
Poleg tega so ob pridobitvi statusa mednarodne zascite in s tem povezani selitvi iz azilnega
doma v najemniska stanovanja preplavljeni z ve¢ izzivi hkrati. To stresno obdobje opisujejo
naslednje izjave:

V orientacijskem programu, ki naj bi bil v pomoc¢ pri integraciji, smo to temo [pravice
beguncev] naslovili, ampak ne dovolj, pa tudi takrat se je dogajalo prevec stvari
naenkrat: dobil sem status [mednarodne zascite], moral sem si najti najemnisko
stanovanje, zacel sem s tecajem slovenscine in zacel sem postopek zdruzevanja druzZine.
Vse hkrati (Ali, 19. 10. 2023).

Ko sem prosil za denarno pomoc, nisem imel pojma, katero vlogo moram izpolniti,
nisem imel izkusenj s sistemom. Potreboval sem pomoc, prosil sem slovenskega
prijatelja. Véasih tvojo viogo zavrnejo in potem lovis rok za oddajo naslednji mesec.
Zame je bil ta proces, da sem naSel pomoc za izpolnjevanje vioge, da sem jo oddal in
to, zelo stresen. Priporocal bi digitalizirano oddajo in moznost obkljukavanja ter da so
vioge v razlicnih jezikih (Ali, 19. 10. 2023).

Nasi problemi so naslednji: najprej je tu jezikovna ovira, pa cetudi govorimo slovensko,
ne razumemo dovolj dobro sistema socialne zascite v Sloveniji. [...] mislim, da tudi ce
bi bile vioge digitalizirane, bi vseeno rabili vodenje po sistemu pravic (Hassan,

19. 10. 2023).

Nekateri sogovorniki in sogovornice so naslovili razpetost beguncev med podporo ministrstva
za notranje zadeve (MNZ) in centrov za socialno delo (CSD):

Kot begunci smo — kar se tice pomoci — razpeti med MNZ in CSDje, izgubljeni
pravzaprav. [...] In sami: ko zapustis azilni dom, si sam (Mahmood, 19. 10. 2023)

Po treh letih begunskega statusa MNZ ne pomaga vec. Se vedno pa se obracamo na
Urad [vlade za oskrbo in integracijo migrantov]. Imeli smo problem s solo, otroci in
uciteljice so bili grozni do nasih otrok. Klicali smo v osnovno Solo v [ime kraja], da bi
otroka prepisali, pa so rekli, da se ne da, ker ne spadamo k njim. Potem smo se obrnili
na [ime osebe] iz Urada in nam je ona pomagala, da smo otroka prepisali na drugo OS.
Zdaj smo zadovoljni, Sola je v redu (Nadia, 22. 10. 2023).
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Ena od sogovornic je izziv spoznavanja sistema socialne zas¢ite povezala s problemom
patriarhalnih odnosov — poudarila je potrebo po informiranju o pravicah begunk iz neodvisnih
virov, ne preko partnerjev ali drugih druzinskih ¢lanov.

Tri leta nisem vedela nicesar o socialnem modelu v Sloveniji. Vse je urejal moj moz.
Potem sem sla na delavnice za Zenske na drustvo Odnos, razlozili so nam pravice
begunk in beguncev ter drugo zakonodajo. Moj moz mi je vedno rekel, da ne rabim
nicesar vedet, ker bo vse on urejal. Sele ko sva se locila, sem stvari urejala sama, ampak
Jje bilo tezko se vsega naucit in privadit (Sarah, 9. 10. 2023).

Zelo pomembno je, da informacije o socialni za$Citi (tj. otroskem dodatku, storitvah
prepreCevanja nasilja v druzini, pravici do delnega placila za izgubljeni dohodek v primeru
otroka z oviro itd.) dobijo zenske direktno od socialne delavke in ne preko svojih moskih
sorodnikov.

2.3. Grajenje odnosa s socialno delavko na centrih za socialno delo
Ljudje bodo pozabili kaj ste rekli, ljudje bodo pozabili, kaj ste naredili,
a nikoli ne bodo pozabili, kako so se ob vas pocutili.
Maya Angelou, borka za drzavljanske pravice v ZDA

S tem citatom Maye Angelou, pesnice in proti-rasisti¢ne aktivistke, Zelimo ponovno poudariti
znano dejstvo, da je odnos do ljudi najpomembnejSe »orodje« socialnega dela. Naslednja
sogovornika sta se zelo dobro spominjala, kako sta se pocutila ob doloceni socialni delavki:

V nasem kraju se spominjam zelo prijazne socialne delavke, ki mi je pomagala
navigirati skozi sistem socialne za$cite, z njeno pomocjo sem razumel, katere priloge [k
vlogi za denarno socialno pomoc| potrebujem. Ko sem obrazec narobe izpolnil, me je
popravila. Povabila me je na kavo, kasneje je povabila celo naso druzino na CSD, vse
skupaj je bila zelo prijetna izkusnja (Ali, 19. 10. 2023).

Na CSD [...] sem imel zelo dobro izkusnjo, socialna delavka je bila prijazna. Se mi zdi,
da je tudi ona imela v Zivljenju tezke izkusnje in morda sva se zato lahko povezala,
razumela me je, razumela je mojo situacijo, vedno me je slisala. Z mano je govorila v
slovenscini, ampak ko je videla, da se mucim, je preklopila na anglescino. Kadar sem
narobe izpolnil obrazec za denarno podporo, me je takoj popravila in mi s tem
omogocila, da nisem ostal cel mesec brez socialne pomoci. Pokazala mi je, kako se
pravilno izpolni viogo. Res mi je bila v veliko pomoc¢ (Hassan, 19. 10. 2023).

24. Med strokovno avtonomijo in sistemskimi omejitvami

Glede na to, da sem imel na CSD [ime kraja] slabe izkusnje, v [ime kraja] pa dobre, je
gotovo do dolocene mere osebna naravnanost socialne delavke kljucna, zagotovo pa
[uporabniki] obcutimo omejitve samega CSD-ja in predvsem sistemske omejitve (Ali,
19. 10. 2023).
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Zgornji citat ponazori kompleksnost in notranje napetosti socialnega dela, ki ga obcutijo
uporabniki na svoji kozi. Socialne delavke so razpete med:

1) delodajalca (tj. drzavo) ter zakonodajo na podlagi katere odlo¢ajo o pravicah,
2) potrebe uporabnikov, njihov zivljenjski svet in kontekst,
3) socialnodelovne vrednote in etiko, katalog storitev, strokovno vodenje postopkov.

Silvia Staub-Bernasconi (2011) je to imenovala trojni mandat socialnega dela. Z omogoc¢anjem
dostopa do pravic socialne delavke na dnevni ravni »potrjujejo« pripadnost skupnosti — ali
obratno, izkljucenost iz skupnosti — pri ¢emer svoje odlocitve pravno argumentirajo, v skladu z
zakonodajo. Tudi naslednji odlomki intervjujev prikazejo dozivljanje notranje napetosti
socialnega dela in premisljevanje o vlogi socialne delavke. Prvi odlomek izpostavi pogojenost
denarne socialne pomoci z opravljenim izpitom iz slovenskega jezika, kar je za mnoge begunce
in begunke ter druge tujce vir strahu, pritiska in frustracij. Ceprav sogovornica Sarah ni
izpolnila tega pogoja, je bila socialna delavka Se naprej osredotoCena na njene realne potrebe
in je ni pustila »pasti« skozi varnostno mrezo socialnih pravic. Lahko bi rekli, da je v prvi plan
postavila mandat uporabnice.

Imela sem sreco. Na vec koncih sem preverila informacijo, da ce ne naredis izpita iz
slovenscine, ti CSD denarno pomoc¢ ukine, ker te zavod za zaposlovanje izbrise iz
evidence [iskalcev zaposlitve]. Ampak ta socialno delavka mi je pomagala. Ko sem prvic
padla izpit, sem §la k njej. Sele cetrti¢ mi je uspelo opraviti izpit, kar je trajalo. Zelo
zelo sem se bala, da bom [denarno socialno] pomoc¢ izgubila. Ne vem, kako je moja
socialna delavka to naredila, ampak pomagala mi je. Kljub temu, da izpita veckrat
nisem opravila, mi je omogocila, da sem obdrzZala socialno pomoc¢ (Sarah, 9. 10. 2023).

Naslednja dva odlomka intervjujev se nanasata na izkusnje, ki jih ne dozivljajo le begunci in
begunke, temve¢ tudi drugi. Podobno kot bi lahko komentiral katerikoli drug uporabnik
socialnovarstvenih storitev, je tudi Hassan opozoril na prezrtje dejanskih cloveskih potreb, ter
na medsebojno izklju€evanje platanega dela in denarne socialne pomoci.

Ko sem zacel studirati in sem si moral priskrbeti prenosni racunalnik, sem sel na CSD
in prosil za pomoc¢, povedal sem, da na fakulteti brez racunalnika ne morem nic.
Socialna delavka me je informirala o enkratni denarni pomoci in naj v vlogi pojasnim,
zakaj potrebujem denar. Viogo so mi zavrnili, ker je ta podpora misljena zgolj za stroske
prezivetja. Vendar je meni prenosnik pomenil preZivetje, saj brez racunalnika nisem
mogel izpolnjevati Studijskih obveznosti. V nasprotjiu z mano, na CSD-ju racunalnika
niso videli kot nujnega za preZivetje. Kaj bi bilo v moji situaciji lahko bolj nujno od
racunalnika? Socialna delavka je povedala, da je nujna stvar za preZivetje pralni stroj.
To se mi je zdelo grozno, to spregledanje dejanskih cloveskih potreb (Hassan,
19. 10. 2023).

[Kot prejemnik denarne socialne pomoci] nisem smel nicesar zasluziti, potem bi se mi
podpora znizala. To ni bilo lahko Zivijenje, lahko sem delal le na ¢rno oziroma tako da
so mi denar placali na roko. Tu nimam druzine, ki bi me podpirala, zato sem moral
delati na tak nacin (Hassan, 19. 10. 2023).
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Kot vidimo iz zadnjega citata, so prejemniki denarne socialne pomoci potisnjeni v situacijo, ko
v iskanju zaCasnih strategij prezivetja, kr$ijo zakonodajo. Z vidika strokovnih delavk, pa tu
lahko govorimo o konfliktnosti mandatov socialnega dela med zakonodajo, strokovnim
pristopom in uporabnisko perspektivo, ki smo jih navedli.

V pri¢uyjoCem prirocniku skuSamo prikazati perspektivo uporabnikov in uporabnic.
Upostevanje uporabniske perspektive pomeni tudi postavljanje v Zivljenjsko situacijo beguncev
in begunk, razumevanje druzbenih odnosov moci (rasizma, seksizma), ranljivosti, poznavanje
pravnih statusov, ki jih imajo uporabniki itd.

2.5. Kulturna obcutljivost in patriarhalni vzorci

Pogosto slisSimo izjave, tako od begunk in beguncev kot socialnih in zdravstvenih delavk, da so
okolja, iz katerih prihajajo priseljenci, patriarhalna. Feministi¢na perspektiva v socialnem delu
pomeni, da razumemo kompleksnost prepleta patriarhalne in rasisticne druzbene strukture
najprej v domacem okolju. Namre¢ neredko se za obsojanjem patriarhalnih odnosov »drugih
kultur« skriva rasizem in utrjevanje obcutka nepripadnosti, tujosti. Tako se znajdemo v
nehvalezni poziciji, da Zelimo podpreti begunske druzine, ne pa tudi patriarhalnih in
heteronormativnih druzinskih odnosov. Zelimo poudariti, da vsi druZinski ¢lani in ¢lanice
znotraj svojih gospodinjstev nimajo enake moci in enakih moZnosti (Humljan Urh 2013, gl.
tudi Sedmak v tej knjigi). Ena od intervjuvank je v refleksiji procesa razveze in usklajevanja
skrbniStva nad otroki poudarila dvoje. Na eni strani je poudarila nujnost tolmacenja. Ker ni
govorila niti slovensko niti anglesko, njen partner pa oboje, je prosila socialno delavko za
arabsko-slovensko tolmacenje. Vsakemu sestanku na CSD se je pridruzila oseba, ki je
tolmacila, zato je Sarah lahko enakovredno sodelovala v pogovoru. Na drugi strani pa je bila
Sarah razoc¢arana nad tem, da je bilo vse socutje socialne delavke izkazano njenemu bivsemu
mozu, zato ker je on ostal z otroci in verjetno tudi zato, ker je znal bolje komunicirati v
institucionalnem okolju.

Pocutila sem se ranljivo, ker so me dojemali kot da zapuscam svoje otroke. Enako
neprijeten obcutek sem imela tudi na [druzinskem] sodiscu. Bivsi moz je bil in je Se
vedno nasilen do mene. To ni nikogar zanimalo. Ne socialna delavka ne sodnica nista
razumeli moje skrbi za otroke. Ceprav otroci Zivijo z ocetom, sem popolnoma
osredotocena nanje, trudim se za njih na dnevni ravni, custveno in materialno jih
podpiram. Na sodiscu sem dobila stigmo. [ ...] Ves denar, ki ga imam, porabim za otroke,
zato se mi zdi odlocitev sodnice, da moram vsak mesec placati 200 evrov mojemu mozu,
nepravicna. S tem je spregledala realnost in me ocrnila v vlogi matere. [...] V tem

procesu so zaposleni predpostavljali, da sva z bivsim mozem enakopravna, vendar nisva
(Sarah, 9. 10. 2023).

Kot je veckrat poudarila Sarah, je bilo tolmacenje klju¢no za proces dogovarjanja o skrbnistvu
otrok za kar je bila socialni delavki hvalezna. To je primer dobre prakse na CSD, ki jo je
potrebno ohraniti oziroma dostop do strokovno usposobljenih tolmacev in/ali medkulturnih
mediatorjev Se razSiriti (ve€¢ o poklicu medkulturnega mediatorja razlozimo kasneje). Z
zgornjim citatom obenem opozarjamo na enega glavnih izzivov socialnega dela o tem, kako
sodelovati z ljudmi na kulturno obcutljiv nacin, pri tem pa ne pasti v zanko patriarhalnih
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vzorcev domacih in »drugih kultur«. Kot smo napisali Ze zgoraj, najprej podpremo osebe,
obicajno so to otroci, Zenske in LGBTQ+ osebe, ki jim v domacem in §irSem okolju primanjkuje
moc¢i in lastnih virov. Enako kot »kultura«, kateri pripadamo sami, so vse »kulture« notranje
neskonc¢no raznolike in kompleksne. Receno Se drugace, »kulturnih kompetenc ne moremo
zoZiti na serijo receptov 'kaj poceti' in 'Cesa ne poceti' ali 'kako razumeti' osebo iz dolocene
etni¢ne skupnosti (Lipovec Cebron 2021, 2016; Sedmak v tem priroéniku, str. 79). V jedru
socialnega dela je zahteva po stalnem raziskovanju, kako zatiranje, moc¢ in privilegiji
delujejo in se reproducirajo tako v druzinah kot v institucijah in druzbenih strukturah.

Naslednji primer, ki ga zelimo navesti v povezavi s patriarhalnimi odnosi, ¢rpamo iz fokusne
skupine s socialnimi delavkami. Ena izmed socialnih delavk je opozorila na problem opustitve
pomoci begunski druzini. Opisala je primer uporabnice s Stevilnimi otroci, katere moz je bil
nasilen, zato se je obrnila po pomo¢ na policijo in CSD. Obic¢ajen ukrep umika v varno hiso v
njihovem primeru ni bil mogo¢, ker niso imeli prostora za namestitev ve¢jega Stevila otrok. V
tem primeru prilagoditev storitev pomeni zagotovitev varnega prostora za druzino, denimo
namestitev druzine v ob¢insko ali drzavno stanovanje ali reorganizacija prostora v varni hisi ali
iskanje druge varne hise z ve¢jo bivalno kapaciteto. Na nepripravljenost iskanja resitve znotraj
varne hise ali v drugih oblikah bivanja je morda vplivalo dejstvo, da gre za begunsko in ne
slovensko druzino. Znacilnost rasizma je manj$a identifikacija z bole¢ino drugega, kadar je
ta drugi »kulturno« ali kako drugade »oznaéen« in ni pripadnik skupine »mi« (Lipovec Cebron
2021). Ursula Lipovec Cebron (2021) je v svojih delih pokazala, da je so¢utje vselej kulturno
pogojeno. Vecja identifikacija z drugo osebo je povezana z vecjo Custveno razpolozljivostjo, to
pa pomeni vecjo pripravljenost za iskanje novih resitev.

Zakaj se za nekatere uporabnice zavzamemo bolj, za druge manj? Se lazje poistovetim z
uporabnico, kadar govoriva isti jezik, pripadava isti generaciji in deliva isti vrednostni sistem?
Je globje razumevanje doloc¢enega ¢loveka povezano z bolj u¢inkovito pomocjo?

Zelimo opozoriti, da je normalno in pri¢akovano, da se z nekaterimi uporabnicami
socialnovarstvenih storitev laZje sporazumemo in smo zato bolj pripravljene razumeti njihovo
perspektivo kot s tistimi, s katerimi ne delimo istega jezika in kulturnih kodov komunikacije.
Strokovno delo pomeni reflektirati in premagati odpor do stiske tistih, ki jih ne razumemo, ki
se nam zdijo tuji in drugacni in se zato z njimi ne identificiramo.

2.6. Pomanjkanje priloZnosti za ucenje slovenscine

V pricujoem priro¢niku Mateja Sedmak integracijo opredeli kot proces, povzame evropske
smernice in prikaze primere dobrih praks. Slede¢ strateSkim dokumentom Evropske unije
izpostavi osvajanje jezika kot prvi pogoj za uspes$no integracijo. Ucenje jezika je povezano
z oblikovanjem ukrepov, ki to omogocajo. Begunke in begunci, s katerimi smo se pogovarjali,
so si enotni v tem, da bi se radi naucili slovens¢ine, vendar so pri tem sooceni s Stevilnimi izzivi.
Vsi govorijo slovens€ino na osnovni ravni, ki pa po njithovem mnenju ne zadostuje za
sporazumevanje v institucijah. Obcutek, ki smo ga dobili ob poslusanju sogovornikov in
sogovornic v fokusni skupini in intervjujih je, da v Sloveniji ni zadostnih pogojev za uspesno
jezikovno integracijo ter da to dejstvo pomembno vpliva na njihova zZivljenja. To kazejo spodnji
citati.
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Povsem razumem, da moramo govoriti jezik drzave, v kateri Zivimo, ampak potrebujemo
priloznost za ucenje. Takoj ko prides iz azilnega doma je nemogoce zZe kar znati
slovensko. [...] Ni realno pricakovati, da bomo tekoce govorili slovensko in razumeli
vsako najmanjso podrobnost v formalni uradni slovenscini. Mi govorimo jezik le na
ravni vsakdanjega sporazumevanja, saj nismo imeli dovolj velikega Stevila ur
slovenscine. [...] Seveda razumemo, da je CSD uradna slovenska institucija in da se od
uporabnikov pricakuje znanje slovenskega jezika, vendar tu govorim iz perspektive
primerjanja z drugimi drzavami. Na primer v Nemciji begunci dobijo vec podpore za
ucenje nemscine, ne govorim le o Stevilu ucnih ur, ampak o realnih pogojih, financni
podpori, torej casu, ki ga lahko namenijo ucenju. Tu v Sloveniji pa je ravno obratno,
znanje slovenscine je pogoj za pridobitev denarne podpore (Mahmood, 19. 10. 2023).

Vsak dan smo v stresu zaradi preZivetjia. Imam s.p. in prispevki so zelo dragi.
Pomanjkanje denarja in neznanje jezika sta problem. Nimam se kdaj uciti slovenscine,
ker ves cas delam. Zelo rad se ucim, govorim Sest jezikov (Khalil, 22. 10. 2023).

Tudi meni je slovenscina zelo vsec¢, ampak nimam vec brezplacnega tecaja. Rada bi tudi
delala, ampak ne morem zaradi jezika (Nadia, 22. 10. 2023).

Meni se zdi jezik najvecja ovira. Namrec to, da moramo res trdo delati, da prezivimo,
nam onemogoci cas za ucenje jezika. lako se mi zdi, da obstaja sistematicna tendenca,
da imamo begunci tezko Zivljenje (Hassan, 19. 10. 2023).

2.7. Potreba po medkulturnih mediatorkah v institucionalnem okolju

Nekaj casa sem delal kot medkulturni mediator v nevladnih organizacijah, slisal sem
veliko zgodb beguncev, da so bili slabo obravnavani in da so bili delezni rasisticnih
opazk (Hassan, 19. 10. 2023).

Zaposlen sem v [humanitarna organizacija] in veliko beguncev in begunk me prosi za
pomoc pri izpolnjevanju vlioge za denarno pomoc. Prosil sem enega prevajalca, da jo je
prevedel in na ta nacin laze pomagam drugim pri izpolnjevanju. V bistvu je stvar Se kar
komplicirana, saj je tudi slovenski kolegi pogosto ne znajo izpolnit (Ali, 19. 10. 2023).

Razumemo pritisk drzave glede uporabe slovenskega jezika, gre za pravico drzave in
druzbe. Obenem pa moramo upostevati, da begunci in migranti potrebujemo veliko
podpore, da bi se naucili govoriti pravilno. Slovenscina ni lahek jezik, kaj Sele uraden,

birokratski jezik, potrebujemo pomoc glede sporazumevanja v slovenscini na
institucijah (Mahmood, 19. 10. 2023).

V prvem citatu Hassan omenja, da je delal kot medkulturni mediator, pa tudi na prej$njih straneh
so sogovorniki in sogovornice veckrat omenili medkulturno mediacijo, predvsem pa iz
intervjujev kot celote veje izziv jezikovnega in medkulturnega sporazumevanja pri
uveljavljanju socialnih pravic. Medkulturni mediator je relativno nov poklic, ki se je v preteklih
desetletjih uveljavil v Stevilnih evropskih drzavah. Cilj medkulturne mediacije je zmanjSati
jezikovne in kulturne ovire pri dostopu do javnih storitev za priseljence in priseljenke ter
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tako zanje zagotoviti enako dostopne in enako kvalitetne javne storitve (Cattacin, Chiarenza in
Domenig 2013).

Lahko bi rekli, da medkulturni mediatorji in mediatorke delujejo kot most med priseljenci ter
izvajalci socialnih, zdravstvenih in drugih javnih storitev, s tem ko opravljajo vrsto strokovnih
nalog: jezikovno tolmacijo, pomagajo pri reSevanju nesporazumov, razlagajo kulturne razlike
ter, ko je to potrebno, nastopajo kot zagovorniki (Verrept in Coune 2017). Medkulturna
mediacija se od tolmacenja razlikuje v tem, da ima Sir§i obseg nalog kot jezikovno
posredovanje. Razlog za S§irSi nabor nalog je spoznanje, da samo jezikovno tolmacenje
marsikdaj ni dovolj za u¢inkovito sporazumevanje med izvajalci javnih storitev in tujejezi¢nimi
uporabniki. Kot smo poskusali pokazati v tem poglavju, poleg jezikovnih ovir obstajajo Se
kulturne, strukturne, socialne, pravne in situacijske ovire ter napetosti, ki vznikajo med
tujejezicnimi uporabniki in izvajalci javnih storitev, kar pri slednjih lahko vodi v
diskriminatorno in rasisticno ravnanje.

Kvalitetna medkulturna mediacija izboljsa komunikacijo in je zato klju¢na za dobre odnose
med strokovnimi delavkami ter uporabnicami in uporabniki (Cattacin, Chiarenza in Domenig
2013; Verrept 2008, 2019; Verrept in Coune 2016; Skraban in Lipovec Cebron 2021). Poleg
tega krepi vloge tako strokovnih delavk kot uporabnikov, saj prispeva k oskrbi, ki je na eni
strani bolj prilagojena uporabniku in Siri moZnosti za njegovo sodelovanje, na drugi strani pa
lajSa izvajanje nalog zaposlenih.

V Standardih medkulturne mediacije (Huber in Lipovec Cebron 2020) sta Verrept in Coune
naloge medkulturnih mediatorjev umestila v »model lestve«, ki poteka od jezikovnega
tolmacenja do zagovornisStva v triadni interakciji med medkulturno mediatorko, strokovno
delavko in uporabnico. Na prvem mestu je jezikovno posredovanje, druga naloga je premostitev
druZbeno-kulturnih vrzeli, kar vklju€uje razlago oziroma kontekstualizacijo sporo€il, vrednot,
norm in situacij za socialne delavke in uporabnice. Tretja naloga je prepreevanje konfliktov in
podpora pri njihovem reSevanju, saj medkulturni mediator pogosto predvideva, preprecuje, se
pogaja in reSuje konflikte med socialnimi delavkami in uporabniki. Naslednja naloga
medkulturnih mediatork je podpora pri vklju€evanju ljudi v skupnost ter opolnomocenje in
zagovorni§tvo. To pomeni, da medkulturni mediatorji informirajo in opolnomocijo ljudi
migrantskega porekla za navigiranje skozi socialnovarstveni sistem, da sploh vedo katere
pravice obstajajo ter na kakSen nacin jih je moZno uresni€iti. Pri svojem delu medkulturni
mediatorji z uporabniki in strokovnimi delavci vzpostavljajo zaupne odnose, ljudem nudijo
obcutek varnosti in zanesljivosti.

V Sloveniji se je profil medkulturnega mediatorja v zadnjem desetletju uveljavljal predvsem v
okviru mednarodnih in nacionalnih projektov, zlasti s podroc¢ja vkljuevanja beguncev, pa tudi
na podrodju zdravstvenih!®, socialnih in vzgojno-izobrazevalnih ustanov, kjer postopoma
zaposlujejo medkulturne mediatorje. Ceprav so medkulturni mediatorji sporadiéno vkljuéeni v
javne ustanove, pa velja poudariti, da imajo pomembno mesto v Integracijski strategiji RS3!

130y okviru projekta NIJZ Skupaj za zdravje, kasneje pa tudi projekta MoST je bilo zaposlenih 12 medkulturnih
mediatork v 11 zdravstvenih domovih v razli¢nih krajih Slovenije.

181 Dostopna na: https://www.gov.si/novice/2023-11-10-integracijska-strategija-prvi-pogoj-za-dobro-integracijo-
je-znanje-slovenskega-jezika/
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(2023) ter da je leta 2020 Ministrstvo za delo, druzino, socialne zadeve in enake moznosti RS
potrdilo Nacionalno poklicno kvalifikacijo medkulturnega mediatorja oziroma mediatorke**.
Med pogoji za to kvalifikacijo, ki je uvrSc¢ena na podrocje socialnega dela in svetovanja, je
dobro znanje slovenskega jezika ter drugega tujega jezika ter vsaj 300 ur izkuSenj medkulturne
mediacije. Za pridobitev te kvalifikacije se obi¢ajno odlocijo ljudje, ki imajo tudi sami (ali
njihovi starSi) izkuSnjo migracije, so aktivni v skupnosti priseljencev ter znajo vzpostavljati
povezave med svojo skupnostjo in javnimi ustanovami. Ceprav v Sloveniji delujejo nekateri
mediatorji brez omenjene kvalifikacije, je profesionalizacijal®® njihovega poklica klju¢na, saj
zagotavlja ne le strokovno podporo uporabnikom in zaposlenim delavcem, temve¢ daje
priseljenkam in priseljencem moZnost, da se v novi drzavi izkaZejo kot poznavalci svojega
okolja in jezika.

2.8. Obremenjenost s prejemanjem socialne pomoc¢i

Podobno kot vsi ostali, so tudi begunci in begunke ter drugi tujci obremenjeni s stigmo
wizkori§¢evalcev sistema«. Poleg tega so slednji tudi zrtve predsodka, da so prav oni vecinski
prejemniki denarnih pomo¢i in da so s tem polozajem zadovoljni. Vendar pa statisti¢ni podatki
kazejo le nekoliko vis§je razmerje prejemnikov denarne socialne pomoc¢i med nedrzavljani v
primerjavi z drzavljani. V letu 2023 je povpre¢no prejemalo denarno socialno pomo¢ 75.600
upravicencev (MDDSZEM 2024a), od tega je bilo 8.098 upravicencev (junij 2023) s tujim
drzavljanstvom, kar vkljucuje tako tuje delavce in njihove druzinske clane kot osebe s
subsidiarno in mednarodno za$¢ito (MDDSZEM 2024b).1%

Poleg stigme in predsodkov je prejemanje denarne socialne pomoci za marsikoga izziv tudi
zaradi obcutka ranljivosti, ki ga sprozi materialna odvisnost (Frost 2021). V druzbenih
kontekstih neoliberalizma in hegemonske maskulinosti je ta ranljivost lahko povezana z redko
tematiziranim ¢ustvom sramu. Po mnenju raziskovalk je sram moc¢no Custvo, Ki vselej tli pod
povrsjem storitev socialnega dela. Poleg tega je obremenilen tudi proces »drugotenja« oz.
»drugacenja, to je, da skupina ljudi, denimo revni ali pa begunci, niso videni kot del »nas«,
ampak kot nekdo, ki mu v Zivljenju »ni uspelo« ali kot nekdo, ki je kulturno »drugacen« (Frost
in druge 2021) (o procesu »drugacenja« gl. Sedmak v tej knjigi). »Sram lahko razumemo kot
telesno izkusnjo zavrnitve in izkljucitve iz ¢loveSke povezanosti« (Walker 2011 v Frost in druge
2021: 5). Izhaja iz strahu pred izolacijo in izkljucitvijo. Enako kot vsa druga Custva, tudi sram
obcutimo individualno, vendar pa je to Custvo bolj kot katerokoli drugo druzbeno vpeto. To je
zato, ker sram temelji na skupnih druZbenih normah in se pojavi, kadar normo, ki je obenem
tudi del nasSega lastnega sistema vrednot, prekr§imo (ibid. 9). Obcutek sramu pomeni, da so
posameznikove ponotranjene norme napadene in se ta obcutek pojavi, ko se ljudje zaradi
revscine, brezposelnosti in socialne izkljucenosti znajdejo v situacijah, ki se mo¢no razlikujejo
od njihove predstave, kako bi morali ali Zeleli Ziveti (Schoneville 2013, 2016 v Frost in
druge, 2021: 10). VpraSanja za socialno delo so, ne le koliko uporabniki in uporabnice socialnih

132 Dostopno na: http://npk.si/katalog.php?katalogid=20871151

133 7a profesionalizacijo tega poklica je bistveno strokovno in poglobljeno usposabljanje ter kasnej$a dodatna
izpopolnjevanja. Od leta 2016 potekajo krajSa usposabljanja medkulturnih mediatorjev v soorganizaciji NIJZ,
Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani in drugih organizacij, vendar bi v prihodnje bilo potrebno uvesti
sistemska in dolgotrajnejsa izobrazevanja za ta profil.

134V Sloveniji prebiva 199.900 tujih drzavljanov, slovenskih drzavljanov pa je 1.923.200 (Statisti¢ni urad RS).
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sluzb svoje zivljenjske situacije dozivljajo kot obremenjujoce in ponizujoce, temvec tudi, ali je
mozno pomagati na nacin, da ljudi dejansko vidimo in jih podpremo, namesto da dodatno
utrjujemo njihov obcutek tujosti in nepripadnosti. Ali so storitve na CSD zastavljene tako, da
se ljudje pocutijo dobrodosle in sliSane, tudi ¢e ne govorijo slovenskega jezika in ne
poznajo socialnovarstvenega sistema v Sloveniji? Ali pomankanje kulturnih kompetenc
socialnih delavk poglobi obcutek nelagodja uporabnikov socialnovarstvenih pravic in storitev?
V nasprotju s populisticnimi idejami, da naj bi bili begunci in begunke zadovoljni kot
prejemniki denarne socialne pomoci in celo da naj bi bil to razlog za selitev iz njihovih drzav,
pa so dejanski obcutki in razmere precej drugacni:

Zadovoljen sem in vesel, da se ne ukvarjam s tem, da bi CSD prosil za denarno podporo.
To je bila zelo stresna izkusnja. Zgrabil sem prvo priloznost, da sem dobil delo in nisem
bil vec¢ prejemnik socialne pomoci. Pa cetudi ne zasluzim dovolj, da bi prezivijal
druzino. Nikoli nisem zlorabljal sistema socialne zascite, potreboval sem le nekaj
zacetne podpore, da sem se osamosvojil, da sem zazivel neodvisno zivljenje (Ali, 19. 10.

2023).

Svojo povezanost s CSD-jem sem obcutil kot da sem privezan na nekaj, moral sem se
Jjavljati vsake 3 mesece oziroma podati vlogo, pokazati svoj bancni racun in pojasniti,
zakaj sem prejel dolocena sredstva in zakaj sem zapravil neko vsoto. Zakaj sem prejel
200 evrov na svoj racun? Ce sem imel tako situacijo, mi je grozilo, da mi zmanjsajo
podporo. To ni bilo fer razmerje. Komaj sem cakal, da izstopim iz tega podpornega
sistema (Hassan, 19. 10. 2023).

Zame je bila izkusnja s CSD-jem neprijetna, bilo me je groza iti tja, enako je bilo mojim
slovenskim prijateljem, moral sem se mentalno pripraviti preden sem Sel. Ce naredis
eno napako pri obrazcu za denarno socialno pomoc, jo lahko izgubis (Mahmood,

19. 10. 2023).

Za zmanjSanje obcutka nelagodja, sramu in ujetosti v zvezi z prejemanjem denarne socialne
pomoc¢i predlagamo, da se socialne delavke pri sporazumevanju kar v najvec¢ji mozni meri
prilagodijo uporabniku (komunikacija s pomo¢jo medkulturnih mediatorjev, tolmacev, v
anglescini, poc€asni in poenostavljeni slovenscini itd.), s Cemer naj bi prispevale k ustvarjanju
obcutka sprejetosti ¢loveka, ki i8¢e pomoc€. Glede druge materialne pomoci, kot so denimo
oblacila, omenimo model dobre prakse nekaterih centrov za socialno delo, ki so uredili »free
shops«, zastonj »trgovine, se pravi omare, obeSalnike ali police napolnjene z lepo ohranjenimi
oblacili, kjer si jih ljudje (tako zaposleni kot katerikoli uporabniki) lahko sami izberejo in sicer
v prostoru, kjer je zagotovljena anonimnost.

2.9. Nesprejetost begunk in beguncev: prepletenost institucionalnega rasizma in
mikro-agresij

Kot smo ze zapisali, je odnos do ljudi eno od temeljnih orodij socialnega dela. Rasizem, ki ga
opredeljujemo kot sistem strukturnega in neposrednega nasilja, vpliva na odnose ter kvaliteto
in dostop do socialnovarstvenih storitev (za razlago rasizma gl. tudi Sedmak v tej knjigi). Kot
piSe Grada Kilomba (2010: 38) je rasizem ze stoletja bistveni del evropskih politik, zacensi z
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evropskim projektom kolonializma in suzenjstva ter danasnjo trdnjavo Evropo. Kljub temu je
pogosto viden kot marginalen problem, kot nekaj, kar obstaja »na povrsini« kot »sloj barve,
ki se ga zlahka zdrgne stran (ibid.). Metafora o »sloju barve« ilustrira prevladujoco idejo, v
kateri je rasizem »nekaj« na strukturi druzbenih odnosov in ne nekaj, kar jih v temelju doloca
(ibid.). Rasizem trdnjave Evrope prepoznamo v delitvi ljudi na tiste, ki imamo potne liste, s
katerimi potujemo globalno in na tiste, ki so — ko se priblizajo ozemlju Evropske unije —
transformirani v ilegalne migrante, katerih zdravje in Zivljenje sta ogrozena (skoraj) enako
intenzivno kot v razmerah, iz katerih bezijo. Med njimi so osebe, ki svoje rane in strah pred
preganjanjem dokazujejo v posebnih drzavnih postopkih, med katerimi le redki pridobijo status
beguncev oz. status mednarodne za$éite (Lipovec Cebron in Zorn 2016). Kolonialni odnosi so
spremenili svojo obliko, vendar ucinki rasizma ostajajo isti: o ljudeh iz globalnega juga
odloc¢ajo »belopolti« uradniki v pisarnah evropskih mest. Postopki mednarodne zas¢ite potekajo
v evrocentricnem jeziku, sledijo evrocentricnim idejam zakonitosti in pravicnosti (za razlago
evrocentrizma gl. Sedmak v tej knjigi). Tisti, ki se jim uspe prebiti skozi sito odloCevalcev o
upravic¢enosti do mednarodne zaSc€ite, naj bi bili drzavi gostiteljici hvaleZni za ta status (Moulin
2012). Neizre€ena plat hvaleznosti je pricakovanje, da bodo begunci in begunke zgolj pasivni
prejemniki v programih integracije, ne pa sooblikovalci javnih politik. Skratka, pri¢akuje se, da
do drzave »gostiteljice« ne bodo kriti¢ni, da se ne bodo pritozevali, zahtevali pravic in
protestirali (ibid.). Tako se status mednarodne zaScite poveze s pasivnostjo in hvaleznostjo,
drzavljanstvo pa z aktivizmom in politiko. Te stereotipizirane predstave omenjamo, ker je eden
od razlogov za reprodukcijo rasizma njegovo neprepoznavanje v vsakdanjem zivljenju s strani
tistih, ki imajo ve¢ moci in so del dominantne skupine, torej skupine »mi«. Lena Dominelli
(2017), Grada Kilomba (2010) in druge avtorice rasizem raz€lenjujejo na kulturni,
institucionalni in medosebni ravni.

Kulturni rasizem je vpet v druzbene vrednote, tradicije in norme, znotraj katerih potekajo
organizacija druzbenega Zivljenja in medosebni odnosi. Torej zajema celotno druzbo, kolektivni
pogled na svet, etnocentricno razumevanje zgodovine ter ohranjanje globalnih neenakosti.
Zaradi ohranjanja lastnih privilegijev svoja preprianja in prakse dojemamo kot pravilne, eti¢ne
in edine razumne, ravnanje pripadnikov drugih kultur pa kot ¢udno, nerazumno ali barbarsko
(Kottak 1994: 45).

Institucionalni rasizem se nanasa na zakone, ukrepe, politike in prakse, ki delujejo tako, da
imajo dolocene skupine ljudi oteZen dostop do javnih storitev ali so deleZni strokovnih praks,
ki so v njihovih primerih manj kvalitetne in jih lahko vidimo kot etnocentri¢ne. Nekatere
primere smo Ze navedli, kot je denimo primer opustitve pomoc¢i pri nasilju v druZini. Dolo¢ene
skupine ljudi so iz javnih dobrin in storitev izkljuene na podlagi zakonodaje, ki razvrsca
upravicence glede na njihove osebne pravne statuse (prosilci za mednarodno zaS€ito, tujci z
dovoljenjem za zaCasno prebivanje ali ¢e so brez dovoljenj za prebivanje).

Rasizem na osebni ravni oziroma mikro-agresije udejanjajo posameznice in posamezniki,
ko s predsodki, zani¢evanjem, ponizevanjem, spregledovanjem, obtozevanjem ali
izkljucujo¢imi praksami ljudem — kot pripadnikom dolocene skupine — zanikajo pravice,
obenem pa odgovornost za izkljuc¢enost, revs¢ino, nepoznavanje sistema ipd. naprtijo njim
samim. Denimo, kot je povedal Ali:
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Ko je bila moja Zena noseca in je sla na CSD glede skorajsnjega poroda in porodniske
ter oddati vlogo, je bila socialna delavka do nje neprijazna in rasisticna. Socialna
delavka jo je nagovarjala v slovenscini in moja zena je odgovarjala v slovenscini. Ko je
pogovor postal bolj kompleksen, jo je moja Zena prosila, ce lahko govorita v anglescini,
socialna delavka pa je jezno zabrusila, da ne. Postala je nevljudna in je rekla moji Zeni
naj odide in si naslednjic pripelje prevajalca (Ali, 19. 10. 2023).

Kot vidimo iz zgornjega citata je moc¢, da nekoga ponizamo, strukturna. Tak odnos socialne
delavke do uporabnice je agresiven oziroma rasisti¢en. Ena od tezav mikro-agresij je v tem, da
ponizevanje in ignoriranje drugega ¢loveka nista vedno namerna in zavestna. V navedenem
citatu pa je socialna delavka sovrastvo do uporabnice izrazila direktno ter breme organiziranja
prevoda naprtila osebi, Ki je prisla po pomoc¢. V tem smislu je poveden Hassanov komentar
(19. 10. 2023) v pogovoru na fokusni skupini:

Mislim da ni profesionalno od oseb, ki so v ranljivi poziciji zahtevati prevajalca, tega si
ne morejo privosciti. Konec koncev so prisle po pomoc.

Z zgoraj opisano reakcijo je socialna delavka uporabnici otezila dostop do storitve. V njenem
sovraznem nastopu je moc razbrati obtoZevanje uporabnice za neznanje slovenskega jezika.
V tem prepoznavamo neoliberalno logiko individualizirane izbire, znotraj katere so begunke in
begunci v celoti odgovorni ne le za jezikovne ovire, temvec tudi za neuspesno vkljuevanje v
vse ostale sektorje druzbe (Castafieda in drugi 2015: 278-290). Pri tem pa se socialna delavka
ne vprasa, s katerimi ovirami se sooc¢ajo begunke in begunci v novi druzbi, kako zivijo ali
kak$ne moznosti imajo, da se naucijo slovens¢ine. Temu bi lahko rekli slepota za strukturne
ovire. Neredko se omenjene ovire razglasi za »razli¢no kulturo« beguncev in begunk. Rec¢eno
Se drugace, socialne in ekonomske neenakosti beguncev so predstavljene kot »kulturne
razlike«, torej pojem kulture v takih primerih sluZi le za prikrivanje neenakosti (Pulido-Fuentes
in drugi 2017: 366; Muaygil 2018: 20).

Vir mikro-agresij — ki so vselej uprizorjene iz pozicije mo¢i — so stereotipni pogledi na begunce
in begunke (in druge marginalizirane skupine). Stereotipni pogled pomeni, da dolo¢eno skupino
ljudi vidimo bolj homogeno kot je v resnici in obenem razmejeno od skupine »mi«, ki
predstavlja normo (to smo belopolti cisspolni Slovenci in Slovenke). »Mi« predstavlja center,
normo, predstavlja »nas«, ki gledamo, ocenjujemo, komentiramo, medtem ko je »drugi«
odrinjen na rob, pripisana mu je drugacnost in je tisti, ki ga gledamo. V »drugem« vidimo
stereotipne lastnosti (npr. pasivnost ali agresivnost, neciviliziranost, patriarhalnost,
izkoriS¢evalnost itd.). Vse te oznake postanejo diskurzivno dejstvo, ki mocno vpliva na
percepcijo in samo-percepcijo ljudi (Kilomba 2010, Fanon 2016). Stigmatizirane identitete
razvijejo pogled nase skozi dominantni diskurz: sami sebe so prisiljeni videti skozi »nase« o€i.
Vidijo, kako jih vidimo »mi«. To je vir boleCine in travme zato, Kker so sami sebe prisiljeni
videti takSne, kakrsni v resnici niso (Kilomba 2010).

Po tem, ko mi je uspelo razresiti zacaran krog v procesu pridobivanja naslova bivalisca
in osebne izkaznice — to je bilo potem, ko sem dobil status begunca, sem zaprosil za
denarno socialno pomoc na CSD. Seveda sem Sel v ta proces s pomocjo slovenskega
prijatelja. Ko sva stopila v pisarno socialne delavke, me je takoj zajel ta obcutek — v
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njenem pogledu sem se videl kot nekoga, ki zlorablja sistem, ki nicesar ne prispeva,
ampak le jemlje vas denar. Vzela je viogo in odsla (Mahmood, 19. 10. 2023).

Zivo se spomnim obcutka nesprejetosti in prestrasenosti, najraje bi se nekam skril. Imel
sem 21 let, po dolgem potovanju sem se znasel v novi drzavi, zivel sem v azilnem domu,
bil sem cisto sam in zacenjal sem svoje Zivljenje od zacetka v novi drzavi, novi kulturi,
nicesar nisem vedel. Delal sem majhne korake, s katerimi sem si na novo gradil
zivljenje. Na CSD-ju sem se pocutil nesprejetega, vendar drugih moznosti nisem imel.
Vsake tri mesece sem moral na CSD, da sem vioZil za financno podporo. Bal sem se
socialne delavke oziroma strah me je bilo, da bi naredil napako in za en mesec ostal
brez denarja. Potem sem ugotovil, da lahko posiljam viogo preko poste in tako sem se
srecanju izognil. Namrec¢ prej sem se moral psiholosko pripravijati za ta podvig,
izpolnjevanje vloge in obisk CSD-ja (Hassan, 19. 10. 2023).

2.10. Zakljucek: predlogi

Neznanje slovenskega jezika, nepoznavanje slovenske zakonodaje, izkusnje begunstva in
rasizem so klju¢ne osebne okolis¢ine sogovornikov in sogovornic, ki jih je potrebno upostevati
pri nacrtovanju socialnovarstvenih storitev. Kot smo pokazali, so jezikovna dostopnost,
podporen odnos in medkulturno sporazumevanje klju¢ni za dostop do pravic in storitev. Tak
institucionalni okvir je nujen, ni pa zadosten, za u¢inkovito sporazumevanje ter za zagotovitev
obcutka sprejetosti, varnosti in pripadnosti skupnosti. Kot piSe Grada Kilomba (2010), proti-
rasisticno delo pomeni, da je treba transformirati vse: besedisce, politike, druzbeno strukturo,
institucije, medosebne odnose.

Za jezikovno dostopnost in medkulturno sporazumevanje na CSD-jih predlagamo:

- obrazci oziroma vloge naj bodo na spletu objavljeni v ve¢ jezikih skupaj s kratkimi
pisnimi navodili ali video vsebino za razumevanje socialnovarstvenega sistema (kot je
denimo Danube projekt, ki pa v tem trenutku $e ni konéan)!% ter moznost digitalizirane
oddaje vloge;

- prevetritev namena izredne denarne socialne pomoci v smislu, da se na novo dolo¢i, kaj
so nujni Zivljenjski stroski (denimo nakup prenosnika ipd.) ali da se to presojo v ve¢;ji
meri prepusti strokovnim delavkam,;

- proaktivno obves€anje prejemnikov denarne socialne pomoci o prihajajo¢em izteku
pomo¢i in poziv k novi vlogi. Lovljenje rokov pri podaljSevanju pravic se je za
marsikoga izkazalo za medkulturni izziv zaradi razli¢nih ¢asovnih matrik in drugih
tezav;

- dodatna pomo¢ zaupne osebe, zagovornika ali strokovne delavke pri izpolnjevanju
vloge, kajti vsaka vrzel v prihodkih je potencialno usodna in ¢loveka sili v izposojanje
denarja na neformalnem trgu po oderuskih obrestih. S tem je povezano tveganje, da
oseba pristane v dolzniSkem razmerju ali se zatece k prekrSkom ali kaznivim dejanjem
zaradi brezizhodnosti situacije (in ne zaradi izbire posameznika);

135 http://si.danubecompass.org/archives/situations/prva-socialna-pomoc?lang=sl

56


http://si.danubecompass.org/archives/situations/prva-socialna-pomoc?lang=sl

uvajanje zgodnje integracije v obdobju ¢akanja na odlo¢bo o statusu begunca. V tem
¢asu bi prosilke in prosilci za mednarodno zascito lahko veckrat in na razli¢ne nacine
prejeli informacije o socialnih pravicah in dolznostih ter na kakSen nacin se uveljavljajo.
Predlagamo organiziranje informativnih delavnic s socialnimi delavkami, zaposlenimi
na CSD, in medkulturnimi mediatorkami, na katerith bi prosilcem in prosilkam
predstavili pravice in odgovarjali na konkretna vprasanja;

na ravni Skupnosti CSD ali posameznih CSD-jev uvesti profesionalne in neodvisne
tolmace ter medkulturne mediatorke in mediatorje, ki bodo imeli nacionalno poklicno
kvalifikacijo in delovali v skladu s Standardi medkulturne mediacije. Obvezno se je
treba izogniti situacijam, da bi otroci tolmacili za svoje starSe;

posebne informativne delavnice ali individualni pogovori z zenskami. Pravice se
dodeljujejo osebi in ne druzini, kar zaradi patriarhalnih druzbenih vzorcev pogosto ni
jasno. Pojasniti je treba tudi moznosti samostojnega zivljenja zensk v primeru razveze
zakonske skupnosti;

uvedba prehodnega obdobja pred ukinitvijo denarne socialne pomoc¢i po tem, ko se
prejemniki zaposlijo (zlasti ko gre za ranljive ljudi, kamor pogosto sodijo tudi begunke
in begunci). Denimo prvi mesec po nastopu zaposlitve bi prejemnik dobil 100% denarne
socialne pomoci, drugi mesec 80%, tretji mesec 70%, itd. S tem bi se omogocila
vzpostavitev finan¢ne varnostne mreze za ljudi v ranljivih kontekstih;

vkljucevanje beguncev in begunk v ekspertne skupine na CSD kot strokovnjake iz
izkuSenj in nacrtno zaposlovanje socialnih delavk iz razli¢énih kulturnih okolij;
vkljucevanje strokovnjakov iz izkuSenj in vecjezicnih oseb v vse faze in procese
produkcije znanja ter oblikovanja ukrepov in praks;

uvajanje raznolike in dostopne humanitarne pomoc¢i (imenovane tudi »free shop«
oziroma brezplacna trgovina) za vse, po vzoru omar z oblacili v preddverju nekaterih
CSD. Na ta nacin si ljudje lahko hrano, obleko ali druge nujne stvari a) sami izberejo
(in si s tem povrnejo vsaj delcek moci) in b) niso izpostavljeni pogledu drugih nase
(torej jih ne preplavi sram zaradi revs€ine in prejemanja pomoci);

sprotno izobrazevanje in reflektiranje lastne pozicije strokovnih delavk in delavcev.
Glede na to, kot piSe Grada Kilomba (2010), da so rasisti¢ni odnosi (podobno kot
patriarhalni) zazrti v vse druZbene pore, se ni smiselno vpraSati »ali sem rasistka,
ampak »kako lahko prepoznavam svoj lastni rasizem«.

Koliko arabskih in/ali farsi stavkov sem se sposobna nauciti in/ali se Zelim nauciti, da se
priblizam jeziku uporabnikov in uporabnic? Kako se sporazumem na spostljiv in poglobljen
nacin tudi s tistimi, ki ne govorijo slovensko? Kaj pomeni feministi¢na perspektiva v socialnem
delu, ki bo obenem proti-rasistiéna in ne bo izpadla kot argument proti priseljencem in

beguncem?

Za hitrejSo jezikovno integracijo beguncev in begunk predlagamo:

moznosti za ucenje slovenskega jezika takoj ob prihodu prosilcev in prosilk za azil, ne
glede na izid vloge za mednarodno zascito;

prilagoditev poucevanja slovens¢ine glede na boljSo ali slabSo pismenost v materinem
jeziku, upostevanje razli¢nih u€nih stilov in obveznosti ljudi;

57



- medvrstniSka podpora pri uc¢enju jezika;

- organiziranje rednih stikov z lokalnim prebivalstvom, kjer je priloznost tako za
jezikovno ucenje kot medsebojno spoznavanje;

- omogocanje digitalnih orodij za ucenje jezika;

- organiziranje varstva otrok v casu jezikovnih tecajev, da se jih lahko udelezijo tudi
osebe, ki imajo starSevske dolznosti.

Natancen opis korakov za jezikovno integracijo begunk in beguncev je pripravil UNHCR v
priro¢niku, objavljenem na spletni povezavi Language training programmes | UNHCR
Integration Handbook.
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3. SOCIALNO DELO Z DRUZINAMI Z IZKUSNJO PRISILNE RAZSELITVE:
»POTREBUJEMO OSNOVNE ZIVLJENJSKE DOBRINE, DOSTOP DO
INFORMACIJ IN SOCUTNO RAZUMEVANJE«

Avtorica: Nina Mesl

3.1. Uvod

V svetu, v katerem se soocamo s Stevilnimi krizami, povezanimi z vojnami, okoljskimi
spremembami, ekonomskimi spremembami itd., je s tem povezano tudi preseljevanje ljudi, ki
so primorani zapustiti svojo domovino. S prisilnimi razselitvami se odpirajo Stevilna vprasanja

o zivljenju v drugi drzavi, posebni izzivi so, ko se mora v tujo drzavo preseliti druzina.**

Zivljenje v druzini je samo po sebi kompleksno, saj ne more biti drugade, ¢e upostevamo
neskonénost razlik edinstvenih posameznikov v druZini (Caginovi¢ Vogringi¢ in Mesl, 2019,
str. 92). Tudi vsak prehod v druzinskem zivljenjskem poteku (npr. iz faze druzine z majhnimi
otroki v druzino z najstniki itd., tudi razveza, smrt druzinskega ¢lana) postavlja pred druzinske
¢lane Se dodatne izzive. Medtem ko se vse druZine lahko soocajo z izzivi, se druZine z izkus$njo
prisilne razselitve soocajo s kompleksnejSimi problemi zaradi izgube socialne podporne mreze,
zaradi prilagoditev, ki so potrebne v novem kulturnem okolju, izkusenj z diskriminacijo, zaradi
slabSega socialno-ekonomskega statusa in slabSega dostopa do zdravstvenih in socialnih
storitev (Merry idr., 2017, str. 1).

V poglavju predstavljam teme, povezane s socialnim delom z druzinami z izku$njo prisilne
razselitve, kjer ob uporabi temeljnih konceptov socialnega dela z druzino potrebujemo dodatna
znanja za ravnanje, ki nas lahko podprejo v sodelovanju z druzinami na centrih za socialno delo
(v nadaljevanju CSD). Pri¢enjam s poglavjem o pomenu razumevanja travme in ustreznih
odzivov sluzb, ki sodelujejo z druZinami. Sledi ve¢ tem, povezanih s koncepti socialnega dela
z druzino, s fokusom na krepitvi moci druZinskih ¢lanov. Zaklju¢ujem s poglavjem o posebnih
okolis¢inah starSevstva v primeru prisilnih razselitev, saj je tej temi, ob priznavanju izzivov in
potrebne podpore Vv literaturi, namenjene manj pozornosti (Merry idr., 2017, str. 2).

Razumevanje izkusenj druzin z izku$njo prisilne razselitve!®” lahko podpre sluzbe, ki sodelujejo
z njimi, prispeva k ustreznim odzivom politik in vsakodnevnih praks. Vprasanje, ki bi moralo
voditi nase socialne politike in prakse, ¢e parafraziram Cabiati (2023), je, ali nasa delovanja
odpirajo ali zapirajo vrata druzinam v stiski.

136 Pri uporabi pojma druZina izhajam iz pluralnosti druZinskih oblik in razumevanja, da druZinsko Zivljenje ni
staticna oblika ali nain Zzivljenja, temveC se vseskozi spreminja. Zaradi kompleksnosti pojma druzine je v
socialnem delu z druzino pomembno izhajati iz ¢lovekove samodefinicije druzine. Koncept delovnega odnosa je
dober okvir za pomoc¢ druzinam v danasnjem casu, saj nagovarja vse, omogoca ustvarjanje odprtih prostorov za
pogovor, ki so odprti tudi za raznovrstne oblike druzinskega Zivljenja (Caginovi¢ Vogrin¢i¢ in Mesl, 2019, str. 45).
187 Poglavje v celoti naslavlja teme, povezane z druzinami, starsi in otroki z izku$njo prisilne razselitve. Zaradi
lazjega zapisovanja in v izogib stigmatizirajo¢im oblikam poimenovanj, v nadaljevanju vecinoma piSem o
druzinah, starsih in otrocih.
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3.2 Na razumevanju travme utemeljena podpora in pomo¢ na centrih za
socialno delo

Prisilna selitev v tujo drzavo je travmati¢na. Druzine lahko imajo za sabo Se posebej zahtevne
migracijske poti, morda so bili druzinski ¢lani delezni zlorab in travm pred in med selitvijo,
pogosto so izpostavljeni stresnim razmeram v drzavi sprejema. Vse to izpostavi druzine
tveganju marginalizacije (Merry idr., 2017, str. 1-2).

Vsaka izkusnja sodelovanja s strokovnjaki v Sloveniji naredi razliko za druzino. Vedno znova
je lahko to izku$nja spostovanja, dostojanstva, ali pa ponizanja, razvrednotenja. Vsako srec¢anje
lahko vzbudi obcutke nemoci, ki lahko pomenijo podozivljanje travmaticnih izkuSenj iz
preteklosti ali pa omogoca novo, varno izkusnjo. Strokovnjakinje in strokovnjaki imamo to mo¢
in na to se moramo vedno znova opomniti. Pomen odnosne izkusnje vedno znova poudarijo
tudi ljudje z izkusnjami procesov podpore in pomoci, to je bil tudi eden temeljnih poudarkov
intervjuvank, ko so pripovedovale o (ne)zadovoljstvu s pomocjo v Sloveniji.

V svetu in vse bolj tudi v Sloveniji postajamo obcutljivi na izkusnje, ki jih ljudje dobijo v
razli¢nih sistemih pomoc¢i in zato je vse vec¢ja obcutljivost usmerjena v razvijanje pristopov
in organizacij, utemeljenih na razumevanju travme (v nadaljevanju TIC iz angl. trauma
informed care). Ker v Sloveniji Se nismo priceli s premisljenim in na¢rtovanim uvajanjem TIC
v organizacije na podro¢ju socialnega varstva, Solstva in zdravstva in TIC pristop Se ni v
zadostni meri poznan med strokovnjaki in strokovnjakinjami, predstavljam temeljna izhodisca
TIC pristopal®.

Spoznanja, da je travma pogosto osrednji dejavnik Stevilnih problemov na podro¢ju duSevnega
zdravja, so prispevala k razvoju TIC. Pristop v sodelovanju z ljudmi z izkusnjo travme prepozna
prisotnost simptomov travme in priznava vlogo travme v Zivljenju ljudi (Steele in Malchiodi,
2012, str. 16). Gre za medsebojno povezanost razumevanja, zavezanosti in prakticnega
ravnanja, usmerjenega k cilju, da bi ustrezno nagovorili potrebe ljudi z izkusnjo travme, ko se
obrnejo po pomoc na razlicne sluzbe (Hodas, 2006). Temeljno izhodiS¢e pristopa je izogibanje
re-travmatizaciji in povzroc¢anju dodatne Skode v procesih podpore in pomoci, ki se lahko zgodi,
¢e ne upostevamo Clovekove travmatiziranosti in ¢e menimo, da potrebujejo vsi ljudje z
izkuSnjo travmati¢nega dogodka enako pomoc.

Pristop izhaja iz principov varnosti in zaupanja, izbire in sodelovanja ter krepitve moci.
Poudarja fizi¢no, psiholosko in Custveno varnost tako za osebe z izkusnjo travme kot za
strokovnjake in ustvarja priloznosti za ljudi z izku$njo travme, da na novo vzpostavijo ob&utek
nadzora in mo¢i. Organizacije, ki delujejo po principih TIC, vkljucijo v izobraZevanje o travmi
vse zaposlene (npr. vodstvo, strokovne delavce in podporne sluzbe), da bo tako npr. tudi
receptor oz. varnostnik, ki pogosto prvi vzpostavi stik z ljudmi ob vstopu v organizacijo,
opremljen z osnovnim znanjem o tem, kako sprejeti ¢loveka, ko pois¢e pomoc€. S TIC se je
spremenila paradigma sodelovanja z ljudmi, kar lahko najbolje ponazorimo s spremembo
izhodis¢nega vprasanja iz »Kaj je narobe z vami?« k vpraSanju »Kaj se vam je zgodilo? «. TIC
temelji na razumevanju travme in njenih vplivov, zagotavljanju varnosti, zagotavljanju
kulturnih kompetenc, podpiranju nadzora, izbire in avtonomije osebe z izkusnjo travme, delitvi

138 Del besedila v podpoglavju o TIC temelji na predhodnih objavah avtorice (npr. Mesl in Radobuljac, 2019).
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moci in vodenja, integraciji pomoci, zavedanju, da se okrevanje zgodi v odnosih in da je
okrevanje mozno (ve¢ o tem v Mesl in Radobuljac, 2019).

A TIC pristop ne pomeni, da se osredoto¢amo izklju¢no na travmo. Kot poudari Knight (2014,
str. 34) strokovnjakinja oz. strokovnjak, ki izhaja iz tega pristopa, ne spregleda ali ignorira
travme, a hkrati svojega dela ne usmerja izklju¢no na travmo in se ne zadrzuje le pri tej temi.
Razume, da sogovornikova zgodovina travmati¢nih izkusenj vpliva na njegove aktualne izzive.
Izkusnje sogovornikov normalizira in potrdi v skladu s svojo poklicno vlogo. TIC praksa
zahteva, da strokovnjakinja oz. strokovnjak razume, kako lahko vzpostavljen delovni odnos
sam po sebi naslovi dolgoro¢ne ucinke travme. Poudarek je na pomoci prezivelim, da bi
razumeli, kako njihova preteklost vpliva na sedanjost, in na krepitvi mo¢i, da bi zmogli
ucinkoviteje ziveti v sedanjosti, pri cemer lahko uporabljajo osnovne ves¢ine svoje stroke.

Tako imamo na primer v Sloveniji v sodobnem socialnem delu (npr. Caginovi¢ Vogrinéig,
Kobal, Me§l in Mozina, 2015, Cadinovié Vogrinci¢ in Mesl, 2019, Mesl in Radobuljac, 2019)
znanje za delo s travmami. Tudi tuji avtorji poudarjajo, da je izobraZevanje za socialno delo
dobro izhodis¢e za razvoj TIC strokovnjaka (npr. Knight, 2014, Hernandez-Mekonnen in
Konrady, 2017). Temeljna postmoderna izhodis¢a socialnega dela se zelo povezujejo z izhodisci
TIC-a (npr. pomen delovnega odnosa, ki ga vzpostavimo z ljudmi, sogovornik, kot strokovnjak
na podlagi lastnih izkuSenj, ki soustvarja Zelene izide v sodelovalnih procesih pomoci, delo v
sedanjosti, delo s perspektive moci, krepitev odpornosti, etika udelezenosti itd. so kljucni
koncepti, na katerih temeljijo tudi sodobni pristopi za delo s travmami). A v Sloveniji Se vedno
zmanjka obc¢utljivost strokovnjakov in strokovnjakinj ter celotnih organizacij za prepoznavanje
travme kot dejavnika Stevilnih problemov, izraZzenih v sedanjosti in razvijanje praks, ki bi
ustrezno podprle ¢loveka na poti okrevanja.

Ceprav je razmeroma malo raziskav, kako je pristop integriran na podrodje dela z osebami z
1zkus$njo prisilne razselitve, Im in Swan (2021, str.1) menita da, bi moral TIC pristop postati
1zhodisCe za delo na tem podrocju. Poudarjata (prav tam), da je TIC, ki je kulturno odzivna in
ustrezna praksa za ljudi, ki so bili prisiljeni zapustiti svojo drzavo in se sooc€ajo z zivljenjem v
drugi kulturi, klju€en za odpravljanje razlik med programi in storitvami med razli¢nimi sektorji.

Druzine, s katerimi sodelujemo na CSD, lahko najbolje podpremo, ¢e nase sodelovanje
vodijo naslednji principi TIC za delo z otroki in druzinami z izku$njo prisilne razselitve
(prirejeno po Miller in dr., 2019):

e Delo na CSD temelji na perspektivi moci.

e Na CSD se trudimo vzpostaviti druZinskim ¢lanom prijazen prostor.

e V procesih podpore in pomo¢i vzpodbujamo vzpostavljanje zaupnih odnosov.

e Sogovornike zaprosimo za dovoljenje za pogovor o potencialno obremenjujocih
temah.

e Strokovne delavke in delavci razumemo, da pretekla travma vpliva na razvoj, vedenje
ter probleme, s katerimi se ljudje soo¢ajo v sedanjosti.

e Probleme, ki se povezani s preteklo travmo, reSujemo v kontekstu razumevanja te
povezanosti.
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e Otrokom in mladostnikom lahko pogosto najbolje pomagamo, ¢e k sodelovanju
povabimo celotno druzino.

e Pomembno je poznati lastno strokovno mrezo pomoci in imeti zanesljive vire pomoci.

e Zavedamo se, da se travma pogosto ne zakljuci zgolj s preselitvijo v drugo drzavo.

Zavzemamo se za najboljSo mozno podporo svojim uporabnikom, tako znotraj CSD kot v
SirSem okolju, ob tem pa ne pozabimo poskrbeti tudi zase.

3.3. Kompleksnost socialnega dela z druzinami z izkuSnjo prisilne razselitve

Procesi podpore pomoci druzinam so kompleksni, saj zajemajo prepletenost razlicnih tem,
ravni, realnosti, s katerimi se druzina, druzinski Clani in socialna delavka srecujejo v procesih
soustvarjanja resitev — vsakokrat znova, tu in zdaj, v vzpostavljenem delovnem odnosu (glej
npr. Cainovi¢ Vogrinéi¢ in Mesl, 2019). Vsako sodelovanje z druzino prinasa med socialno
delavko in druzinske ¢lane kompleksen psihosocialni problem ter preplet odnosnih in
individualnih nalog v doloc¢eni fazi druzinskega zivljenjskega poteka, z izkusnjo zivljenja v
edinstveni druzinski skupini. V delovnem projektu soustvarjanja reSitev za kompleksne
psihosocialne probleme druzine nam skupno raziskovanje za ve¢ druzinske razvidnosti
omogoca videti bolje, razumeti, ustvariti novo. S spoStovanjem do kompleksnosti odpiramo
prostor tudi za druzinsko resni¢nost, povezano s kulturnim in druzbenim kontekstom
druzine (Caginovi¢ Vogringi¢ in Mesl, 2019, str. 17).

To kompleksnost izku$nje druzin, ki so prisilno razseljene, Se povecajo. Poleg znanja o travmabh,
o ¢emer smo pisali v predhodnem podpoglavju®®, je potrebnega veliko znanja o kulturnem in
druzbenem kontekstu druzine. Pri sodelovanju z druzinami moramo biti pozorni na nase nacine
odzivanja, ki so lahko povezani z etni¢nim ozadjem druzine. Pogosto nasih odzivov ne vodijo
namerni mehanizmi zatiranja ali rasistiéna stalis¢a'’’, temve¢ so diskriminatorne prakse
posledica zapletenih prikritih in nezavednih dinamik. Cabiati (2023, str. 113) predstavi dva
nacina, kako lahko strokovne delavke in delavci na CSD delujejo diskriminatorno do etni¢nih
manj$in: eden od nacinov je "pospeSevanje" ali hitrejSe posredovanje z bolj drasticnimi in
strogimi ukrepi, drugi pa t.i. "zaviranje", s tem da spregledamo problem, ne posredujemo ali
posredujemo z manjSim prizadevanjem oziroma stopnjo nujnosti. OzavesCanje tovrstnega
ravnanja je priloZnost za razvijanje drugacnih odzivov, ki — kot pravi avtorica (prav tam) — bodo
odpirali ali zapirali priloZnosti za sodelovanje z druZinami.

Socialno delo je znanost in stroka, kjer nimamo vnaprej podanih odgovorov o Zelenih izidih in
to nas varuje pred pozicijo strokovnjaka, ki ve bolje od druzinskih ¢lanov in s pozicije moci
presoja resitve za sogovornike. To ne pomeni, da v vsakem izvirnem delovnem projektu pomoci
iz ni¢ ustvarjamo novo: v socialnem delu z druZino imamo razvita sodobna znanja, ki so
pomembno izhodisc¢e, ko jih kot znanje za ravnanje uporabimo v dialogu z ljudmi. Imamo oporo
v znanjih, iz katerih ¢rpamo odgovore na to, kako voditi procese podpore in pomoci, kako
vzpostaviti odnos, kako prispevati h krepitvi odpornosti ljudi (glej npr. Ca¢inovi¢ Vogringic in
dr., 2015; Kodele in Mesl, 2016; Mesl in Kodele, 2016; Caginovié Vogrinci¢ in Mesl, 2019).

139 Vet o posledicah travme prisilne razselitve druZin z otroki pi$ejo npr. Murphy et al. (2015), Vargas (2004).
140 et o tematiki ksenofobije in rasizma v poglavju Prepreevanje ksenofobije, rasizma, rasne in etniéne
diskriminacije in s tem povezanih nestrpnosti avtorice Mateje Sedmak.
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Kljub temu je vsako sodelovanje z ljudmi novo potovanje k zelenim spremembam, ki jih je
potrebno Sele raziskati in soustvariti pogoje, da bi jih lahko uresni€ili. V socialnem delu
moramo vzdrZati negotovost soustvarjanja, ki pred socialno delavko vedno znova postavi
1zziv ne posedovanja vnaprejSnjih odgovorov o dobrih reSitvah za ¢loveka. Raziskovanje in
nenehno razvijanje novih znanj se mora v praksi zgoditi z l[judmi. Sodelovalni procesi odpirajo
nove priloznosti za socialno delo, najboljSe se zgodi, ko se slisijo in upostevajo vsi glasovi, ko
je izid soustvarjen (Mesl in Kodele, 2016, str. 42-43).

Zal v zadnjih letih pogosto sli§imo, da je v institucionalnem kontekstu CSD, kjer je
postopkovnost zavzela velik delez v odnosu do procesov podpore in pomoci, tezko (nekateri
celo pravijo, da nemogoce) vzpostaviti delovni odnos soustvarjanja z druzinskimi ¢lani in
zagotoviti ¢as za pogovor, v katerem bomo odprli prostor za nove odnosne izkusnje ljudi, kjer
bomo skozi instrumentalne definicije problema sogovornike povabili v skupno raziskovanje
zelenih izidov ter moznih prispevkov vseh v smeri prvih korakov k potrebnim spremembam. A
temu se ne moremo in ne smemo odpovedati! Druzine z izkuSnjo prisilne razselitve, ki
potrebuje pomo¢ CSD, potrebujejo izkusnjo soustvarjanja v delovnem odnosu in sodelovanja v
z njimi ustvarjenimi izvirnimi delovnimi projekti pomoci.

34. Proaktivna pomo¢, priskrba in so¢utno razumevanje odpirajo vrata

Druzine, ki so zaradi razmer v drzavi pogosto nenacrtovano in nepri¢akovano primorane
zapustiti njim poznano zivljenje in varne socialne mreze ter po zahtevni poti prispejo v
Slovenijo, kjer pois¢ejo zascito, potrebujejo najboljse mozne izkusnje s sistemi pomoci.

Zelo pomembno je, da se odzovemo proaktivno in iS¢emo nacine, kako doseci ljudi, kako
prepoznati njihove potrebe in se odzvati nanje. Tezko je namre¢ druzinam, ki so pogosto
izCrpane zaradi travmati¢nih izkuSenj, prestraSene in negotove glede prihodnosti ter ne
poznajo sistemov pomoci v Sloveniji, velika ovira je tudi razumevanje jezika, narediti prvi
korak do virov pomoci.

Sogovornica s kompleksno druzinsko zgodbo je v intervjuju poudarila, da ji je bilo zelo
pomembno, da so se strokovne delavke CSD odzvale proaktivno, da so jo obiskale,
samoiniciativno prisle do nje in ji ponudile pomoc. To je izpostavila kot primer dobre prakse,
ki ji je olajsal sicer zelo zahtevno in bole€o zivljenjsko izkusnjo.

V intervjujih so sogovornice veckrat izpostavile pomen hitre materialne pomoci, da so lahko
zadovoljili temeljne potrebe druzinskih ¢lanov (npr. hrana, plenice, oblacila, zdravila, prostor
za zivljenje itd.). To so potrebe, ki jih je avtor Ch. de Lauwe Ze leta 1959 (v Caginovi¢ Vogringi¢
in Mesl, 2023, str. 99) opredelil kot osnovno skupino potreb za druzinsko Zivljenje in pomenijo
minimum za obstoj druzine: potrebe po minimalni gmotni osnovi, po prostoru za skupno
Zivljenje, po Casu za skupno Zivljenje in varnosti. Pomenijo minimum dostojanstvenega obstoja
druzine. Prav zagotavljanje teh temeljnih druzinskih potreb je klju¢na naloga socialnega
dela z druzinami z izkus$njo prisilne razselitve. Socialnodelovno ravnanje, ki ga Liissi (1991) v
sistemskem nauku o socialnem delu poimenuje priskrba, usmerja socialno delavko prav v
zadovoljevanje teh temeljnih potreb. Z ravnanjem priskrbe socialna delavka druzini nekaj
priskrbi; to je lahko denar, dolocena stvar, izobrazevanje, delo ali kakrSnakoli druga usluga —
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bodisi iz lastnih sredstev institucije ali od drugih organizacij in ljudi. Liissi (1991, str. 94)
poudari, da sistemsko usmerjeni socialni delavec te vrste pomoci ne opravlja zlahka, temvec jo
vkljuci v nek obsezen projekt reSevanja problema. Priskrbovalna pomo¢ mora biti usmerjena v
podporo ljudem za daljsi ¢as in krepitev moci ljudi, da se bodo na tak nac¢in ponovno vkljucili
v druzbeni sistem. Druzine Zelijo imeti moZznost, da bodo lahko same poskrbele zase, kar so
poudarile tudi intervjuvanke, ko so izrazile potrebo po stanovanju in zaposlitvi. Intervjuvanke
so izpostavile tudi pomen dostopa do informacij, do poznavanja pravil, zakonodajnega
sistema v Sloveniji, tudi to se umesca v priskrbo — pomembno je, da socialne delavke druzinam
priskrbimo informacije. Te morajo biti posredovane v spostljivi komunikaciji, na sogovornikom
prilagojen nacin, kjer se upoStevajo specificne okolis¢ine ¢loveka (npr. tezave z branjem,
razumevanjem, poznavanje kulturno/okoljsko specifiénega na¢ina komuniciranja itd.). Ce je
potrebno, informacije veckrat ponovimo in is¢emo nacine, da nas bo sogovornik razumel.
Vedeti moramo, da lahko pride do nesporazumov. Na primer: roki niso nekaj samoumevnega,
bodisi zaradi percepcije ¢asa (nanjo vpliva tudi travma), druganega koledarja drzave od koder
oseba prihaja, itd. V mnogih okoljih je prisoten strah pred uradnimi osebami, zato ljudje ne
povedo, da Cesa ne razumejo.

Ob tem je zelo pomembno tudi ravnanje oskrbe, s katerim socialna delavka stoji ob strani
druzinam pri vsakdanjem premagovanju zivljenjskih zadev, tako da z njimi (v€asih tudi zanje,
ko sami sprva zaradi izCrpanosti, bolezni, travme itd. ne zmorejo) opravlja finan¢ne in druge
zadeve. Z njimi sprejema odlocitve, jih podpira na razlicnih podro¢jih, kjer sami zaradi
izpostavljenosti diskriminaciji in nepoznavanja jezika tezko uredijo potrebno (npr. pomo¢ pri
iskanju najemnega stanovanja, komunikacija s $olo itd.). Pomembno je, da vzdrzuje stik z njimi,
jim je v podporo v osebno pomembnih stvareh, da bi bili kos nalogam, ki jih morajo opraviti,
pa jih v nekem obdobju ne zmorejo. Ob priskrbi in oskrbi je potrebno ravnanje strokovne
delavke ali delavca na CSD tudi zagovornistvo (Liissi, 1991). Ob vsem tem je pomembno, da
nas vodi soutno razumevanje druZin. Prav socutno razumevanje so intervjuvanke opredelile
kot primer dobrih izkuSenj v procesih sodelovanja s strokovnimi delavkami.

Ko ima druzina zagotovljene osnovne Zivljenjske potrebe, ne smemo zanemariti druge skupine
potreb (po Lauwe, v Cadinovi¢ Vogrinéi¢ in Mesl, 2023, str. 99), kjer gre za tako imenovane
potrebe za rast in razvoj. Te nam v procesih socialnega dela pomagajo ubesediti Zelene izide
kot rast. To so potreba po tem, da se vedno znova vzpostavi skladnost med druzinskimi ¢lani,
potreba po demokrati¢nih odnosih v druzini, potreba po komuniciranju, potreba po socialnih
stikih in upoStevanosti v okolju, potreba po izobrazbi in obvescenosti. Tudi te morajo voditi
procese podpore in pomo¢i na CSD.

3.5. Od primanjkljajev k perspektivi mo¢i

Ceprav v slovenskem prostoru socialno delo Ze nekaj desetletji razvija pristope, usmerjene v
krepitev moci (Dragos idr., 2008) in je temeljna perspektiva, iz katere naj bi v sodelovanju z
druzinami izhajali, perspektiva moci (Saleebey, 1997), se moramo vedno znova opomniti na
pomen tovrstnih praks in perspektivo moc¢i dosledno udejanjati. Saleeby (1997, str. 1)
opozarja, da mnogi od nas verjamemo (ali smo v nekem trenutku verjeli), da gradimo na
uporabnikovih moceh, ampak vc¢asih tega ne dosezemo. Tudi Wise (2005, str. 190) poudari, da
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kljub vse vecji mrezi strokovnjakov, ki pri delu izhajajo iz perspektive moci, ostajamo
prepleteni z dolgo tradicijo usmerjenosti v probleme.

Pri sodelovanju z druzinami z izkuSnjo prisilne razselitve se strokovne delavke in delavci
lahko ujamemo v model primanjkljajev, skozi katerega presojamo in v katerem starsi z
izkusnjo prisilne razselitve pogosto veljajo za neustrezne starSe glede nacinov vzgajanja
otrok (Matthiesen, 2019, str. 108). Vprasanje ostaja: kako lahko te druzine, pogosto z nizkimi
dohodki, presezejo marginalizacijo (Op.cit., str. 110). Kako lahko spodbujamo proces
druzbenih sprememb na nacin, ki ne bo marginaliziral ali dusil edinstvenosti in osebnega
nacina starSevstva? Avtorica (Op.cit., str. 111) poudari pomen dialoga, ki ga razume kot
kljuéni pristop k druzbeni spremembi. Dodajam, da je dialog pomemben in da ga je
pomembno voditi s perspektive moci. Ljudje so motivirani za spremembe, kadar
podpremo njihove moc¢i. Namesto, da vprasamo druzinske ¢lane le, kaj so njihovi problemi,
lahko socialna delavka vpraSa, katere moci prinasajo v druzino in kaj mislijo, da so moci
drugih druZinskih ¢lanov. Skozi ta proces pomagamo druzini odkriti njene sposobnosti in
formulirati nov nacin razmisljanja o sebi. Ustvarimo jezik moci, upanja, razvoja (Saleebey,
1997, str. 15). Mnogo ve¢ lahko ustvarimo z druzinami, kot se mogoce zdi na prvi pogled, ce
le usmerimo pogled v to, kaj druzina Ze ima in kaj Se lahko skupaj naredimo.

3.6. Razumevanje izzivov druzZinskega Zivljenja in starSevstva v druZinah z
izkuSnjo prisilne razselitve

Izkus$nja ustvarjanja zivljenja v nepoznanem svetu, kjer nimamo vzpostavljenih socialnih mrez,
kjer ne poznamo sistemov druzbenega Zivljenja, kjer moramo na novo ustvariti pogoje za
vsakodnevno zivljenje, je za vsakogar zahtevno. Posebej zahtevno je, ¢e smo bili v selitev
primorani zaradi okoli§¢in v drzavi izvora, ki niso spodbudne in varne za zivljenje.
Kompleksnost sprememb in potrebne reorganizacije Zivljenja se Se poveca, ko se z
vsakodnevnimi izzivi v novem okolju soo€a druZina. V Studijah z druZinami z izku$njo prisilne
razselitve avtorji (po Merry, 2017, str. 7) opisujejo Stevilne izgube in stiske, povezne s prisilno
naravo migracije ter izkus$njo vojne, nasilja in smrti druZinskih ¢lanov ter prijateljev. Star$i so
prizadeti s preteklimi spomini in so zaskrbljeni zaradi druzine in prijateljev, ki so Se vedno ostali
v drzavi ali so pogreSani. Vse to prispeva tudi k zaskrbljenosti starSev za varnost svojih otrok.
Biti star§ z izkuSnjo prisilne razselitve druZine pogosto pomeni soocati se s slabSimi pogoji
zivljenja, s katerimi se poslabSajo tudi pogoji za pozitivno starSevstvo (Baghdasaryan et al.,
2021; Visthagen et al., 2022). Lahko pa je biti star§ v tuji drzavi tudi vir mo¢i (Vésthagen et
al., 2022), k ¢emur pomembno prispeva tudi ustrezna podpora v drzavi sprejema.

Z 1izku$njo prisilne razselitve povezani temi druzinskega zivljenja in starSevstva, ki ju je
pomembno nagovoriti z druzinskimi ¢lani, ko potrebujejo pomoc¢ socialnega dela, sta (po
Torode idr., 2001; Merry, 2017; Baghdasaryan et al., 2021; Visthagen et al., 2022):

e Obclutek zmanjSanja moci in ogroZen oblutek identitete starSev: StarSi pogosto
obcutijo nemoc¢, povezano z brezposelnostjo, neuspelimi poskusi iskanja zaposlitve, s
finanénimi omejitvami, jezikovnimi ovirami, nepoznavanjem delovanja sistemov in
institucij v drzavi. Mnogi straSi menijo, da je prav pomanjkanje znanja jezika tisto, kar
jih ovira pri reSevanju ostalih tezav. Slabsi socialno-ekonomski pogoji prispevajo k
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spremembam v druzinski dinamiki in samodojemanja starSev. Za starSe je
problemati¢no Ze, da otroci vstopijo v vlogo prevajalca in starSem sporo¢ajo pomembne
informacije (npr. sporocila uciteljice), saj menijo, da tovrstna odvisnost od otrok
prispeva k spremembam v vlogi starSev. Star§i dozivljajo tudi strah pred izgubo
starSevskih pravic, povezan z nepoznavanjem zakonov in predpisov v drzavi.
Posledi¢no lahko to vodi do pasivne vloge starSev, ki v novem okolju Sele spoznavajo
nove nacine vzpostavljanja odnosov in razumevanja vloge otroka v druzbi. Starsi se
pogosto pocutijo osamljene v svoji vlogi, ker so izgubili pomembno socialno mrezo
opore, ki so jo imeli v domovini. Vse to prispeva k spremembi dinamike mo¢i v
odnosih med otroki in starsi, ki ne zagotavlja pogojev, v katerih bi se druzinski ¢lani
v druzini dobro pocutili. Ohranjanje generacijskih razlik med starsi in otroki je
klju¢no, da so otroci lahko odvisni od starSev, ker to odvisnost potrebujejo. Starsi pa v
svojih temeljnih potrebah ne smejo biti odvisni od svojih otrok (Ca¢inovi¢ Vogrin¢i¢ in
Mesl, 2019, str. 95) in v socialnem delu jih moramo pri tem podpreti.

o Izzivi, povezani 7 razlikami v kulturah in novimi nacini starSevstva: Prilagajanje
novemu kulturnemu okolju je izziv za vse druzinske Clane in med druzinskimi ¢lani
poteka z razli¢nim tempom. Otroci navadno hitreje vstopijo v vsakodnevno Zivljenje v
novi drzavi (vrtec, Sola, prijatelji, hitreje usvojijo jezik itd.) in sprejmejo nove vrednote
v drzavi, kjer Zivijo. V druzini se lahko tako soocajo z neskladjem vrednostnih sistemov
otrok in starSev. Tezave pri usklajevanju razli¢cnih kulturnih pristopov predstavljajo
velik izziv za starSevstvo, kar ima po mnenju starSev negativne ucinke na vedenje otrok
(npr. ne sprejemajo veljavnih druzinskih pravil, novih pravil pa druzina Se ni uspela
dogovoriti). Starsi se zelijo socialno, kulturno in ekonomsko vklju€iti v novo druzbo,
hkrati pa ohraniti svoje kulturne vrednote in tradicijo ter Zelijo, da jih druzba zaradi
tega ne bi izlocila in diskriminirala. Star$i si Zelijo sodelovanja in medsebojnega
spoznavanja ter razumevanja razli¢nih kultur. Kljub razlikam med kulturami starsi
pripovedujejo o univerzalni naravi starSevstva, kjer je skupna skrb za otroka in Zelja,
da bi otrokom zagotovili najboljSe moZznosti za Zivljenje’*.

Da bi lahko ¢im bolje podprli druZine, potrebujemo obcutljivo razumevanje druZinske
stvarnosti, povezane z izkus$njo prisilne razselitve. ObstojeCe znanje nas pri tem gotovo lahko
podpre, vendar ob tem ne smemo opustiti radovednega raziskovanja z vsako druzino, saj se
moramo iz drze ne vedocega (Hoffman, 1994) pridruziti druZinskim ¢lanom, da bi lahko z njimi
soustvarjali Zelene izide. Na to je opozorila tudi ena od intervjuvank, ki je poudarila, da je
pomembno, da druZin z izkuSnjo prisilne razselitve ne obravnavamo enako, v smislu, da bi na
podlagi pripadnosti k skupini vsi potrebovali enako podporo in pomo¢, saj smo ljudje in druzine
razli¢ni, Ceprav nas povezuje podobna izkusnja.

141 Pomembna tema, povezana s socialnim delom z druZino, je tudi za§¢ita otrok. Smernice za delo z druzinami z
izkusnjo prisilne razselitve v postopkih zascite otrok lahko preberete npr. v Torode idr. (2001, str. 92-95) in Mesl
in Radobuljac (2019).
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3.7. Namesto zakljucka: Institucionalni okvir, ki podpira proaktivno in
sodelovalno socialno delo z druZino

Za to, da bomo na CSD »odpirali vrata« (Cabiati, 2023) druzinam z izku$njo prisilne razselitve,
potrebujemo nenehno preizprasevanje o procesih podpore in pomoci, veliko znanja in
sodelovanje v delovnem odnosu soustvarjanja, vzpostavljeno izvirno z vsako druzino. Samo
tako lahko ustvarimo dovolj dobre izkusnje, ki jih druzine nujno potrebujejo.

Ob tem pa namesto zakljucka postavljam novo kompleksno vprasanje za nadaljnja razmisljanja
in razvijanja nasih praks, povezano z institucionalnim okvirjem, ki sooblikuje nasa sodelovanja
z druzinami. Institucionalni okvir (npr. javna politika, zakoni, politika organizacije), znotraj
katerega socialne delavke in delavci opravljajo svoje delo, pomembno sooblikuje njihovo
prakso. Gre za okvir, znotraj katerega lahko delujejo, dolo¢a formalno vlogo socialnih delavcev
in delavk (Healy, 2014). Kaksne spremembe institucionalnih okvirjev potrebujemo, da bomo
lahko zagotovili proaktivno in sodelovalno socialno delo z druzino (Mesl in Ilesic, 2020, str.
248-251)?

Dodaten vidik pomena prilagajanja institucionalnih okvirjev odpira tudi Matthiesen (2019, str.
107), ko raziskuje, kdaj so starsi z izkusnjo prisilne razselitve najbolje uspeli spremeniti svoje
prakse in podpreti otroke. Opisuje razlicne procese sprememb: nekatere spremembe druzine
dozivljajo kot vsiljene na nacin, ki zanje ni podporen in temelji na zatiralskih dinamikah mo¢i,
zasidranih v druzbenih strukturah; spremembe, ki so podporne, se zgodijo v procesih, smiselnih
za druzine in ti pogosto vkljucujejo tudi spremembe v institucionalnih praksah.
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4. INTEGRACIJA IN SOCIALNA VKLJUCENOST

Avtorica: Mateja Sedmak

4.1. Uvod

Poglavje obravnava integracijo kot vecplasten proces, ki dolgorocno omogoca socialno,
druzbeno, ekonomsko, pa tudi politicno vkljuCenost in participacijo v druzbi prihoda.
Integracija pomembno zadeva vse priseljence, tudi prisilno razseljene osebe, ki iS¢ejo zatocisce
in novi dom v Sloveniji, kot tudi lokalno prebivalstvo. V nadaljevanju bodo sprva predstavljeni
proces, podrocja, cilji in u€inki integracije. Sledi predstavitev integracije otrok in mladih, ki se
v najvec¢ji meri odvija v vzgojno-izobrazevalnih okoljih in vrstniskih skupinah, predstavitev
integracije odraslih (prisilno razseljenih oseb) ter nenazadnje, predstavitev specifi¢nih vidikov
integracije zensk. V zaklju¢nem delu je naveden seznam vladnih in nevladnih organizacij, ki se
v najSirSem smislu ukvarjajo s podro¢jem integracije v Sloveniji.

4.2. Kaj je integracija?

Integracija opisuje proces vkljucevanja tujcev (tudi prisilno razseljenih oseb) v kulturo in
druzbo prihoda, skozi katerega osvojijo jezik, spoznajo lokalne navade in vrednote, razvijejo
obcutek pripadnosti in postanejo njeni polnopravni ¢lani (za opis tega procesa se uporablja tudi
izraze inkluzija ali zgolj vklju€evanje). V¢asih je prevladovalo preprianje, da se morajo zgolj
priseljeni prilagoditi, asimilirati oziroma »zliti« v kulturo prihoda. Danes vemo, da je to
nemogoce in da stik med dvema kulturama vedno pomeni spremembo na obeh straneh.
Priseljeni se naucijo jezika okolja in lokalnih navad, nekateri elementi kulture priseljenih pa
s¢asoma postanejo del lokalne kulture. Integracija je v nasprotju z asimilacijo tako opredeljena
kot interakcija med priseljenimi in lokalno skupnostjo in kot tista, ki spreminja obe strani ter
vodi v §irSe druzbene spremembe in pojav novih hibridnih in pluralnih identitet, pripadnosti in
kultur (Bhabha, 1994). Integracija je v dokumentih EU opredeljena celo kot trosmerni proces,
ki vpliva na priseljene, na lokalno skupnost in drzavo prihoda ter nenazadnje tudi na drzavo, iz
katere priseljeni prihajajo (European Commission, 2020).

Integracija zajema vsa kljucna podro¢ja clovekovega Zivljenja, in sicer izobrazevanje,
zaposlovanje, nastanitev, zdravje in vklju¢evanje v druzbeno, kulturno, ekonomsko in politi¢no
zivljenje skupnosti. Ceprav je postopek integracije doloéen z zakonodajo in smernicami ter
direktivami drzave, se integracija izvaja na lokalnih ravneh, v lokalnih Solah, na konkretnih
delovnih mestih, soseskah, drustvih.

Proces integracije ni enostaven in ni linearen. Nekdo je lahko uspeSen v osvajanju lokalnega
jezika, pa kljub temu ne dobi zaposlitve, spet drugi, se lahko zaposli in osvoji slovenski jezik,
pa se ne more vkljuciti v lokalno skupnost in je deleZzen nenehnih diskriminatornih ravnanj
zaradi barve koze ali svoje kulture in vere. Pomembno je, da se tudi za prisilno razseljene osebe
integracija spodbuja in odvija na vseh podrocjih, predvsem upostevajoc¢ specifi¢ne individualne
potrebe in pa realne (zakonske) omejitve. Integracija je za prisilno razseljene osebe, torej
begunce in prosilce za azil, za tiste, ki 1§¢ejo zascito v nasi drzavi, vecji 1zziv kot integracija
ekonomskih migrantov, saj prisilno razseljene osebe dejansko ne vedo, ali jim bo dolgoro¢no
dovoljeno ostati v nasi drzavi, po drugi strani pa morda same nacrtujejo pot v druge drzave, kar
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pomeni, da ne ¢utijo potrebe po integraciji v slovensko kulturo in druzbo. Integracija Ze po
definiciji zadeva predvsem tiste, ki Zelijo v neki druZbi ostati in postati njen del, »pognati
korenine« in razviti ob¢utek pripadnosti. V nadaljevanju zapisano se zato nanasa predvsem
na tiste, ki zelijo v Sloveniji ostati in torej ne nacrtujejo prostovoljnega odhoda v druge drzave.

Integracija za tiste, ki ostanejo, ni izbira, je nujnost. Prav tako pa prinaSa Stevilne pozitivne
ucinke za posameznike in SirSo druzbo. Prisilno razseljenim osebam omogoca, da v celoti
izkoristijo svoje potenciale, in jim omogoc¢a dolgorocno druzbeno, ekonomsko in politi¢no
participacijo v druzbi prihoda. V drzavi uspesna integracija krepi gospodarsko dejavnost,
manjsa negativne ucinke depopulacije in staranja prebivalstva, v lokalni skupnosti pa pozitivno
vpliva na tolerantnost, sprejemanje in spostovanje razli¢nosti, krepi sposobnost premagovanja
predsodkov in stereotipov, ksenofobije in strahu pred drugimi in druga¢nimi. UspeSna
integracija dolgoro¢no vodi v izgradnjo kulturno in etni¢no pluralnih, vkljucujocih in povezanih
druzb. Taksnih, ki so prijeten kraj bivanja za vse.

V nedavno sprejeti Strategiji za vkljucevanje tujcev, ki niso drzavljani Evropske unije'*? (kot
tudi v vseh strateskih dokumentih Evropske unije) je izpostavljeno, da je osvajanje jezika prvi
pogoj za uspesno integracijo. Kot temeljni cilj pa je navedeno oblikovanje takSnih pogojev, ki
bodo priseljenim osebam omogocili »dostojno, samostojno in neodvisno zivljenje v druzbi, v
kateri se bodo pocutili kot del celote« (Strategija, 2023).

4.3. Integracija prisilno razseljenih otrok in mladostnikov

Kot izpostavljeno v zgoraj navedeni Strategiji, sta vzgoja in izobrazevanje »eden
najpomembnejSih dejavnikov zagotavljanja enakih moznosti za uspesen razvoj in vkljucevanje
otrok priseljencev« (Strategija, 2023: 22). Sole in vrtci so kraji, ki omogo&ajo najhitrejso in
najucinkovitejSo integracijo, zato je pomembno, da se prisilno razseljene otroke in mladostnike
¢im prej vkljuéi v vzgojno-izobraZevalne ustanove. Primerjalne raziskave iz razli¢énih
evropskih drzav kazejo, da je pomembno, da se otroke in mladostnike vklju¢i v »redne«
vrtéevske skupine in razrede, ob tem pa zagotovi dodatno ucenje (slovenskega) jezika. To
konkretno pomenti, da je otrok del dneva skupaj z ostalimi otroci pri pouku, del dneva (pri »man;j
pomembnih« predmetih) pa se uci slovenski jezik (Micreate, 2021). Primeri loCenih
izobrazevalnih sistemov (npr. Avstrija, Danska), v katerih se priseljeni otroci izobrazujejo
lo¢eno, dokler v dovolj$ni meri ne osvojijo lokalnega jezika, so se izkazali za neprimerne in
neuspesne, saj slabo vplivajo na osvajanje jezika in integracijo ter dolgoro¢no reproducirajo
socialne neenakosti (Micreate, 2019a, 2019b). Priseljeni otroci, ki so namesceni v takSen
paralelni sistem izobraZevanja, le redko iz njega izidejo in imajo dolgoro¢no slabSe moznosti
za doseganje vi§jih ravni izobrazbe in vkljucenosti v druzbeno Zivljenje skupnosti.

V pogovorih z mladoletnimi prisilno razseljenimi osebami brez spremstva so te kot enega
klju¢nih problemov izpostavile pomanjkanje celovitih in korektnih informacij. To negativno
vpliva na njihovo blaginjo in tudi proces integracije (Micreate, 2022). Informacije, ki jih
prejmejo, pogosto niso kulturno obcutljive (ne upoStevajo kulturnega izvora otrok in
mladostnikov) ali/in niso podane primerno njihovi starosti. Otroci in mladostniki pogosto
poudarjajo, da postopkov, ki so jim podvrzeni, niso pravilno razumeli, da so zmedeni in svojih

142 Dostopno prek: Strategija-vkljucevanja-tujcev-17.11.2023 pop.docx
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pravic oziroma moznosti ne poznajo dovolj. Nacin podajanja informacij mora upostevati tudi
razlicne oviranosti in okolis¢ine posameznika ali posameznice (npr. uporaba brajlice,
piktografskega in video gradiva za otroke, pa tudi odrasle, ki imajo tezave z branjem, dostop
do prevajalca za znakovni jezik in podobno). Po potrebi je potrebno informacije posredovati
veckrat. Zelo pomembno je, da se uvede tudi boljSe pravno svetovanje in informiranje o
moznostih, ki jih imajo, predvsem o tem, kaj se jim bo zgodilo v prihodnjih dneh, tednih in
mesecih po prihodu v naSo drzavo. Otroci in mladostniki morajo biti torej bolje obvesceni o
vseh pravnih postopkih, moznostih in priloznostih, vklju¢no s tem, kak§ne moznosti imajo v
prihodnje glede izobrazevanja in zaposlitve.

Za pricetek integracijskega procesa prisilno razseljenih otrok in mladostnikov je kljucnega
pomena, da ima osebje v razli¢nih institucijah (policisti, socialni delavci, upravno osebje,
uradniki za azil, pa tudi zakoniti zastopniki, skrbniki za posebne primere, varnostniki in drugo
osebje v sprejemnih in nastanitvenih centrih ter zdravstveno osebje in kasneje ucitelji in drugi)
do njih skrben in socuten odnos. Da bi postopke sprejema in skrbi bolje prilagodili njihovim
dejanskim potrebam, bi bilo na vseh stopnjah sprejema potrebno zagotoviti ustrezno Stevilo
usposobljenega kadra in dodatno usposabljanje vseh, ki so z njimi v stiku (o kulturno
obcutljivi komunikaciji, otrokovih pravicah, delu z ranljivimi skupinami itd.).

Tudi azilni postopki niso v celoti prilagojeni potrebam otrok. Otroci potrebujejo posebno
podporo, da lahko med samim azilnim postopkom izrazijo zahtevo po pravni zasciti in da
razkrijejo svojo Zzivljenjsko zgodbo. Nosilci odloc¢anja pogosto ne upostevajo otrokovega
kulturnega ozadja in njihovih sposobnosti, kar lahko negativno vpliva na kon¢no odlocitev o
otrokovi prosnji za azil. Nujno potrebno je dodatno usposabljanje za izprasevalce, prevajalce in
odlocevalce, ki so del azilnih postopkov ali s katerimi otrok v prihaja v stik ob uveljavljanju
pravic. Vse postopke in komunikacijo pa je potrebno prilagoditi starosti, sposobnostim in
kulturnemu ozadju otrok.

Integracija otrok in mladostnikov je odvisna tudi od mozZnosti odlo¢anja in vpliva. Zlasti za
otroke, nastanjene v azilnih domovih, veljajo predpisi, ki v marsi¢em omejujejo njihovo
moznost samostojnega odlocanja. Omejene moznosti prezivljanja prostega ¢asa in nezmoznost
odlo¢anja o svojih dnevnih rutinah negativno vplivajo na njihovo pocutje in proces
vkljuc¢evanja. Nujno je prestrukturiranje praks in reorganizacija dnevnih rutin, da bodo otroci
in mladi lahko ziveli bolj avtonomno in imeli vecji vpliv na svoje zivljenje. Moznost biti z
druZino, sorodniki in prijatelji je kljunega pomena za blaginjo otrok, Se posebej z vidika
varnosti, podpore in socializacije. Pri otrocih, nameséenih v azilnih domovih, je potrebno
prepreciti lo¢itev od druzine ali ljudi, ki jim zaupajo (sorodniki, prijatelji).

V primeru otrok brez spremstva smo bili v preteklosti pri¢a tudi neprimernim namestitvam
skupaj z odraslimi. Zato je potrebno Se posebej izpostaviti potencial nove Uredbe o nacinu
zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnih otrok brez spremstva,'*® ki
za mladoletnike predvideva sprva namestitev v sprejemni center za mladoletnike brez
spremstva, nato pa v nastanitvene enote za mladoletnike brez spremstva oziroma mladinska

143 Uredba o nadinu zagotavljanja ustrezne nastanitve, oskrbe in obravnave mladoletnikov brez spremstva,
Uradni list RS, §t. 106/23 in 8/24.
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stanovanja za mladoletnike brez spremstva. Uredba doloca tudi vse postopke oblikovanja
individualnega nacrta, nastanitve in oskrbe ter vlogo tolmaca.

Za prisilno razseljene otroke in mladostnike je u€enje slovenskega jezika kljuéni izziv. Znanje
jezika je tesno povezano s splosno socializacijo, sklepanjem prijateljstev in sodelovanjem pri
pouku in drugih Solskih in obsolskih aktivnostih. Ce v Sloveniji ne nameravajo ostati, naértujejo
pot naprej ali verjamejo, da jim nasa drzava ne bo odobrila statusa zac¢asne ali mednarodne
zascite, za ucenje jezika niso motivirani. Pomemben vir podpore in pomoci pri ucenju jezika so
otroci istega jezikovnega ozadja, ki so v Sloveniji ze dlje ¢asa (pomoc¢ pri prevajanju in nudenju
razli¢nih oblik neformalne podpore). Za osvajanje jezika in integracijo pa je zelo pomembno
tudi druzenje in prijateljevanje z lokalnimi otroki. Zato je pomembno, da z razli¢nimi oblikami
projektnega dela, izvenSolskimi dejavnostmi, igro, Sportom in podobnim spodbujamo
vrstniSko druZenje z lokalnimi otroki.

Odgovornost za uspeS$no integracijo je Se vedno v preveliki meri prepus€ena zgolj
otrokom/mladostnikom. Tak$no dojemanje odraza vsakdanjo realnost, obenem pa vzbuja
pomisleke. Integracija namre¢ ni zgolj odgovornost otrok (in njihovih starSev), temve¢ je
dvosmerni proces, v katerega morajo biti vkljuéeni vsi, tudi lokalni otroci, star$i in skupnost.
Ne glede na to, kako zelo se priseljeni otroci trudijo postati ¢lani skupnosti, ne bodo razvili
obcutka pripadnosti, ¢e jih skupnost ne sprejme oziroma jim sporoc¢a, da niso njen del.

Druzina je za otroke najpomembnejsi dejavnik blaginje in predstavlja osnovo za oblikovanje
identitete in pripadnosti ter podporo uspe$ni integraciji. Posledi¢no morajo vsi ukrepi
integracije naslavljati celotno druZino in ne zgolj otroka/mladostnika. Ce imajo
otroci/mladostniki ob¢utek, da njihova druzina in/ali etni¢na skupnost ni sprejeta, to negativno
vpliva na integracijski proces.

Na uspesno integracijo otrok klju¢no vpliva Solsko okolje, u¢itelji in Solsko osebje ter drugo
strokovno osebje, ki je z njimi v stiku, ¢e SO usmerjeni v ve¢kulturnost in strpnost.
Pomembno je, da je osebje dobro usposobljeno in izobraZzeno v smislu kulturnih kompetenc in
znanj, ki se navezujejo na integracijo.

Skladno s slovensko zakonodajo in nedavno sprejeto Strategijo so priseljeni otroci, vklju¢no s
tistimi s priznano mednarodno za$¢ito, pri uveljavljanju obsega pravic na podro¢ju predSolske
vzgoje izenaceni z drzavljani Republike Slovenije; prav tako imajo otroci/mladostniki, ki so
tuji drzavljani oziroma osebe brez drZzavljanstva in osebe s statusom mednarodne zascite ali
zaCasne zascite, pravico do obveznega osnovnosSolskega izobraZzevanja pod enakimi pogoji kot
drzavljani, pa tudi na srednjeSolski in univerzitetni ravni.

4.4. Integracija odraslih

Kot izpostavljeno v integracijskem nacrtu Evropske komisije za obdobje do leta 2027 je
evropski nacin zivljenja vkljucujo€. Integracija ljudi, ki pridejo v Evropo, je klju¢na tudi za
dolgoroc¢no blaginjo nase druzbe in stabilnost nasih gospodarstev (Evropska komisija, 2020c).
Integracija je v nartu opredeljena kot pravica in dolZnost vseh nas. V procesu integracije je
potrebno opolnomociti tiste, ki so prikrajSani in zagotoviti enake moznosti vsem, da bi lahko
uzivali svoje pravice in sodelovali v Zivljenju skupnosti. Integracija nenazadnje pomeni
spostovanje evropskih vrednot, vkljuéno z demokracijo, pravno drzavo, svobodo govora,
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versko svobodo, pravico do enakosti in nediskriminacije. Te vrednote so temelj nasega Zivljenja
in sodelovanja (prav tam.).

Pri usresni¢evanju integracijskih politik moramo biti pozorni na notranjo heterogenost prisilno
razseljenih oseb. Ob prihodu se le-te spopadajo s Stevilnimi izzivi, ki so odvisni tudi od tega,
kaksni so razlogi za prihod, kakSna je njihova izobrazba, znanje jezikov, kulturni kapital, pa
tudi druge spretnosti in znacilnosti kot so spol, verska pripadnost in etni¢no ozadje. Zato morajo
biti integracijske pobude in podpora zasnovane ciljno in prilagojeno potrebam
posameznikov in posameznic.

Kljuéna podrocja, ki jih pokrivajo politike integracije odraslih, so osvajanje jezika,
izobraZevanje, zaposlovanje, zdravje, stanovanjska politika in vkljucitev v druzbeno-
kulturno Zivljenje. Ker se, kot Ze omenjeno, integracijski proces odvija na lokalnih ravneh, je
poleg zakonodajnih smernic klju¢no, da se integracijski nacrti izvajajo v konkretnih lokalnih
okoljih. Z namenom lazjega vkljucevanja je UNHCR za praktike, vkljucene v integracijske
postopke na lokalnih ravneh, izdal konkretne smernice in priporoc¢ila za ucinkovito
vklju€evanje beguncev: Municipalities Toolkit Handbook — Slovenian | UNHCR

e Na podrocju izobraZevanja in usposabljanja odraslih moramo biti inkluzivni in
fleksibilni. TeZimo k omogocanju doizobrazevanja in pridobivanju novih kvalifikacij ali
dokvalifikacij, hitremu prepoznavanju Ze pridobljenih znanj in usposabljanj. V najvec;ji
meri spodbujamo in omogo¢amo ucenje slovenskega jezika na formalni in neformalni
ravni (v okvirih, ki ga omogocajo drzava, lokalne skupnosti, posamezni delodajalci,
nevladne oganizacije in prostovoljna drustva ali verske organizacije). Nekatere prisilno
razseljene osebe so ,,prevec izobrazene. Po podatkih Evropske komisije je Cetrtina vseh
migrantov visoko izobrazenih, visoko motiviranih in ambicioznih, vendar svojih znanj
in sposobnosti pogosto ne znajo izkoristiti. Na ravni EU je skoraj 40% previsoko
kvalificiranih za delo, ki ga opravljajo, hkrati pa jih ima skoraj petina le osnovnoSolsko
izobrazbo (Evropska komisija, 2020c). V zadnjih letih je pozornost posvecena
moznostim za zaposlovanje oseb z mednarodno ali zaasno zascito in prosilcev za azil
v okviru socialnega podjetniStva. V nadaljevanju predstavljamo nekaj primerov dobrih
praks zaposlovanja prisilno razseljenih oseb v okviru pobud socialnega podjetnistva
(ve¢ v: Reinser, 2023). Prvi primer je Socialno podjetje Sigurna ruka d.o.o.
(www.sigurnaruka.ba), ki je bilo ustanovljeno leta 2016 v okviru socialno-
podjetniSkega inkubatorja Mozaik Foundation s sedezem v Bosanski Krupi, BiH. Je

ponudnik storitev za starejSe, CiS€enja stanovanjskih in poslovnih prostorov ter
globinskega c¢iS¢enja pohistva, preprog in notranjosti avtomobilov. Sigurna ruka Zeli
ponuditi zaposlitev ranljivim, zlasti prisilno razseljenim Zzenskam, ki zaradi
pomanjkanja izobrazbe in znanj ali zaradi starosti tezko najdejo zaposlitev. Drugi
primer je Colori Vivi iz Italije (www.colorivivi.it), ki je ustvarjalna modna delavnica,
ki zaposluje begunce in begunke, prosilce za azil in druge prisilno razseljene osebe iz
razlicnih drzav sveta. Oblikuje oblacila in modne dodatke, ki odrazajo veckulturnost
ustvarjalcev. Podoben omenjenemu je tudi Progetto QUID (Italija), socialno podjetje,

ki proizvaja oblacila in modne dodatke. Njihovi izdelki so izdelani iz visokokvalitetnih
tkanin, ki so jim jih poklonila nekatera vodilna italijjanska modna podjetja
(www.quidorg.it). V  zadruzni  projekt  Sfrutta  Zero/Brez  izkoriS€anja
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(www.dirittiasud.org) iz Apulije so vkljuceni mladi Italijani in prisilno razseljene osebe.
Sfrutta Zero uporablja neizkori§¢ena zemljis¢a za pridelavo »eti¢ne paradiznikove
mezge«, pri ¢emer omogoca socialno in poklicno integracijo migrantov, beguncev in
prosilcev za azil ter spodbuja vrednoti gostoljubja in vklju¢evanja. Primer dobre prakse
predstavlja tudi projekt Welcome, ki ga izvaja UNHCR Italija v okviru katerega je bil
522 podjetjem iz celotne Italije podeljen Welcome certificat.!#*

e Za uspeSno integracijo je pomembna tudi ustrezna namestitev in stanovanjska
politika. Ceprav lahko koncentracija pripadnikov dolo¢enih etniénih skupin, ki se lahko
razvije v etni¢ne Cetrti, deluje podporno, pa po drugi strani na dolgi rok ustvarja
segregirane skupnosti, ki se tezje integrirajo, prav tako pa so slabo sprejete s strani
lokalnega prebivalstva. Neprimerne so tudi namestitve, ki so preve¢ oddaljene od
urbanih sredis¢ in tezje dostopne namestitve, brez moznosti javnega prevoza ali s slabo
javno povezavo. Na podezelju na splo$no primanjkuje osnovnih storitev, prisilno
razseljene osebe pa so Se dodatno depriviligirane zaradi pomanjkanja posebnih
podpornih storitev, ki jih potrebujejo. Nenazadnje, socialna in ob¢a druzbena izolacija
sta za integracijo pogubni in obratno, pogosti stiki med lokalnim prebivalstvom in
priseljenci pozitivno vplivajo na manjSanje socialne distance, pa tudi integracijo. Zelo
pomembno je, da se koncentrirane oziroma skupinske namestitve prisilno razseljenih
oseb na enem obmocju uspesno skomunicira z lokalno skupnostjo. To pomeni, da se s
ciljem manjSanja predsodkov in diskriminacije, pred namestitvijo ustrezno obvesti
lokalne prebivalce, sosede in preko veckratnih pogovorov izmenja informacije ter blazi
strahove, predsodke in stereotipe.

e Pri integraciji ne smemo spregledati vklju¢enosti v javni zdravstveni sistem in
dostopnost do vseh zdravstvenih storitev, ki so na razpolago lokalnemu prebivalstvu.
Prisilno razseljene osebe se pogosteje soofajo z neizpolnjenimi zdravstvenimi
potrebami zaradi omejitev, ki izvirajo iz zdravstvenega zavarovanja, pomankljivega
znanja o dostopu do storitev, omejenih finan¢nih sredstev, jezikovnih ovir ali
neprilagojenosti nacionalnega sistema posebnim potrebam migrantov. Pri stikih z
zdravstvenim osebjem je potrebno poskrbeti za nemoteno in u¢inkovito komunikacijo s
pomocjo tolmacev_k in kulturnih mediatorjev_k.

e S ciljem integracije se spodbuja sodelovanje in vkljucevanje v lokalna Sportna,
dobrodelna, kulturna, verska drustva in centre, sodelovanje z lokalnimi ponudniki
neprofitnih storitev na razli¢nih podro¢jih (kot so medgeneracijski centri, univerze za
vsezivljenjsko ucenje ipd.). Integracijske politike se izvajajo na lokalnih ravneh z
vkljucitvijo vseh kljuénih lokalnih akterjev. Koordinacijo integracijskih politik
(izobraZevanja, zaposlovanja, stanovanjske, vkljucitev v druzbeno-kulturno Zivljenje
lokalne skupnosti) lahko prevzame ob¢ina (urad za druZbene dejavnosti oziroma za ta
namen dolocCena oseba) ali koordinacijsko telo sestavljeno iz predstavnikov klju¢nih
institucij (Sola, zdravstveni dom, center za socialno delo, obCina ...), ki delujejo v
lokalnem okolju. V lokalnem okolju (npr. na obcini) se lahko vzpostavi tudi
informacijsko tocko, kjer je mogoce pridobiti vse kljune informacije v zvezi z
urejanjem dokumentov in podporo ter po potrebi tudi tolmaca ko in medkulturnega o

144 Dostopno prek: 2023 WELCOME _EN_WEB_2023-12-01.pdf
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mediatorja_ko. Lokalne skupnosti (Urad za druzbene dejavnosti) v sodelovanju z
lokalnimi institucijami morajo sodelovati v promociji medkulturnega sozitja in
sobivanja in pri preprecevanju rasizma, predsodkov in diskriminacije. Primer dobre
prakse je organizacija dnevov ,kuhinje razlicnih kultur® s pomocjo lokalnega
turisticnega druStva in podobni dogodki, na katerih se obelezi veckulturnost in
vecjeziCnost ter popestri turisti¢ni utrip mesta.

4.5. Integracija migrantk

Studije poenoteno izpostavljajo, da se prisilno razseljene Zenske sooajo s t. i. dvojno
depriviligiranostjo, ker so zenske in ker so migrantke, zato jim uradni dokumenti EU kot
posebno ranljivi skupini posvecajo posebno pozornost tudi ko gre za vpraSanja njihove
integracije (European Commission, 2020a, 2020b). Kljub temu, da so notranje raznolika
skupina, pa njihova ranljivost, primerjalno z moskimi, izhaja iz nizje izobrazbe, nizje stopnje
zaposlenosti in tezje zaposljivosti, pogoste odvisnosti od moza in druzine, tradicionalnih delitev
dela, vlog in pricakovanj, ki se nanje navezujejo, podvrZenosti potencialnemu nasilju in
spolnemu izkoris¢anju.

Podroc¢ja integracije prisilno razseljenih Zensk, na katera moramo biti pozorni, in ki jih
naslavljajo tudi vsi aktualni dokumenti EU, pokrivajo: delo, izobrazevanje, jezik, nastanitev,
zdravje in druzbeno angaziranost/vklju¢enost (European Migration Network, 2022). Prisilno
razseljene Zenske imajo v EU in tudi Sloveniji na splosno vi§jo stopnjo brezposelnosti kot
nemigrantke in prisilno razseljeni moski. Pri zenskah z majhnimi otroki je stopnja
brezposelnosti Se bistveno vi§ja (OECD, 2020). Njihovo vklju¢evanje na trg dela je tako eden
osrednjih izzivov integracije. Osrednje ovire pri dostopu do trga dela so zlasti jezikovne ovire,
»spolna nesorazmerja« na trgu dela, stereotipi, povezani s spolom, in potrebe po skrbi za
druZino. Dodatni izzivi pri vklju€evanju na trg dela so tudi pomanjkanje informacij in predvsem
ozavescenosti 0 njihovih pravicah in moznostih povezanih s trgom dela (npr. informacija o
zaS8¢iti pred diskriminacijo, o usklajevanju med poklicnim in zasebnim Zzivljenjem, pravice
vezane na nosecnost, porodniski in materinski dopust, varstvo predSolskih otrok ipd.). Kljucen
problem je tudi pomanjkanje pobud za iskanje priloznosti za izobrazevanje in delo. Pomembna
ovira za vstop na trg dela (pa tudi za doizobrazevanje ali prekvalifikacije ipd.) so poleg
navedenega tudi odsotnost socialne mreZe in SirSe sorodniske podpore, ter pricakovanja, da so
zenske tiste, ki morajo poskrbeti za otroke, druzino ali ostarele sorodnike.

Jezikovne omejitve so kljucne, saj onemogocajo stik z lokalno skupnostjo, ovirajo
komunikacijo s Solo, proces iskanja zaposlitve ter onemogocajo urejanje najosnovnejSih
birokratskih postopkov. Ce Zenska ni na trgu dela in je omejena na ozek krog druZine, azilnega
doma ali podobne namestitve in morebiti drugih ¢lanov iste etnicne skupnosti, se jezika okolja
zelo tezko nauci. V druzinsko okolje zaprte zenske se pogosto ne udelezujejo jezikovnih tecajev,
zato se v odnosu do njih pojavijo napacna prepri¢anja, da se »slovenskega jezika nocejo
nauciti«. Praksa je pokazala, da temu najveckrat ni tako. V primerih zaprtih etni¢nih skupnosti
oziroma prisilno razseljenih Zensk iz tradicionalnostnih okolij se je kot posebej dragocena
izpostavila prisotnost kulturne mediatorke istega jezikovnega in etni¢nega porekla. V Zelji
spodbujanja njihove integracije se svetuje organizacijo tecajev Sivanja, druzenja, izmenjave
receptov, skupnega gledanja filmov in podobnega, preko katerega se izvaja tudi neformalno
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ucenje slovenskega jezika in ucenje o navadah in vrednotah lokalnega okolja (Integra, 2014;
PITCH, 2022). Izku$nje iz prekomejnega Integra projekta Slovenija-Italija kazejo, da je v
kulturah s tradicionalno delitvijo vlog v¢asih potrebno pridobiti dovoljenje moza, da se zenska
lahko udelezi tovrstnih srecanj ali teCajev. V takSnih primerih pogosto zadostuje, da se mozu
predstavi dejavnosti in njithov namen. S tem prisilno razseljenim zenskam omogoc¢imo, da
pricnejo s procesom integracije (Integra, 2014).

V procesu integracije je pri Zenskah potrebno pozornost posvetiti tudi vpraSanjem
reproduktivnega zdravja, ki zajemajo podroc¢ja kontracepcije, ginekoloskih pregledov,
spremljanja nosec¢nosti, prisotnosti na materinski Soli, poporodne skrbi itd. Pri tem se moramo
zavedati, da se dojemanje zdravja, bolezni in zdravljenja lahko glede na kulturo in etni¢no
pripadnost zelo razlikuje (Licen in dr., 2019). Paziti moramo tudi na dostopnost vseh informacij
v jeziku prisilno razseljenih zensk. Prepogosto se namre¢ dogaja, da v okviru zdravstvene
obravnave, na primer ob porodu, podpiSejo list soglasja v slovenskem jeziku, ki ga ne razumejo.

Nenazadnje je v njihovem primeru potrebno nasloviti tudi teme preventive in zasCite pred
(druzinskim) nasiljem, ustrezne namestitve v primeru nasilja, prepreevanja in zascite zensk
pred trgovino z ljudmi in boja proti rasizmu in diskriminaciji ter vkljucevanja v druzbeno-
kulturno zivljenje skupnosti (preko kulturnih drustev, $porta, etni¢nih, verskih, dobrodelnih
organizacij ipd.).

V Sloveniji trenutno predstavlja poseben izziv integracija begunk iz Ukrajine, saj njihovo
Stevilo skladno s statistiko na dan 2. 2. 2024 znasa kar 5.058. Vec¢inoma gre za Zzenske z otroki,
torej enostarSevske druzine, kar izpostavlja posebne potrebe po vklju¢evanju na trg dela in
varstvu otrok. Pri njihovem zaposlovanju najve¢ tezav predstavljajo jezik, tezave s
priznavanjem klasifikacij ter varstvo otrok. Ker jih vecina navaja, da se v Ukrajino ne
nameravajo vrniti, in Zelijo v Sloveniji ostati, to izpostavlja potrebo po dodatni, nanje usmerjeni
podpori pri integraciji, kasneje, ko jih bo njihova mati¢na drzava (po predvidevanjih) zacela
pozivati, da se vrnejo v domovino, pa tudi zas¢iti.

4.6. Seznam kljucnih vladnih in nevladnih organizacij v Sloveniji, ki nudijo
podporo procesu integracije

SPLOSNO PODROCJE INSTITUCIJE/ORGANIZACIJE
DELOVANJA

Prva integracija, nastanitev Urad vlade za oskrbo in integracijo migrantov
Mednarodna zascita Ministrstvo za notranje zadeve

Upravni postopki Upravne enote

Kulturna raznolikost in Ministrstvo za kulturo

enakopravnost/financiranje

Socialno podjetnistvo Ministrstvo za gospodarstvo, turizem in Sport

Ozavescanje/financiranje Urad vlade za komuniciranje

Ministrstvo za delo druzino in socialne zadeve
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Sociala, enake moZnosti in
pravic¢nost

Ministrstvo za solidarno prihodnost

Center za socialno delo (+ krizni centri)

Zaposlovanje

Zavod RS za zaposlovanje

Izobrazevanje, vzgoja, visoko
Solstvo, NPK

Ministrstvo za vzgojo in izobrazevanje

Ministrstvo za visoko Solstvo, znanost in inovacije

Center RS za poklicno izobrazevanje

Izobrazevalni zavodi

Priznavanje izobrazbe

ENIC — NARIC center

Z|P — program zacetne integracije

Veris d.o.o.

Ljudska univerza Koper

Javni zavod Cene Stupar

Andragoski zavod Maribor

Ljudska univerza Celje

Ljudska univerza Kranj

Andragoski zavod Ljudska Univerza Velenje
Ljudska univerza Ravne na Koroskem
Center za izobraZevanje in kulturo Trebnje
Ljudska univerza Krsko

Preverjanje znanja slovenskega
jezika na osnovni ravni

Al, A2in B2:

Center za slovenscino kot drugi jezik
Andragoski zavod Maribor

Cene Stupar — CILJ, Ljubljana

Center za dopisno izobrazevanje Univerzum,
Ljubljana

Jezikovni center DOBA Maribor

Ljudska univerza Ajdovscina

Ljudska univerza Celje

Ljudska univerza Koper

Ljudska univerza Kranj

Ljudska univerza Krsko

Ljudska univerza Rogaska Slatina

Ljudska univerza Velenje

UPI — Ljudska univerza Zalec

Zasavska ljudska univerza

Zavod za izobraZevanje in kulturo Crnomelj
Zavod Znanje Postojna

Samo Al:

Ljudska univerza Nova Gorica
Ljudska univerza SeZana
Solski center Velenje
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Drzavni izpitni center — RIC

Orientacijski in podporni programi

Slovenska filantropija

Rdeci kriz Slovenije

Slovenska Karitas

IOM Slovenija

ADRA Slovenija

Clovekoljubno dobrodelno druitvo UP Jesenice

Jezuitsko zdruzenje za begunce Slovenije

Drustvo Medkulturni dialog Ljubljana

Drustvo za razvoj prostovoljnega dela Novo mesto
(DRPD NM)

Zavod Povod

Programi veé¢- in medgeneracijskih centrov,
druzinskih in dnevnih centrov (npr. Vecgeneracijski
center Koper)

Mladinski center Postojna

Zavod Tri Skofja Loka

Drustvo Novus Velenje

Kulturno izobrazevalno drustvo PINA

Albansko kulturno drustvo Lirija Velenje

Kulturno drustvo Albancev Slovenske Istre “Iliria”
Koper

Akademsko kulturno-umetnisko drustvo “Kolo”
Koper

KD Behar

Drustvo Adriatika

Makedonsko KD Koc¢o Racin obala

Druga manjSinska in migrantska drustva

Kulturni center Danilo Ki$

Afriski inStitut

Mirovni inStitut

ZRS Koper

ZRC SAZU
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Radio Student (radijske oddaje: Enolonénica,
Kontrola leta, Podalpski selam, Vjetar u leda, ...)

Razvojne agencije (tiste s podpornimi programi z
migranti, ponavadi gre za jezikovne tecaje; npr.
ICRA)

Osnovne in srednje Sole z integracijskimi programi in
dejavnostmi (npr. OS Koper, OS Livada Ljubljana,
SETS Koper, ...)

Pravna podpora in informiranje Center za varstvo ¢lovekovih pravic Koper

PIC — Pravno informacijski center

Delavska svetovalnica

Socialna ekonomija Skuhna — socialno podjetje

Drustvo Terra Vera, Kostanjevica na Krki

Financiranje ali sofinanciranje Obcine (npr. MO Koper, MO Ljubljana, Ob¢ina
programov za vkljuéevanje Skofja Loka, ...)
migrantov
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5. PREPRECEVANJE KSENOFOBIJE, RASIZMA, RASNE IN ETNICNE
DISKRIMINACIJE IN S TEM POVEZANIH NESTRPNOSTI

Avtorica: Mateja Sedmak

5.1. Uvod

Slovenija se, sorodno kot druge evropske drzave, sooCa z reguliranimi in nereguliranimi
migracijami, ki se bodo v prihajajocih desetletjih, zaradi ekonomskih kriz, globalnih
neenakosti, posledic podnebnih sprememb, vojnih konfliktov ter drugih vzrokov, pri¢akovano
intenzivno povecevale. Zaposleni na centrih za socialno delo se zato pri svojem delu vse
pogosteje srecujejo z ljudmi drugacnih jezikovnih, kulturnih in verskih tradicij, z begunci,
prosilci za azil, otroki brez spremstva, osebami brez drzavljanstva in drugimi, ki i§¢ejo zavetisce
ali si zelijo ustvariti dom v nasi drzavi.

Namen tega poglavja je opozoriti na pomen kulture in medkulturne razli¢nosti ter kako lahko
le-ta (nehote in nevede) vpliva na delo z odraslimi in otroki, ki prihajajo iz drugih kulturnih,
jezikovnih in verskih okolij. Da bi se izognili napa¢nim interpretacijam in razumevanjem, Ki
izvirajo iz medkulturne razli¢nosti, je pomembno, da ozavestimo pogosto nezavedne procese
»drugadenja«!® in da razmislimo o pomenu pripadnosti lastni kulturi, morebitnih pojavih
ksenofobije, etni¢nih predsodkov, rasizmov in diskriminacije. Da torej razmislimo o lastni
pristranskosti, predvsem pa o nacinih, kako prese¢i napatna razumevanja, izvirajofa iz
medkulturne razli¢nosti, in se z ustreznimi znanji opolnomoc¢imo za bolj kompetentno delo z
ljudmi drugih etni¢nih skupin.

V nadaljevanju bomo predstavili pomen medkulturnih razlik in spremljajoCe pojave etni¢nih
predsodkov, ksenofobije, rasizmov in diskriminacije ter pojasnili, kako le-ti vplivajo na nase
videnje ljudi drugih kultur. Predstavili bomo tudi pomen kulturne ozaveS€enosti in kulturnih
kompetenc, ki pozitivno vplivajo na prepreCevanje in zmanjSevanje ksenofobije in rasne ter
etni¢ne diskriminacije, obenem pa vec€ajo obcutek kompetentnosti strokovnih delavcev, kar
vodi v ustreznejSe delo, obravnavo in storitve za prosilce pomoci iz drugih kulturnih okolij.

5.2. Zavedanje in spoStovanje medkulturnih razlik

Za uspesno delo s posamezniki in druzinami, ki prihajajo iz drugih drzav in so pripadniki drugih
etni¢nih skupin (druga¢nih kulturnih, jezikovnih in verskih tradicij), moramo poznati in
upostevati medkulturne razlike. V nadaljevanju bomo navedli nekaj dejavnikov, ki otezujejo
spostovanje medkulturnih razlik in lahko posledi¢no negativno vplivajo na delo s posamezniki
in druzinami drugih kultur in storitve, ki so jih deleZni.

Nas pogled na druge kulture je le redko nevtralen. Pogosto nehote in nevede nanj vplivajo naSe
vnaprej$nje (napacne) predstave in predsodki, ki smo jih ponotranjili med odrascanjem ali pa
so le-ti prisotni kot sprejemljiv del okolja v katerem zivimo. Da je delo z ljudmi iz drugih

145V procesu »drugadenja« dominantna eti¢na skupina, na podlagi resni¢nih ali namigljenih znacilnosti, pripadnike
drugih etni¢nih skupin oznaci kot »druge« in drugacne. Drugacenje spremljajo etni¢ni predsodki in stereotipi in
vodi v stigmatizacijo in diskriminacijo pripadnikov drugih etni¢nih skupin.

83



kulturnih okolij ustrezno, spostljivo in uc¢inkovito, se moramo zavedati, da na nasa videnja in
delovanje vplivajo nezavedni procesi, ki izvirajo iz medkulturne razli¢nosti. Pripadnost
kulturi je, ¢etudi samoumevna, izjemno pomembna in klju¢no opredeljuje obcutek, kdo smo
(identiteta), prav tako pa vpliva na nase razumevanje sveta, v katerem Zivimo, in sveta onkraj
nasih drzavnih meja.

Vpliv kulture na nase dojemanje sveta in pripadnikov drugih etni¢nih skupin, lahko primerjamo
z leCo — nasa kultura je leca, skozi katero gledamo druge. Pri tem gre za obojestranski proces,
tudi drugi ljudje pri opazovanju nas uporabljajo svojo le¢o. Pogled na druge torej ni nikoli
povsem objektiven in nevtralen, temve¢ je pogojen s kulturo, v katero smo socializirani, zato je
razumevanje vpliva pripadnosti doloceni kulturi klju¢no.

Ko smo v stiku z ljudmi drugih kultur, vere ali rase, nanje pogosto gledamo izklju¢no skozi
perspektivo (leCo) lastne kulture, kar pomeni, da je na$ pogled etnocentri¢en. Etnocentricen
pogled pomeni, da je v procesu vrednotenja drugih kultur ali oseb druge kulture naSa kultura
(navade, vrednote, nacin Zivljenja in tako dalje) merilo za ocenjevanje drugih. Nasa kultura je
videna kot »pravilna«, bolj kot se druga kultura razlikuje od nase, manj je za nas razumljiva in
sprejemljiva. V svoji skrajni obliki se etnocentrizem kaZze kot prepricanje o lastni kulturni
vecvrednosti in podcenjevanju oziroma zanicevanju drugih kultur ali etni¢nih skupin kot
manjvrednih in manj razvitih. Tak pogled je seveda pristranski in onemogoca medkulturni stik,
komunikacijo in sodelovanje.

Temu nasproten je pristop kulturnega relativizma. Skladno z njim skuSamo razumeti druge
kulture z njihove lastne perspektive. Vidimo jih kot drugacne, vendar enakovredne. Druge
kulture si zasluZzijo isto spostovanje kot naSa. Skladno s tem pristopom nobena kultura ni vec-
ali manj vredna, vsaka kultura je dojeta kot svet zase in kot taka »celovita« in »popolna«. S
pristopom kulturnega relativizma poskuSamo prakse ravnanja in navade drugih etni¢nih skupin
razumeti v okvirih SirSega zgodovinskega, druzbenega in socialnega konteksta. Seveda to ne
pomeni, da se moramo strinjati ali sprejeti vse prakse ravnanja, vrednote ali tradicionalne
elemente druge kulture. Na to opozarja tudi antropologija ¢lovekovih pravic, ko poudarja, da
so doloCena nacela kot na primer otrokove pravice, med katere priStevamo na primer prepoved
mladoletnih porok v nasi drzavi, nad pravico dolocene kulturne skupnosti do prakticiranja
svojih tradicionalnih obicajev. Zakon, ki §¢iti otroke, je v tem primeru nad kulturnimi praksami
neke etni¢ne skupnosti. V primerih, ko smo prica krenju ¢lovekovih in otrokovih pravic, kot
so zapisane v nasi zakonodaji, moramo biti pri uporabi pristopa kulturnega relativizma izjemno
previdni (Gornik, 2020).

5.3. Kaj vpliva na nas odnos do ljudi drugih etni¢nih skupin?

V stikih z ljudmi drugih kultur ali ras so pogosto prisotni kulturni/rasni stereotipi oziroma
kulturni/rasni predsodki. Kulturni ali rasni stereotipi so poenostavljene ideje in prepri¢anja,
ki se uporabljajo za opisovanje ali predstavljanje dolo¢ene kulture ali skupine ljudi. Stereotipi
pa so osnova za ustvarjanje (napacnih) predpostavk oziroma predsodkov o posameznikih in
skupinah ljudi. Pri kulturnih ali rasnih predsodkih gre namrec¢ za to, da si o nekom ustvarimo
mnenje ali domnevo zgolj zato, ker pripada doloceni etniji (kulturi) ali rasi. Gre za vnaprejSnje
nepreverjeno predvidevanje, da bo nekdo tak, kot si predstavljamo, da naj bi bil tipicen
predstavnik dolocene etni¢ne ali rasne skupine. To ne pomeni, da nekateri posamezniki
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doloc¢ene etnije niso tak$ni, pomeni pa, da zagotovo niso vsi posamezniki taksni. Tako ne
moremo za vse Italijane reci, da radi jedo testenine, ¢eprav jih mnogi med njimi najbrz res ali
da imajo vsi Africani smisel za ritem.

Kulturni in rasni stereotipi in predsodki so lahko pozitivni (»Tajci so prijazni in usluzni«) in
negativni (»Kitajci so umazani«), oboji pa predstavljajo nerealna pricakovanja, ki vplivajo na
medkulturno komunikacijo in sodelovanje. Kulturni predsodki delujejo na nacin, da lastni
kulturi najpogosteje pripisujemo pozitivne predsodke kot »Slovenci so poSteni«, drugim
kulturam, pa negativne kot »Egipcani te bodo opeharili«.

Na tem mestu je pomembno izpostaviti tudi pojav nevarnih spolnih stereotipov, ki se pojavijo
na preseciSCu spola, rase in etni¢ne pripadnosti. Neprimerna obravnava begunk in prosilk za
azil lahko izvira iz spolnih stereotipov, ki se nanasajo na doloCene etni¢ne skupine, mednje
sodijo prepricanja kot so: »Ukrajinke in Rusinje so spolne delavke«, »Azijke so submisivne in
rade ustrezejo moskim«, »Kubanke so vroc¢ekrvne«, »Temnopolte zenske si Zelijo belskega
moza«. Taksni stereotipi lahko vodijo v spolno diskriminacijo, pa tudi spolno nasilje, ter krivijo
zenske za situacije, v katerih so se znasle. Zamegljujejo pa tudi dejstvo, da je za vsako (spolno)
nadlegovanje ali nasilje vedno odgovoren napadalec in ne Zrtev.

Pri pojavu rasizma gre za skrajno negativno stalis¢e do pripadnikov drugih ras in prepri¢anje
o njihovi manjvrednosti. Rasizem oziroma rasna ideologija izhaja iz prepri¢anja o obstoju vec
razli¢nih ras na osi vec- in manj vrednosti in zagovarja stalisce, da lahko zgolj na osnovi barve
koze ali drugih vidnih fizi¢nih znacilnosti posameznike umestimo v dolo¢eno »raso«. Rasa je
relativno nov fenomen in druzbeni konstrukt, ki se pojavi v 17. stoletju so¢asno z odkrivanjem
drugih kontinentov in kultur. Ce trdimo, da je rasa druzbeni konstrukt, to ne pomeni, da
zanikamo obstoj fizi¢nih raznolikosti med ljudmi. Te razlike so realne, vendar ne sovpadajo z
(Se vedno zelo razSirjeno) rasno klasifikacijo, ki temelji na barvi koZe. Notranja fizi¢na
raznolikost med ljudmi doloCene »rase« je namre¢ ve€ja kot fizi€na raznolikost med
domnevnimi pripadniki razli€nih »ras«. Problemati¢no je predvsem to, ko ljudem, na osnovi
fizi¢nih lastnosti pripisujemo dolo¢ene (pogosto negativne) lastnosti kot »Crnci so po naravi
manj sposobni«, »Afri¢ani so leni«, »Indijci so otro¢ji« in podobno. Poleg pojava rasizma smo
danes pri¢a kulturnemu rasizmu (Balibar, 1991), ko druge dojemamo kot manjvredne ne ve¢
na osnovi rase, temve¢ kulture in njenih elementov — primer kulturnega rasizma, ki smo mu
pri¢a v zadnjih desetletjih, je na primer odnos do etni¢nih skupin muslimanske vere.

V medetni¢nih odnosih je pogost diskurz »drugosti« in »drugega«, ki je povsem drugacen od
nas in nase kulture. Spivak (1985) je bila prva avtorica, ki je uporabila idejo »drugacenja«. Pri
procesu drugacenja, pravi, gre predvsem za moc¢. Etni¢na skupina, ki ima mo¢ (Evropejci)
doloci kdo je »drugi« (Arabci, Africani, Aziati). Said (1978) je prvi opozoril na evropocentri¢ni
pogled na Vzhod, ki ga zahodnjaki dojemamo bodisi kot eksoti¢nega, bodisi kot odklonskega.
Iz evropske perspektive so tako kulture vzhoda in bliznjega vzhoda videne kot tuje, nevarne,
nerazumljive in povsem drugacne. TakSnemu pogledu, ki pretirano izpostavlja (domnevno
nepremostljive) razlike med zahodom in vzhodom, pravimo tudi Orientalizem.

V tem okviru velja omeniti Se pojav ksenofobije, ki oznacuje neutemeljen strah, pravzaprav Ze
sovraznost do tujcev. Ksenofobija onemogoca medkulturni stik in medkulturno sodelovanje.
Vpliva pa tudi na obravnavo ljudi, ki prihajajo od drugod.
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5.4. Preprecevanje ksenofobije, rasizma, rasne in etni¢ne diskriminacije in s tem
povezanih nestrpnosti

Vsi navedeni pojavi (etnicni stereotipi in predsodki, rasizem, ksenofobija) so problemati¢ni, ¢e
se jih ne zavedamo in jih ne ustrezno naslovimo, saj vodijo v rasno in etni¢no diskriminacijo,
stigmatizacijo, okrivljanje (tujci so krivi za vse), pa tudi izloCanje/loCevanje oziroma
segregacijo.

Diskriminacija pomeni neenako obravnavo ljudi, neenak dostop do storitev ali zasc¢ite zaradi
»napacnega« maternega jezika, kulture, vere ali barve koze. Diskriminatorna ravnanja izhajajo
iz etni¢nih predsodkov in rasizmov. Da bi se izognili etnicnim predsodkom in diskriminatornim
praksam ravnanja je pomembno, da so osebe, ki profesionalno delajo s posamezniki in
druzinami iz drugih kulturnih okolij, kulturno ozaves¢ene in da so nosilke ustreznih kulturnih
kompetenc.

Kljub temu, da so uporabniki storitev pripadniki razli¢nih kultur, jezikov, religij, prepri¢anj in
vrednot, so storitve, programi in delo s posameznicami/ki in druzinami najpogosteje »kulturno
slepi«, kar pomeni, da ne upostevajo medkulturnih razlik in posebnosti. Zgolj v zadnjem casu
se je pricelo govoriti o pomenu kulturne ozaveS€enosti in potrebi po dvigovanju kulturnih
kompetenc.

Zakaj pravzaprav potrebujemo kulturne kompetence in specifi¢na znanja in zakaj ni dovolj, da
je oseba, ki dela z ljudmi drugacnih kulturnih in etni¢nih ozadij sr¢na, empati¢na ali zgolj
strokovna? Tudi strokovnjaki lahko, ¢e niso nosilci specifi¢nih kulturnih kompetenc in
medkulturnih znanj, kljub dobronamernosti, nevede in nehote obnavljajo medetni¢ne predsodke
in stereotipe, kar negativno vpliva na medkulturno komunikacijo, sodelovanje in zaupanje.

Kaj pa so kulturne kompetence? Kulturne kompetence so skupek znanj, ves¢in in vedenj, s
katerimi izboljSamo razumevanje kulturnih razlik, pove¢amo obcutljivost za medkulturno
razlicnost, spoStovanje in sprejemanje kulturnih razlik in ustreznejSe odzivanje in ravnanje.
Kulturne kompetence pa prispevajo tudi k zmanjSevanju strahu pred tujci in manj$ajo moznost
napacnih predpostavk (predsodkov) o ljudeh drugih kultur ali ras. Kulturne kompetence
omogocajo boljSo komunikacijo, sodelovanje in delo/storitve za ljudi druga¢nih kulturnih
ozadij.

Kulturno kompetentna oseba bo tako pri obravnavi mladoletnega migranta brez spremstva
upostevala dejstvo, da ideja otrostva (kdo je otrok, kako naj se otrok obnasa, ter kaj je otrok pri
doloceni starosti sposoben) kulturno relativna. To kar je »tipi¢no« za slovenskega oziroma
evropskega otroka, ni »tipicno« za otroka, ki prihaja iz Afganistana, Sirije ali Eritreje. Tudi pri
obravnavi begunskih druzin moramo biti posebej pozorni na nasa prepri¢anja o partnerskih
odnosih, vzgoji otrok, vlogi o€eta in matere. Prepri€anja in vrednote, ki jih gojimo, so
prepri¢anja in vrednote nase kulture in naSega druzbenega okolja. Koncept »prave« vzgoje in
pricakovanja v odnosu do otrok (kaj naj bi otrok pocel, oziroma ne pocel, kako naj se obnasa)
se med razli¢nimi kulturami lahko zelo razlikujejo.

Skrb za izboljSanje kulturnih kompetenc je kljucna, saj te prinasajo Stevilne pozitivne uc¢inke
tako za same zaposlene, kot za osebe, s katerimi delajo. Konkretno, kulturne kompetence
manj$ajo moznost predsodkov in stereotipiziranja, manjsajo strah in odpor, ve€ajo razumevanje
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povedanega, dane situacije in konteksta in vecajo obcutek kompetentnosti, suverenosti v
delovanju in odlo¢anju. Posledi¢no vplivajo na boljso komunikacijo, dolo¢anje najboljse koristi
za otroka, odlocitve, ki zadevajo begunce, mladoletne migrante brez spremstva itd. Kulturne
kompetence pa tudi izboljSujejo pocutje migrantov, vzpostavljajo vkljucujoce okolje in
izboljSajo storitve in delo ter na dolgi rok pozitivno vplivajo tudi na integracijo tistih, ki ostanejo
v Sloveniji.

Kulturnih kompetenc se Zal ne moremo nauciti na hitro, temvec gre pri njihovem pridobivanju
za dolgotrajen proces ucenja in usposabljanje, skozi katerega se osebnostno razvijamo in
nadgrajujemo (Bufolin in dr., 2016). Kulturnih kompetenc tako ne moremo zoziti na serijo
receptov »kaj poceti« in »Cesa ne poceti« ali »kako razumeti« osebo iz dolocene etni¢ne
skupnosti. Kulturne kompetence, ki jih na tak nacin zozimo na poenostavljene napotke
delovanja, celotne etni¢ne skupnosti opisujejo kot notranje homogene, s poenostavljenimi in
enostavno prepoznanimi (pogosto negativnimi znacilnostmi) in se torej zlahka prelevijo v
napacne stereotipe (npr. »Afganistanci so verski fanatiki«, »Muslimani imajo Zenske za
manjvredne«). Kulturno kompetentna obravnava pomeni, da smo pozorni na povedano, kot tudi
na neverbalna sporocila, da znamo ustrezno prepoznati razlike v vrednotah, prepri¢anju in
ravnanju, da prepoznamo ovire, ki izvirajo iz medkulturne razli¢nosti, ter da se znamo ustrezno
priblizati nekomu druge vere in kulture (Ibid.).

Pri stiku in delu z ljudmi, ki prihajajo iz drugih kulturnih okolij, moramo biti pozorni tudi na
moznost kulturnih nesporazumov, kar pomeni, da morebitni nesporazum, konflikt ali ko¢ljiva
situacija ne izvira iz osebnega nestrinjanja ali nasprotovanja, temvec gre za kulturno pogojeno
(razli¢no) dojemanje situacije. Kulturni nesporazumi se lahko nanaSajo na nacin govora
(govorica, ki je glasna, dinamicna, je lahko za nekoga ogrozajoca in Zzaljiva), neverbalno
komunikacijo (gledanje v o¢i je lahko znak spoStovanja ali nespostovanja), fizi¢no blizino (ki
je lahko znak zaupanja, naklonjenosti ali vzbuja nelagodje in je ogrozajoc¢a) in podobno.

V medkulturnem odnosu je klju¢na ustrezna in kulturno obcutljiva komunikacija, ki izraza
spoStovanje v odnosu do osebe s katero govorimo, upoSteva medkulturno razli¢nost in tezi k
razumevanju, dialogu in ustvarjanju varnega prostora za izrazanje za vse vpletene. Kulturno
obcutljiva komunikacija pomeni, da se potrudimo razumeti sogovornika co in ¢e je potrebno
prilagodimo hitrost govora, se posluZzujemo prevajalca ke, tolmaca ke ali kulturne ga
mediatorke ja, omogocamo tudi neverbalne ali alternativne nacine izrazanja (risbe, fotografije,
ipd.) s ciljem, da sogovornika co razumemo.

Pri delu z otroki ali odraslimi druga¢nih kulturnih ozadij je zmotno tudi, ¢e jim Zelimo na
napacen nacin pokazati, da nam je mar, da jih razumemo, oziroma da smo »na njihovi strani,
kar se kaze v:

e podcenjevanju sposobnosti, iznajdljivosti in odpornosti posameznikov, zgolj zato, ker
pripadajo kulturi, ki je primerjalno z naso kulturo tehnolosko »manj razvita,

e se nam zgolj smilijo in jih ocenjujemo kot nemoc¢ne, pomoci potrebne, odvisne,

e pokroviteljskem odnosu, ki ga nakazujejo prepri¢anja kot »jaz vem kaj je dobro zate« ali
»jaz bom poskrbela zate,

e pretirani popustljivosti, zgolj zato, ker je nekdo druge kulture, mu dovolimo, kar nikoli ne
bi pripadniku nase kulture (»saj ne razume«, »ker se mi smili«).
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5.5. Kako krepiti kulturne kompetence?

Pri strokovnem delu s prisilno razseljenimi osebami z druga¢nim jezikovnim, kulturnim in
verskim ozadjem, je pomembno zavedanje, da smo vpeti v lastno kulturo, ki vpliva na nase
vrednote, na naSe dojemanje tega »kaj je sprejemljivo in kaj ne«, na naSe razumevanje sveta in
drugih ljudi. Veckrat moramo kriticno razmisljati o tem, kako vidimo druge ljudi in se iskreno
zazreti v lastne strahove pred drugac¢nim in tujim in ozavestiti lastne etni¢ne predsodke. Ne
smemo pozabiti, da smo vsi nosilci etni¢nih predsodkov in stereotipov. Zato je kljuc¢no, da se
jih zavedamo, jih prepoznamo ter postopoma poskuSamo odpraviti.

Prav tako se zavestno poskusamo izogibati vnaprejSnjim (zdravorazumskim) predpostavkam,
kaj si kdo zeli, kaj kdo potrebuje, kaj je za nekoga dobro in kaj nekdo misli — Se posebej, e
oseba prihaja iz drugih kulturnih okolij. Zapustiti moramo svoje delovanje »kot po navadi«.
Isto¢asno, ne smemo soditi drugacnega nacina delovanja, druga¢nih vrednot, videza, oblacenja
in vedenja, ki nam je tuje ali ga ne razumemo. Pomembno je, da krepimo ves¢ine pozornega
opazovanja, poslusanja, potrpezljivosti in empatije. Na sploSno moramo gojiti odprtost do
drugaénega, radovednost do nerazumljivega in fleksibilnost pri sprejemanju druga¢nosti. Ce je
le mogoce, nadgrajujemo svoje znanje o razlicnih kulturnih praksah in svetovnih nazorih in
gojimo spostovanje do drugac¢nosti, do drugih ljudi in kultur. Delamo na tem, da se u¢imo
ustrezne komunikacije in se trudimo za u¢inkovito komunikacijo (¢e je potrebno sodelujemo z
usposobljenim tolmacem ko in kulturnim mediatorjem ko, omogo¢amo alternativne nacine
komunikacije). Skratka, da tezimo h kulturni poniznosti.

V¢asih je tezko enoznacno dolociti kulturno ustrezno ravnanje/delovanje. Ali je bilo naSe
delovanje kulturno (ne)primerno bomo najlazje ugotovili s pozornim opazovanjem odzivov na
nasa dejanja in komunikacijo ter z obcutljivim in empati¢nim pristopom do drugega.
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6. PRILOGE
6.1. Opomnik za pogovor z otrokom

Pri vzpostavljanju stika in delovnega odnosa z otrokom je pomembno poskrbeti za varno, prijetno in
zaupno okolje, poskrbeti za prisotnost tolmaca ke, ki je soCasno tudi v vlogi kulturne mediatorje,
mediatorja, saj nam lahko pomaga razumeti specificnosti okolja in obicajev iz katerih otrok prihaja.
Tekom pogovora je potrebno upostevati temeljna nacela strokovnega dela in voditi pogovor na nacin, ki
je do otroka spostljiv, vkljuCujo¢ in usmerjen k iskanju resitev, ki so v najvecjo otrokovo korist.

V nadaljevanju je opomnik'*®, ki vam lahko sluzi kot pripomocek pri pogovoru z otrokom.
Sledimo temeljnim nacelom strokovnega dela

*  Nediskriminacija

* Najboljsa korist otroka

* Pravica do prezivetja in razvoja

» Stalisca otroka
Vzpostavljanje delovnega odnosa z otrokom: Nas prvi odziv je kljunega pomena!

= Kako se bo otrok soocal s situacijo.
= Ali bo otrok sploh delezen pomoci.
= Lahko vpliva na to ali bodo drugi otroci sploh prosili za pomoc.

Priprave na pogovor
*  Kdo? Kdaj? Kje?
*  Kaj zeli$ izvedeti?
* Kaj ze ves?
* Kaj je namen intervjuja?

* Bodi pozoren_a na kulturne razlike, razlike ki izvirajo iz spola ali spolne identitete, vpliva
travme.

* Upostevaj otrokovo starost, zrelost in razvojno fazo, ko se odloc¢as kako bos pristopila do
otroka ter kako se mu bo$ predstavila.

» SkusSaj se postaviti na njihovo mesto. Mogoce so prestraseni, jezni, zmedeni, obCutijo
frustracijo, so zalostni.

Pomen stika
*  Pred in med pogovorom, upostevaj pomen razli¢nih oblik stika.
* Kaj je kulturno sprejemljivo?

*  Alinas pristop otroka tolazi in ga umirja, ali mu sproza spomine na otrokovo preteklo
izkusnjo?

* Razmislimo:

146 Opomnik je pripravil UNHCR.
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= Kaj lahko pomeni oCesni stik?
= Kaj lahko pomeni nasmeh?
= Kaj pomeni, Ce otroka vpraSamo dvakrat isto stvar?

= Kaj lahko pomeni dotik roke?

Okolje in potek pogovora

v

AN NN

SRR N N NN

Srecajte se z otrokom osebno. Predstavite sebe in prevajalca_ko.
Pojasnite kako bo potekal pogovor.

Poskrbite za to, da je prostor varen in zaupen.

Poskrbite, da je v prostoru voda in da so na dosegu roke papirnati robcki.

Postavite sedeze tako, da ustvarijo zaupen prostor, a socasno skrbijo za potrebno medosebno
razdaljo.

Poskrbite, da je v prostoru papir, svin¢niki, barvice, igralne karte, itd.
Del predstavitve sebe opravite, ko sedite v prijateljski drzi.

Bodite pozorni na ton glasu.

Preverite ali otrok razume prevajalca_ko.

Dopustite otroku ¢as, da razmisli, da se spomni, da pojasni in se izrazi.
Ne priganjajte otroka. Dajte mu ¢as, da govori.

Ohranite spostljiv odnos tudi ko se vznemiri, postane jezen.

Pristop k pogovoru

Vzpostavite osebni stik z otrokom od samega zacetka. To storite tako, da vzpostavite
neposredni stik z otrokom. Vprasajte otroka:

= “Kako se v tvojem jeziku rece zdravo?”

= “Kako se v tvojem jeziku rece ,,kako je tvoje ime*?”

= “Kajrad pocnes? — Tudi meni je to vSec... Ko sem bila mlada...”
Intervju je dialog — otrok lahko postavi vprasanja v tem dialogu.
Izogibajte se neposrednih vprasanj. Spodbujajte pogovor.

Bolj ko bo otrok imel jasno informacijo in vednost o tem kaj je namen pogovora, kako bo
potekal, kaj bo mozZen izid tega pogovora, bolj verjetno bo odgovarjal na vprasanja na odkrit
nacin.

Spodbujajte otroke, da govorijo o tezkih temah, a jih v to ne silite.

Veéasih so otroci pripravljeni na pogovor, ampak je pogovor zanje tezak. Ce to zaznate je v
veliko pomoc, ¢e pogovor preusmerite v vsebine, ki so manj osebne.

Nekatera vprasanja in pristopi bodo otroke spodbudili k temu, da delijo informacije, medtem
ko lahko druga vpraSanja delujejo zaviralno.
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Uporabljaj pristop lijaka — za¢ni s Siroko zastavljeno temo, potem pa preidi v detajle.

Osnovna pravila pogovora

Prijateljsko in prijetno vzdusje, ki spodbuja zaupanje
Pozitivni odzivi in komentarji na otroka
Pokazi interes, poisci skupne tocke
Vprasaj otroka ali ima kak$no vprasanje, ki ga posebej zanima ali ga je strah
Dogovori se z otrokom o temeljnih pravilih

= Da lahko vprasa za odmore

= Da ima pravico ne odgovoriti na vprasanja

= Pojasnilo, da bo§ morala nekatere stvari zabeleziti in kaj se bo s tem zgodilo
Preveri ali je otrok razumel kar si povedala

Pojasni vprasanja iz razli¢nih perspektiv (,,Nisem te povsem dobro razumela, ko si govoril o x.
Lahko poves kaj vec?*

Primeri vprasanj

Kako si prezivel zadnje dni?

Povej mi kaj o tvojem zivljenju v tvoji vasi/drzavi.

Imas kaksen vesel spomin na dom?

Imas kaksen spomin, ki te razzalosti?

Bi se zelel pogovarjati o teh zalostnih spominih, stvareh, ki so se ti zgodile?

Vc¢asih se otrokom in njihovih druzinam zgodijo stvari, ki se jih sramujemo, o njih tezko
govorimo ...

Te modrica na vratu boli? Te je bolelo, ko si bil poskodovan? Bi Zelel povedati, kaj se je
zgodilo?

Vprasanja, ki se jih izogibamo

Kako si lahko...?
Zakaj si...?
Zakaj nisi...?

Zakaj ne...?

Namesto tega vprasajmo

*  Bi zelel govoriti o tem kaj se je zgodilo?

» Je bil kakSen poseben razlog, oseba, ki je preprecila, da bi...

Razumevanje otroka

Zavedaj se, da se lahko informacije, ki si jih pridobil a, spremenijo.
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*  Spomin otrok deluje nekoliko drugace, razli¢ne stvari si bolj ali manj zapomnijo v razli¢nih
obdobjih otrostva, kar lahko vpliva na to, kako pripovedujejo svojo zgodbo.

* Ne pozabi torej, da Ce se zgodba spremeni, to ne pomeni nujno, da otrok laze ali ni iskren do
tebe.

Sodelovanje s prevajalci
*  Pogovor nacrtuj skupaj s prevajalcem
e Zagotovi razbremenilni pogovor po intervjuju
*  Prevajalec mora:
= Podpisati izjavo o zaupnosti ter kodeks etike
= Imeti obcutek za delo z otroci in se ob njih pocutiti sprosceno
= Imeti zmoznost, da vzpostavlja stik z otrokom na naraven nacin
= Razumeti kulturne kode in kulturni kontekst otroka
=  Vedeti, kaksne so omejitve prevajalca in kaksna je vloga prevajalca
= Imeti pozitiven in interaktiven stik s strokovno delavko
Zakljucevanje pogovora
*  Vprasaj otroka ali je karkoli drugega, kar bi zelel deliti.
* Informiraj otroka o tem, kaj se bo zgodilo po pogovoru.

*  Otroku zagotovi, da bodo pridobljene informacije ostale zaupne in bodo deljene le z osebami,
ki zanje morajo vedeti, zato da zagotovijo pravoc¢asno in primerno podporo in zas¢ito otroka.

*  Vedno informiraj otroka o tem kaj se dogaja z njegovim primerom.

+  Ce se otroka napoti do drugih sluzb, ga spremljaj do tja ali doloci osebo, ki bo otroka
spremljala. To otroku pojasni.

*  Poskrbi, da je primer ustrezno dokumentiran in da so napotitve zabelezene.

93



6.2. Komunikacija s prisilno razseljenimi osebami: priporocila 14/

KOMUNIKACIJA S PRISILNO RAZSELJENIMI OSEBAMI:
KAJ JE PRIPOROCENO IN KAJ ODSVETOVANO?

PRIPOROCEND NI PRIPOROCENO

Obrazna mimika

Kulturno primeren ocesni stik
Toplina in skrb se odrazata v
obrazni mimiki

Izogibanje oéesnemu stiku
Strmenje v osebo ali stvar
Kritiéno dvigovanje obrvi

0¢&i so pod ali nad oémi
sogovomnika_ce
Pretirano kimanje
Zamrznjen ali tog izraz na obrazu
Neprimerno smehljanje

0¢i na enak ni s
sogovornikom_co
Primerno raznolika, dinamiéna
obrazna mimika
Usta so sproscena, obéasno se
nasmehnemo

- _D

Telesna govorica

Tog polozaj telesa
Tesno sklenjene ali prekrizane roke
Telo usmerjeno stran od
sogovornika_ce
Igranje z rokami, kréevito gibanje
Sklanjanje ali polaganje nog na mizo
Roke/prsti polozeni cez usta
Poudarjanje besed z dviganjem
prsta

Roke in dlani so zmerno izrazne
Primerne geste
Telo se nagiba rahlo naprej, odraza
pozornost a tudi sproééenost
Fiziéno smo na isti vigini kot
sogovornik_ca

Govorjenje

Pretiho govorjenje ali mrmranje.
Monoton glas ali visoka glasnost
Pretirano neformalen jezik
Odtujen jezik (na primer uporaba
besed "vasi ljudje”)
Predolge tisine
Pretirano Zivahen govor
« [Pogasni, hitri ali prekinjeni govorni
vzoreci

Jasno sli$en, vendar ne glasen
govor
Topel ton glasu
Razli¢ni ton glasu, ki odrazajo
nianse obéutkov in éustva sporogila
sogovornika_ce

Zmeren tempo govora
Nervozen smeh

Stalno izkasljevanje z namenom

cistenja grla
Fizi¢ni prostor ‘ ‘

» Pretirana fiziéna blizina ali distanca

Pol metra med stoloma * Pogovor preko mize ali ovir, kot je
racunalnik 147 Priporocila je
pripravil UNHCR.
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6.3.

Pogovor z otrokom: primeri vprasanj

148

Osnovne fraze

Kaj preverjamo

Zivijo, moje ime je...

Kako ti je ime?

Sem socialna i delavka ec.

Prosim.

Hvala.

Vzpostavitev stika in osnovne fraze.

Se dobro pocutis?

Si zejen_a?

Si lacen_a.

Te zebe.

Moras na WC.

Potrebujes kaj.

Preverjanje pocutja in potreb.

Ves kje si sedaj?

Preverjanje razumevanja otroka o tem kje se

nahaja.

Zivljenjske okolis¢ine otroka

Od kod prihajas?

Pomagajte si z zemljevidom. SkuSajte ugotoviti

kraj od koder otrok prihaja.

Koliko si star_a?

Potujes sam_a?

Preverjamo ali potuje z druZino, znanci, s
tihotapcem, trgovecem ko z ljudmi, nakljuc¢nimi

ljudmi, ki jih je srecal a.

Kdaj pa si odsel_a na pot?

Koliko ¢asa si ze na poti?

Preverjamo trajanje poti, mozne premore na poti,

ki lahko nakazujejo, da je bil otrok vpet v delo.

Kako si prezivel a zadnje dni?

Preverjamo  trenutno  pocutje, morebitne

ogrozujoce dogodke.

Kako je bilo v (ime drzave, krajev, ki jih

otrok omeni)?

Se je kaj taksSnega zgodilo v (ime drzave),

o ¢emer bi zelel govoriti?

Preverjamo izkusnje na poti.

Dobro bi bilo, da se o tem pogovori§ z nekom. V
Sloveniji je veliko organizacij, ki ti lahko
pomagajo, prav tako pa ti bo pomagal tvoj

zakoniti zastopnik.

Napotitev.

148 Primere vprasanj je pripravil UNHCR.
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(predaj relevantne brosure NVO)

Si moral a od kar si zapustil (ime drzave)
delati? Kje pa si delal a? Si prejel a placilo za

svoje delo?

Preverjamo vpetost v prisilno delo.

Ce da (prej$nje vprasanje):
Ce se zeli§ o tem pogovoriti, potem se obrni na

Drustvo Klju¢ (predaj kartico z informacijami)?

Napotitev.

Veliko si ze dal_a skozi.

Pogumen_a si.

Prepoznavanje odpornosti, poguma otroka.

Sedaj si na varnem.

Poudarek na zaupnosti, varnosti.

Si tukaj s prijatelji?

Kako je ime tvojim prijateljem?

Preverjanje trenutnih stikov in njihove narave.

So tvoji starsi zivi?

Kje zivijo tvoji starsi?

Je tvoja druzina na varnem? / So star§i na

varnem?

Preverjanje situacije glede druZine ter morebitnih

stikov z druzino.

Se je kaj taksnega zgodilo v (ime kraja
od koder otrok prihaja)? Bi zelel a o tem

govoriti?

Preverjanje morebitnega dogodka, ki je vplival na

odlocitev o begu.

Tvoji starsi vedo kje si?

Kdaj si nazadnje govoril a s svojim ocetom /

mamo?

Imas kaj bratov in sester? Kje zivijo?

Imas mogoce pri sebi telefonsko Stevilko in

fotografijo tvojih starSev/brata/sestre/sorodnika?

Preverjanje stika s starSi, sorojenci in
pridobivanje kontaktov.

Vzpostavimo kontakt z druzinskimi c¢lani, da
preverimo ali so zares svojci (od otroka skusajmo
pridobiti podatek, s katerim preverimo ali gre res
za star§e, npr. vprasamo ime bratranca, ¢e je kdo
v druzini gibalno oviran in ime te osebe, ipd.). Pri
starSih preverimo, ¢e vedo kje se otrok nahaja in
¢e so v rednem stiku z otrokom. Preverimo kam
otrok gre, h komu in zakaj. Kak$ni so nacrti
otroka. Pojasnimo, kam bo otrok namescen.
StarSe informiramo, da bo stik z njimi vzpostavil

zakoniti zastopnik ca ali zaposleni_a UOIM.

Namere

Kam zeli§ iti? V katero drzavo? VeS ime mesta

kamor gres?

Preverjanje namer otroka in stikov v ciljni drzavi.

Imas koga v (drzava, kraj kamor gre)?
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Ima$ kontakt te osebe? Telefonsko Stevilko, FB

kontakt? Ga lahko deli§ z mano?

Preverimo kam otrok gre. Vzpostavimo stik z
osebo, ki jo navede in podobno kot pri starsih
preverimo kam otrok gre, kaj bo tam pocel, kako
potuje, ipd. Stik shranimo in ga posredujemo

zakonitemu zastopniku_ici, UOIM.

Kaj bo prva stvar, ki jo bo$ naredil_a, ko prides v

(ime kraja, drzave)?

Umirjanje otroka, preusmerjanje na sedanjost in

prihodnost.

Kaj si zelis, potem ko se spocijes in umiris?

Preusmerjanje otroka v premislek o prihodnosti.

Zelim ti veliko srece.

Nasvidenje!

ZakljuCevanje pogovora.

Dostop do informacij

Ce potrebujes pomo¢ lahko pokli¢es na ...

Na tej spletni strani najde$ informacije o azilu v

Sloveniji.

Tukaj je letak z informacijami o:
- Pomoci, ki je na voljo osebam, ki so zrtve

trgovanja z ljudmi.

Pomod¢i, ki je na voljo osebam, ki so Zrtve

nasilja.

Pomoci, ki je na voljo osebam, ki so

izgubile stik s svojimi druzinskimi ¢lani.

Humanitarni pomoci, ki ti je na voljo.

Napotovanje
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6.4. Kartica pocutja: otroc
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149 Kartico pocutja je pripravil UNHCR.
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6.5. Kartica podutja: najstniki®

150 Kartico pocutja je pripravil UNHCR.
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6.6. Prepoznavanje in prednostno razvrs¢anje ogroZenih otrok v okviru

postopkov na meji'®?

Prvi stik z otrokom in strokovnimi delavkami_ci centrov za socialno delo (CSD) se
najpogosteje zgodi v okviru postopkov na notranji ali zunanji (letaliSCe, pristaniSce)
Schengenski meji. Policija namre¢ skladno z obstoje¢im sporazumom med policijo in CSD,
obvesti krajevno pristojni CSD o tem, da se na njihovi policijski postaji nahaja otrok, ki potuje
brez spremstva odraslih, je bil na poti locen od starSev ali obicajnih skrbnikov ali je izjemno
ranljiv. Ob prihodu na policijsko postajo je potrebno izvesti oceno ogrozenosti, ki je podlaga
za nadaljnje ukrepe.

V nadaljevanju so na levi strani tabele opisane situacije, ki vam lahko pomagajo presoditi
stopnjo ogrozenosti otroka. S pomocjo barvne lestvice ogrozenosti otroka (nujno ukrepanje,
visoka, srednja in nizka prioriteta, ni zaznane ogrozenosti), ocenite stopnjo ogrozZenosti ter
morebitne ukrepe, ki so nakazani v barvni lestvici pod situacijskimi opisi.

Na podlagi ocene ogrozenosti lahko ucinkoviteje nacrtujete nadaljnje ukrepe. Pri oceni
ogrozenosti je pomembno, da skuSate pridobiti ¢im vec verodostojnih informacij neposredno
od otroka, policije, oseb s katerimi otrok potuje ali drugih oseb in/ali organizacij. Pri tem
upostevajte osebne okolis¢ine otroka, starost in zrelost otroka, morebitne omejitve in ovire, Ki
lahko vplivajo na presojo, poskrbite pa tudi za prisotnost prevajalca_ke oz. kulturne_ga
mediatorja_ke.

Situacija S pomocjo barvne
lestvice oznacite
stopnjo nujnosti
odziva

Otrok je v neposredni nevarnosti nastanka fizi¢ne ali psihi¢ne Skode.

Otroku grozi neposredna nevarnost ugrabitve.

Otroku grozi neposredna nevarnost tveganja za trgovanje z ljudmi.

Otrok je resno poSkodovan, obolel ali potrebuje nujno medicinsko
omoc.

Otrok je prezivel spolno nasilje.

Otrok brez spremstva ali lo¢en otrok pod 5 let starosti (ki potuje sam ali v

spremstvu odrasle osebe).

Otrok brez spremstva mlajsi od 13 let (brez skrbnika).

Deklica brez spremstva z otrokom ali noseca deklica (z ali brez

skrbnika).

Otrok pod 13 let z izjemno ranljivim skrbnikom_co (gibalna ali druga

oviranost, bolezen, ipd.).

Za otroka je bila podana zaveza, da se bo porocil_a.

Spolna aktivnost med otrokom in odraslim.

151 Gradivo je del Zbirke orodij BIP, ki so nastale v okviru Smernic UNHCR o postopku dolo¢anja najvedje

otrokove koristi 2021: Ugotavljanje in dolo¢anje najvecje otrokove koristi.
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Otrok je Zrtev najhujsih oblik prisilnega dela ali izkoriS¢anja, vkljucno s
spolnimi zlorabami.

Otrok je poskusil storiti samomor; otrok je prenehal komunicirati/se
pogovarjati.

Otrok ima poskodbe, ki so posledica nesrece ali bolezni zaradi
zanemarjanja (npr. podhranjenost otroka mlajsega od 5 let).

Malcek ali mlajsi otrok, ki je utrpel poskodbo zaradi nasilja v druzini.

Otrok, ki je v navzkrizju z zakonom (aretiran, pridrzan).

Otrok z novo/nedavno oviranostjo (invalidnostjo).

Otrok kaze znake stiske (npr. mocenje postelje, jokanje, zalost, agresivno
vedenje, itd.).

Otrok je zrtev hujsega telesnega kaznovanja ali se samoposkoduje.

Otroci v tveganih / izkori$¢evalskih oblikah dela.

Otroci, ki so v preteklosti preziveli nasilje, zlorabe, zanemarjanje.

Loceni otroci ali otroci brez spremstva v ranljivih skrbstvenih situacijah
(skrbnik je ranljiv, ima veliko majhnih otrok, pojavljajo se tveganja
ovezana s spolom ali etni¢no pripadnostjo).

Prisotno je telesno kaznovanje otroka.

Nezadostna osnovna oskrba otroka (prehrana, oblacdila, obutev, higiena).

Otrok, ki je vkljucen v pridobitno delo in ima manj kot 16 let.

Mladoletna nosecnica.

Otrok, ki trpi zaradi kroni¢ne oviranosti/invalidnosti ali bolezni.

Otrok dozivlja ali je prica nasilju v druzini.

Otrok uZiva alkohol ali nedovoljene droge.

Otrok brez spremstva, ki ima skrbnika in ki nima dodatnih potreb po
zaSCiti.

Loceni otroci brez dodatnih potreb po zasciti.

Otroci, ki so vkljuceni v otroSko delo.

Otroci, kjer obstaja tveganje, da ne bodo vklju€eni v izobrazevanje.

Otrok, ki ima posebne potrebe glede izobrazevanja.

Dekle z otrokom, ki ima skrbnika_co.

Otrok, ki dozivlja obCasno telesno kaznovanje.

Otrok, ki je v druzini/gospodinjstvu, kjer je obravnavan drugace od drugih
otrok (zanemarjanje).

Otroci s hendikepom (zmerne in hujSe oblike oviranosti).

Otrokove osnovne potrebe so zadovoljene, za otroka skrbi stars ali
skrbnik.

Otrok in njegova druzina so prejeli ustrezno pomo¢, ni zaznanih tvegan;j
povezanih s spolnim nasiljem ali nasiljem po spolu.

INi zaznanega nasilja. Dejavniki tveganja ali storjene Skode so bili
naslovljeni in odpravljeni.

Oseba, ki Skoduje otroku ni vec v stiku z otrokom.
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Stopnje nujnosti odziva

Takojs$nja odstranitev otroka.

Takojsnja mobilizacija sistemov varstva in zascCite otroka.

Varna nastanitev, tajna nastanitev (v primeru neposrednega tveganja
TzL).

Zagotovitev strokovne podpore otroku, nastanitev v primerni
instituciji/organizaciji.

Zagotovitev neposredne zaScite in varovanja otroka.

Dnevno spremljanje otroka.

Visoka prioriteta |Takojsne ukrepanje in, Ce je to potrebno, napotitev na ustrezne
specializirane programe v roku 24 — 48 ur. Spremljanje primera na 14
dni.

(Mogoce je potrebno takojsnje ukrepanje, preden odidemo od otroka —
takoj poro¢amo nadrejenemu.)

Zacasna oskrba v instituciji ali ustreznem programu, ¢e je to potrebno.
Ocena in nacrtovanje v roku enega tedna.

Srednja Priporocilo glede ukrepanja v roku 1 tedna ter tedensko spremljanje
prioriteta primera.

Namestitev v zacasno oskrbo, ¢e je to primerno.

Ce je potrebno, Ge gre za za¢asno namestitev.

Ocena v okviru 2 tednov. Nacrtovanje v okviru enega meseca.

Nizka prioriteta |Potrebno je spremljanje z namenom zagotavljanja varnosti in dobrega
pocutja otroka.
Ocena in nacrtovanje podpore v roku 1 meseca.

Ni tveganja Brez nadaljnjega spremljanja
ZakljuCevanje primera
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Shema postopka z otrokom brez spremstva'®
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152 prevoz otrok iz Policijske postaje za izravnalne ukrepe oz. policijske postaje do nastanitvenega centra ni stvar

zakonske materije. Obstojeci neformalni dogovor med delezniki je, da za prevoze trenutno skrbi policija.
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6.8. Napotitveni obrazec'®

Na podlagi ocene ogroZenosti otroka (priloga 6.6.) izpolnite napotitveni obrazec, ki lahko vam in drugim
pristojnim institucijam sluzi kot pripomocek za napotovanje in spremljanje otroka. Obrazec je uporaben
tudi za napotovanje oseb, ki se srecujejo z razlicnimi ranljivostmi.

V prvem delu obrazca oznalite stopnjo nujnosti (prednostna naloga) ter vnesite vase podatke
(posredoval). Oznacite tudi ali ste osebo napotili tudi na druge institucije (dodatne napotitve) ter kdaj
(datum napotitve).

Vnesite podatke o uporabniku ci (oz. stranki) ter oznacite kak$nim tveganjem je izpostavljena oseba
(osebe s povecanim tveganjem). Gre za vaSo oceno na podlagi pogovora z osebo, druzinskimi ¢lani ali
drugimi relevantnimi institucijami. Informacija o tem ali gre za posameznika co, ki je bila izpostavljena
dolocenim tveganjem, bo pripomogla k zagotavljanju kakovostnejsih storitev, obcutljivih na okolis¢ine
osebe ter sprejemanju na dokazih utemeljenih strokovnih odlocitev.

V nadaljevanju obrazca kratko opisite razlog za napotitev ter povzemite storitve, ki jih je bila oseba Ze
delezna.

V procesu zagotavljanja pomoc¢i po potrebi sodelujte z organizacijami in institucijami kamor je bila
oseba napotena. Sodelovanje lahko poteka v obliki sklicevanja strokovnih timov ali sodelovanja v njih,
prav tako pa lahko ohranjate neposredni stik z osebo ali izvajalci pomoci.

Napotitveni obrazec

Ali gre za nujen primer? Ime:
[1DA Vloga / funkcija:
[ ]NE Telefon:

Naslov:

Dodatne napotitve: Datum napotitve:

] Policija / [ ] Zdravstveni dom / [_] Center za socialno delo

Podatki o uporabniku_ci

Ime:

Naslov kjer je oseba nastanjena: Starost:
Spol:

Telefon: dz/OM/
[] drugo

Ime lastnika telefona:

OSEBE S POVECANIM TVEGANJEM

[] Ugrabitev/izginotje

[] Prisilne/tezke oblike izkoris¢evalskega dela (podobno suZenjstvu)
[] Trgovanje z ljudmi

[_] Mugenje, ne¢lovesko ali ponizujoce ravnanje

158 Gradivo je prilagojeno iz Zbirke orodij BIP, ki so nastale v okviru Smernic UNHCR o postopku dolo¢anja
najvecje otrokove koristi 2021: Ugotavljanje in dolocanje najvecje otrokove koristi.
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[] Diskriminacija in viktimizacija v skupnosti (¢e so marginalizirani, zanemarjeni ali obstaja
verjetnost izpostavljenosti).

[] Ogrozena zenska z ve¢ potrebami o zas¢iti/oskrbi

[] Samska Zenska v nevarnosti z ve¢ potrebami po zas¢iti/oskrbi

[] Starejsa oseba, ki ne more skrbeti zase (potrebuje skrbnika) ali jo skrbnik ca zanemarja
[] Starejsa oseba z ve¢ potrebami po zai¢iti/oskrbi

[] Telesna oviranost — hujsa oblika, oseba nima zagotovljene podpore skrbnika ce

[] Oseba s posebnimi potrebami- hujsa oblika, oseba nima zagotovljene podpore skrbnika ce
[] Oviranost, ki je bila pridobljena pred kratkim (npr. zaradi poskodb ali nasilja na poti)
] Huda akutna podhranjenost

[ ] Rizi¢na noseénost

[] Kroni¢na bolezen, oseba ne jemlje zdravil

[] Kriti¢no zdravstveno stanje

(] Zasvojenost

[] Izkljucenost/nedostop do ve& osnovnih storitev (hrana, voda, streha nad glavo in druge osnovne
potrebe).

[] Tveganje prisilnega vracanja

[ ] Nevarnosti odstranitve

[] Aretiran_a/pridrzan_a/ zadrzan a v drzavi azila

[] Oseba je prezivela fizi¢no in/ali psihi¢no nasilje, zlorabo ali hudo zanemarjanje

[] Tveganje zaradi osebnih okolis¢in

Otrok v nevarnosti:

[ ] Otrok star$

[] Otrok, ki je v zakonski zvezi

[] Otrok, ki je skrbnik drugim otrokom

[] Deklica, ki je mati ali je noseca

[] Otrok, vklju¢en v najhujse oblike otroskega dela

[] Otroska/zgodnja poroka

[] Otrok, ki je prezivel izkoris¢anje, zlorabo in/ali zanemarjanje

[] Otroci v navzkrizju z zakonom

[] Psihi¢na stiska

Otrok brez spremstva ali otrok, lo¢en od starSev ali skrbnikov:
[] Otrok, ki je locen od starSev ali skrbnikov

[] Otrok brez spremstva

] Gospodinjstvo, ki ga vodi otrok

[] Otrok v institucionalnem varstvu

[] Otrok v rejnistvu

Osnovne informacije/razlog za napotitev: (kratek opis tezave, trajanje, pogostost itd.

105



Ze opravljene storitve: (vkljudite vse druge napotitve)

Organizacija Podpora

Datum

Kopija napotitelja (na katerega se napotuje)

Ime:

Naslov:
Organizacija:
Datum napotitve:
Cas napotitve:
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6.9. Kontaktni podatki izvajalcev storitev'®*

(telefon / e-posta)

L=
=
4
=
g
|
&
€
|

(vpiSite na katero cbmodje se seznam izvajalcev nanasa)

rocje dela / ciline sknpine

[ddimm/ ]

Ime grganizacije

KONTAKTNI PODATKI IZVAJALCEV STORITEV

Mejni prehod / ohmodje / lokacija:

Nazadnje posodobljeno:
8.

134V vaSem lokalnem okolju so prisotne razli¢ne institucije in organizacije, ki izvajajo storitve. PopiSite
organizacije s katerimi ze sodelujete ali bi lahko sodelovali. S popisom organizacij in kontaktov boste izboljsali
sodelovanje in ucinkovitost. Pri popisu upostevajte ranljivosti s katerimi se srecujejo osebe na poti, begunci in
migranti. Na seznam vpiSite ime organizacije, podrocje delovanja, geografsko obmocje, ki ga pokriva ter kontaktne
podatke. Razmisljajte ¢im bolj Siroko, saj se lahko zgodi, da boste potrebovali stik z lokalnim domom za stare,
versko skupnostjo na vaSem obmocju ali mladinsko organizacijo.
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6.10. Seznam klju¢nih organizacij v Sloveniji s kontaktnimi podatki

Center za socialno delo Primorsko-
Notranjska, Enota Postojna

Novi trg 6, 6230 Postojna

05700 12 00

opcsd.posto@gov.si

Ministrstvo za delo, druZino, socialne
zadeve in enake moznosti, Direktorat
za druzino

Stukljeva cesta 44, 1000 Ljubljana

013697500

op.mddsz@gov.si

Ministrstvo za notranje zadeve,
Direktorat za migracije, Sektor za
postopke mednarodne zascite

Litostrojska cesta 54, 1501 Ljubljana

01428 46 80

op.Mnz(@eov.si

Urad Vlade Republike Slovenije za
oskrbo in integracijo migrantov,
Sektor za sprejem in oskrbo

Cesta v Gorice 15, 1000 Ljubljana

01200 84 01

gp.uoim(@gov.si

Urad Vlade Republike Slovenije za
oskrbo in integracijo migrantov,
Sektor za sprejem in oskrbo

Informacije o pomoc¢i osebam iz

Ukrajine

01200 84 45

info.ukrajina@gov.si

Urad Vlade Republike Slovenije za
oskrbo in integracijo migrantov,
Azilni dom, izpostava Vi¢

Cesta v Gorice 15, 1000 Ljubljana

01200 84 00

Urad Vlade Republike Slovenije za
oskrbo in integracijo migrantov,
Azilni dom, izpostava v Logatcu

Blekova vas 60, 1370 Logatec

070 131 524
(socialna

sluzba)
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Urad Vlade Republike Slovenije za
oskrbo in integracijo migrantov,
Nastanitveni center za otroke brez
spremstva v Postojni

Volari¢eva 5, 6230 Postojna

Center za tujce

Veliki Otok 44 Z, 6230 Postojna

05 701 34 40

ct.uup@policija.si

UNHCR, predstavniStvo za Srednjo
Evropo

Felvinci ut 271022, Budapest, Hungary

hunbu@unhcr.org

IOM Slovenija
Dunajska c. 5, 1000 Ljubljana

014347351

aaralica@iom.int

Slovenska filantropija
Cesta Dolomitskega odreda 11, 1000
Ljubljana

014301288

info(@filantropija.org

Drustvo Klju¢ — center za boj proti
trgovanju z ljudmi

p.p- 2722 — 1110 Ljubljana

080 17 22

info@drustvo-kljuc.si

PIC - Pravni center za varstvo
¢lovekovih pravic in okolja

Metelkova 6, 1000 Ljubljana

015211888
051 681 181

ic(@pic.si

DrusStvo za nenasilno komunikacijo
Vojkova cesta 1, Ljubljana / Vojkovo
nabrezje 10, Koper

01 44 48 22/
056393 170

031 770 120 /

info@drustvo-dnk.si /
dnk.koper@siol.net

031 546 098
Zavod Emma — Center za pomo¢ | 01 42547 32/ | zavod.emma(@siol.net /
Zrtvam nasilja 07490 65 10 zavodemma.krsko@gmail.com
Ljubljana / Krsko

0802133/

069 625 710
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6.11. Dejavniki najvecje otrokove koristi: kontrolni seznam

Vsi dejavniki, ki so navedeni v spodnjem seznamu so pomembni, ko sprejemamo odlocitev o
tem, katera od moznih reSitev je v najboljSo korist otroka, vkljuéno z identifikacijo in
spremljanjem potrebnih ukrepov.

Teza vsakega od navedenih dejavnikov je odvisna od individualnega primera. Nasveti o tem,
kako uravnoteZiti zahtevno nalogo usklajevanja teh dejavnikov, so navedeni v poglaviju 1.1%°

POGLEDI OTROKA

e Otrokove zelje in obcutja in ali so bili ti pridobljeni neposredno od otroka

e Teza, ki jo lahko pripiSemo izrazenim zeljam in ob¢utkom glede na otrokovo starost in
zrelost

e Otrokova zmoznost, da razume in oceni posledice razlicnih moznosti

VARNO OKOLJE

e Zagotavljanje varnosti je obicajno prioriteta. [zpostavljenost ali verjetna izpostavljenost
Skodi obicajno pretehta druge dejavnike

e Upostevajte:
* varnost na obravnavani geografski lokaciji / v gospodinjstvu
» razpolozljivost Zivljenjsko pomembnega zdravljenja za bolne otroke
= preteklo Skodo (pogostost, vzorci, trendi)
* zmoznost spremljanja
= ali so temeljni vzroki za Skodo, ki je nastala v preteklosti, Se vedno prisotni

DRUZINA IN BLIZNJI ODNOSI
a) Splosni dejavniki:

e Kakovost in trajanje odnosa ter stopnja navezanosti otroka na sorojence, druge druZinske
¢lane, druge odrasle ali otroke v kulturni skupnosti in vse morebitne skrbnike

e Sposobnost sedanjih in morebitnih prihodnjih skrbnikov, da skrbijo za otroka

e Mnenja oseb, ki so otroku blizu, Ce je to ustrezno

b) Dejavniki, ki so posebej pomembni za trajne reSitve za otroke brez spremstva in
loCene otroke:

e Moznost zdruZevanja z druZino (obi¢ajno je to v najboljSo korist otroka). Upostevajte,
ali:
o je bilo izvedeno sledenje in identificirani druzinski ¢lani;

o prizadevanja, da se vzpostavi neposreden stik s star§i/druzinskimi ¢lani so bila
izvedena;

o otrok in druzinski €lan si Zelijo zdruzitve in Ce tega ne Zelijo, kaj so razlogi za zadrzke.

155 Ve na: Refworld | 2021 UNHCR Best Interests Procedure Guidelines: Assessing and Determining the Best
Interests of the Child.
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¢) Dejavniki, ki so posebej relevantni za zacasne oblike namestitve: Ohranjanje stika
z druzino in sorojenci

e Moznosti namestitve in oskrbe v druzinskem okolju

e Moznosti, da se otroka namesti znotraj skupnosti (¢e je mogoce zagotoviti varnost in
ucinkovitost)

d) Dejavniki, ki so posebej relevantni za otroke, ki so lo¢eni od starSev proti svoji volji
(obicajno se ta reSitev ne spodbuja)

e Pogledi obeh ter pripisana teza teh pogledov
e Kbvaliteta odnosov med otrokom in starsi ter verjeten ucinek locenosti
e Zmoznost starSev, da poskrbijo za otroka
e Zmoznost SirSe druzine, da skrbijo za otroka
e Vidiki sorazmernosti v primerih odvzema otroka iz druzine. UpoStevajte:
* Moznosti naslavljanja tezav na manj vsiljiv nacin
* Ohranjanje minimalne kontinuiranosti kontakta (npr. stiki pod nadzorom)

» Locenost od druzine mora biti izjemno kratkotrajna, potrebno je postavljati kratke
roke za spremljanje primera

e Pravica do stika

RAZVOJNE IN IDENTITETNE POTREBE
e Otrokova kulturna in skupnostna mreza
e Kontinuiranost otrokovega etni¢nega, verskega, kulturnega in jezikovnega ozadja

e Posebna pozornost do dejavnikov starosti, spola, zmoZnost ter drugih osebnostnih
lastnosti otroka

e Posebne fizi¢ne in Custvene potrebe otroka
e Potencialni negativni vpliv na fizi¢no in duSevno zdravje
e Potrebe po vkljucenosti v izobrazevanje

e Obeti za uspesen prehod v odraslost (zaposlovanje, intimnopartnerski odnos, ustvarjanje
lastne druzine)
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6.12. Obrazec za izdelavo ocene najvecje otrokove koristi

Oblikovanje ocene najvecje otrokove koristi je izziv s katerimi se pri svojem strokovnem delu
pogosto srecujemo, saj je pri oceni potrebno upostevati vrsto kompleksnih dejavnikov. V prilogi
se nahaja pripomocek za oblikovanje ocene najvecje otrokove koristi, ki ga lahko uporabite pri
vasem delu in sluzi kot osnova za individualno obravnavo in vodenje primerov.

Obrazec'®® obsega kljuéne korake vodenja primerov za zagotavljanje zaicite in opredeljevanje

najvecje otrokove koristi. Obrazec je pripomoc¢ek namenjen individualni obravnavi otrok, ki so
ogrozeni in potrebujejo ciljno usmerjeno, strukturirano, sistemati¢no, trajno in usklajeno
podporo. Obrazec spodbuja sprejemanje odlocitev in ukrepov, ki so v najvecjo korist
posameznega otroka. V obrazec vnesemo osnovne podatke o otroku, otrokovih starSih ali
skrbnikih ter izdelamo oceno najvecje otrokove koristi, kjer upostevamo morebitno ogrozenost
otroka, posebne potrebe ali okolis¢ine otroka, mnenje glede ustreznosti nastanitve (npr. ali je
po nasem mnenju nastanitev otroka s posebnimi potrebami v center za otroke brez spremstva v
Postojni v otrokovo najvecjo korist), se opredelimo glede potencialnih reSitev nastanitve in
oskrbe otroka, ki bo bolj dosledno zasledovala najvecjo otrokovo korist. Ocenimo tudi ali je
potrebno sproziti postopek sledenja druzinskim ¢lanom ali postopek zdruzevanja z druzino. V
tem primeru pois¢emo pravno pomoc in se povezemo s pristojnimi institucijami ali organi. V
kolikor gre za otroka, ki je bil na poti locen od starSev nemudoma vzpostavimo stik s Sluzbo za
poizvedovanje pri Rde¢em krizu Slovenije).

Na podlagi pogovorov z otrokom opredelimo otrokove potrebe po zas¢iti in varnosti, vklju¢no
s potrebo po mednarodni zaS¢€iti, posebnih varovalnih ukrepih, ko gre za ogroZenega otroka,
ocenimo psiholoske in razvojne potrebe otroka, zdravstvene potrebe, itd.

V kolikor smo otroka obiskali v nastanitvenem centru, kriznem centru, stanovanjski skupini,
rejniski druzini ali drugje, potem to ustrezno zabelezimo in podrobneje opredelimo kak$na
nastanitev in oskrba sta zagotovljeni otroku.

Na podlagi ugotovitev pripravimo mnenje in priporo€ila, ki jih pregleda in odobri nam
nadrejena oseba. Preden oceno delimo pristojnim institucijam uredimo ustrezna soglasja.

Ocena najvecje otrokove koristi

Ime, priimek strokovne delavke, PREDNOSTNA [ ] Nujna
strokovnega delavca: OBRAVNAVA [] Visoka
ZADEVE .
[ ] Srednja
Ime organizacije: [ ] Nizka
OSNOVNI PODATKI
1. Ime 2. Srednje 3. Priimek
ime
4. Datum rojstva 5. Starost (ko 6. Trenutna
je bil starost
Ali je starost [1DA[INE primer
ocenjena? odprt)

156 Obrazec je pripravljen na podlagi Zbirke orodij BIP, ki so nastale v okviru Smernic UNHCR o postopku
dolocanja najvecje otrokove koristi 2021: Ugotavljanje in dolo¢anje najvecje otrokove koristi.
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7. Sp()] D Zenski D Moski 8. Kraj 9. Drzava
rojstva rojstva
[] Drugo
10. Etni¢na 11. Religija
pripadnost
12. Ime kontaktne 13. Razmerje
osebe do
kontaktne
osebe
14. Stopnja izobrazbe 15. Jeziki, ki
jih govori
otrok
16. Kontaktni podatki
17. Trenutni naslov
PODATKI O STARSIH/ SKRBNIKU_ CI
Mati Oce Skrbnik _ca

Ime, priimek

Ime, priimek

Ime, priimek

IDATUM ROJSTVA

IDATUM ROJSTVA

IDATUM ROJSTVA

Umrl? [ ] DA [JNE

Umrl? [ ] DA [JNE

Umrl? [ ] DA[JNE

Telefonska Stevilka:

Ste trenutno v stiku? |:| DA |:| NE

Trenutna lokacija - Drzava:

Trenutna lokacija - Naslov:

Telefonska Stevilka:
Trenutna lokacija - Drzava:

Trenutna lokacija - Naslov:

Ste trenutno v stiku? |:| DA |:| NE

Ste trenutno v stiku? |:| DA |:| NE
Telefonska Stevilka:

Trenutna lokacija - Drzava:
Trenutna lokacija - Naslov:

Razmerje do otroka:

OCENA

Posebne potrebe

[ ] Ogrozeni otrok

[] Otrok brez
spremstva ali locen

[] Pravne in fizi¢ne

[ ] Spolno nasilje

[] Otrok stars

[J Otrok v zakonski
skupnosti

[ Otrok, ki skrbi za
drugega otroka e

[] Najstniska
nose¢nost

[] Najhujse oblike
otroskega dela otrok

[1 Otrok povezan z
oborozenimi silami ali
oborozenimi skupinami
[ Otrok v v konfliktu
z zakonomo

[] Otrok, logen od
starSev/skrbnikov

[J Otrok brez spremstva
[J Gospodinjstvo, ki ga
ivodi otrok

[] Brez dokumentov

[] Nezadovoljene osnovne
potrebe

[] Nasilje, zloraba ali
zanemarjanje

[] Marginalizirani

[] Prezivel v drzavi izvora

[ Preziveli v drzavi azila

[] Pohabljanje Zenskih spolnih organov
[1 Skodljive tradicionalne prakse

[ Otroske poroke (prisilne/zgodnje)
[J Otroci prisiljeni v tranakcijsko
spolnost

[] Enotnost druZine

[] Oviranost

[] Resno zdravstveno stanje

[J Zahtevano sledenje
druzinskim ¢lanom

[J Zahteva se zdruZitev z
druzinskimi ¢lani

[] Gibalna oviranost

[] Motnje vida

[] Okvara sluha

[] Dusevna/intelektualna
oviranost

[] Kroni¢na bolezen
[J Kritiéno zdravstveno stanje
[] Drugo stanje

Mnenje glede ustrezne nastanitve in oskrbe (MBS in otroci, lo¢eni od starSev ali skrbnikov)
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Polno ime trenutnega
skrbnika ce:

Prosilec:_ka
za
mednarodno
za$Cito

Razmerje do otroka: Spol: [] Moski [ Zenska

Datum rojstva skrbnika_ce: DD/MM/LLLL

Starost Kontaktni podatki skrbnika ce:

Stevilo otrok v gospodinjstvu:

Ali je dogovor o oskrbi formaliziran? [_] DA [ ] NE

Opis ureditve oskrbe:

Vrsta ureditve oskrbe:

[ rejnistvo

[] oskrba v okviru sorodstva

[] oskrba v okviru institucionalnega varstva
[] samostojno bivanje s podporo

[] gospodinjstvo, ki ga vodi otrok

] obicajni skrbnik

[ drugo

Ocena ureditve oskrbe (vkljucite pozitivne lastnosti, pomisleke, tveganja)

Ali otrok potrebuje pomo¢ pri iskanju druZine in ponovni zdruzitvi: [ ] DA [ ] NE

Podatki o osebi, ki jo je treba izslediti:

W we

Potrebe po za$citi in varnosti

Psiholoske potrebe

Potrebe po izobraZevanju
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Potrebe po pravni pomodi, svetovanje in urejanju dokumentacije

Zdravstvene in prehranske potrebe

Osnovne potrebe (hrana, zavetje, oblacila in obutev, higienski pripomocki)

Druge potrebe

PODROBNOSTI O RAZGOVORU

Osebe, s katerimi so bili opravljeni razgovori v
okviru izdelave ocene najvecje koristi otroka

Intervju je opravi_a Datum zakljucka DD/MM/LLLL
razgovora

Organizacija, ki je Uezik razgovora

opravila intervju

IDodatne informacije:

OBISK DOMA

Opravljen obisk na domu: [ ] DA [] NE Datum obiska na domu  [DD/MM/LLLL

Otrok je bil prisoten med obiskom na domu: [ ] DA [] NE

Pripombe ob obisku na domu:
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POVZETEK IN PRIPOROCILA

IPogledi otroka

Mnenja skrbnika

Ali je bila za otroka predhodno opravljena ocena najvegje koristi? [_] DA [] NE

IPredhodni datum ocene najvecje koristi: DD/MM/LLLL

Povzetek ocene

Potrebna je napotitev [_] DA [ ] NE

Priporocila

PREGLED

Opombe k pregledu

IPregled je opravil a IDatum pregleda DD/MM/LLLL

SOGLASJE

IAli je otrok (ali skrbnik, ¢e je to primerno) podal informirano soglasje ali privolitev za razgovor?
[1DA[JNE

IAli je otrok (ali skrbnik, ¢e je to primerno) podal informirano soglasje ali privolitev za prejemanje storitev vodenja
primera?

D DA[INE

IAli je otrok (ali skrbnik, ¢e je to primerno) podal informirano soglasje ali privolitev za izmenjavo informacij z drugimi
organizacijami za zagotavljanje storitev?

D DA[INE

Ali je otrok (ali skrbnik, e je to primerno) podal informirano soglasje ali privolitev za izmenjavo podatkov, ki jih ni
mogoce identificirati, v statisticne namene?

O DA[]NE

Ime osebe, ki daje soglasje: Razmerje z otrokom (Ce ni skrbnika, izberite "Otrok"):
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Omejitve pri izmenjavi informacij:
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6.14. Sistem namestitev po podani nameri za mednarodno zas¢ito

Kam se nastanijo osebe, ki podajo namero za mednarodno zascito?

Odrasli mo3ki, ki potujejo sami
. m

Drukine z otroci
Q|

Z2enske, ki potujejo same

—

Osebe z ranljivostmi

§2 -

G

Otroci brez spremstva

i
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Sprejemni in
nastanitveni
center Logatec

Sprejemni in
nastanitveni
center Logatec

Sprejemni in
nastanitveni
canter Logatec

Mastanitveni
center za otroke
brez spremstva
Postojna




6.15. Temeljne informacije za otroka o Sprejemnem in nastanitvenem centru za

otroke brez spremstva v Postojni

Ker si otrok/mladoletnik _ca brez spremstva, bo§ namescen v centru za otroke brez spremstva v Postojni,
ki ga vodi Urad RS za oskrbo in integracijo migrantov (UOIM).

Ta center je varna lokacija. Ce kdo pritiska nate, da nadaljuje$ pot, a sam nisi prepri¢an_a, ali je to
najboljSe zate, se obrni na svojega zakonitega zastopnika co, strokovnega delavca ko, nevladno

organizacijo. Tam so, da te zaScitijo in ti pomagajo.

V centru bo postopek naslednji:

1.

2.

W

Ob prihodu te bo pregledal varnostnik ca, nato ti bo strokovni delavec ka izrocil namestitveni
paket z oblacili, pripomocki za osebno higieno in posteljnino ter te pospremil do sobe.

V dneh po nastanitvi v sprejemni del nastanitve za otroke brez spremstva te bo pregledal
zdravnik ca. Zaupa$ mu_ji lahko vse morebitne tezave z zdravjem in o zdravilih, ki jih mora$
jemati.

Prejel a bos kopijo registracijskega lista, ki jo moras imeti ves Cas pri sebi.

Ker v tem centru stanuje ve¢ otrok in mladostnikov, ti bo strokovni delavec ka razlozil a
pravila bivanja. Pomembno je, da jih upoStevas, saj bo samo tako sobivanje z drugimi
prijetno. Ves ¢as bivanja skrbi za svoje stvari. Telefon, polnilec in druge dragocenosti imej ves
Cas pri sebi ali jih prinesi v pisarno strokovnih delavcev k.

Strokovni delavec ka te bo seznanil z urnikom: ob kateri uri so obroki, kdaj potekajo delavnice.

V najkrajSem moznem c¢asu ti bo dodeljen zakoniti zastopnik ca, ki te bo spremljal ves Cas
postopka in te zastopal a na razli¢nih podrocjih.

Ministrstvo za notranje zadeve te bo povabilo na podajo prosnje za mednarodno zascito. Tja in
nazaj te bo peljal strokovni delavec_a. Po podaji prosnje bo§ prejel a rumeno identifikacijsko
kartico, ki sluzi kot osebni dokument na ozemlju Republike Slovenije. Z njo ne more$ potovati
v druge drzave EU.

V ¢asu bivanja v centru se bo$ vkljucil a v $olo oziroma opismenjevanje. Gre za Solo, ki je
posebej prilagojena mladim kot si ti. Pomembno je, da Solo obiskujes in sodeluje$ pri pouku.
Ce imas tezave z u¢enjem ali ne bo$ razumel_a uéne snovi, se pogovori s svojim zakonitim
zastopnikom_co, strokovnim delavcem_ ko ali drugo odraslo osebo, ki ji zaupa$. Skupaj s tabo
bodo poiskali resitev. Pri u¢enju ti bodo pomagale tudi sodelavci ke Slovenske filantropije.

Ce si jezen_a, vznemirjen_a, Zalosten_a, se ne po¢utis dobro ali bi Zelel _a s kom deliti kaksno
dobro novico, se lahko vedno obrnes na strokovnega delavca ko.

Ce se slabo pocuti§, misli§ da si zbolel a ali ima§ kaksno poskodbo, se obrni na strokovnega
delavca ko. O tezavah bo obvestil zakonitega zastopnika_co, ki bo uredil_a obisk zdravnika ce.
Sicer pa je zdravnik ca v centru prisoten skoraj vsak dan.

10. V centru je prisotna nevladna organizacija:

e Slovenska Filantropija je tu od ponedeljka do petka med 10. in 18. uro, izvaja razli¢ne
prostoCasne aktivnosti in uéno pomoc.

e Drustvo Kljuc je tu vsak torek in Cetrtek/petek med 9. in 14. uro in pokriva podrocje
preprecevanja trgovine z ljudmi.

o PIC, je tu vsak petek med 12. in 14. uro in zagotavlja pravno pomoc¢ in svetovanje.
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6.16. Porocilo o prvi socialni pomo¢&i®’

CENTER ZA SOCIALNO DELO Naslov
T:
F:
E:
Stevilka:
Datum:

POROCILO O PSP

Datum in ura prejema obvestila: Obvestila nas je
Policist/ka:
Prevajalec:
NALOGA:

Nasilje v druzini (vse razen ukrepa prepovedi priblizevanja).

AN

Zascita otrok in mladoletnikov/mladoletnic.
Ukrep nujnega odvzema otroka.
Drugo (navedi):

ANANE

v

Naloge v povezavi z mladoletnimi tujci brez spremstva.

Naloge na podlagi Zakona o tujcih.

Obvestilo o _obravnavi mladoletnega tujca/mladoletne tujke brez spremstva, ki je zaprosil za
mednarodno za$lito/azil (Zakon o Mednarodni za§¢iti).

Drugo (navedi):

Oseba pod skrbnistvom, ki ostane brez varstva in oskrbe.

Starostnik/ca, ki je brez svojcev in se zaradi starostnih sprememb znajde v hudi stiski ali izgubi.

Drugo (navedi):

Ime uporabnika/ce:

Priimek uporabnika/ce:

Naslov:

Datum rojstva: Telefon:

Drugi druzinski ¢lani oz
pomembne osebe

Opravljena naloga (obkrozi ali
navedi)

socialno varstvena storitev prva socialna pomo¢ (PSP)
krizna namestitev

ukrep nujnega odvzema otroka (po DZ)

prenos informacij

drugo:

157 Osnutek porotila je pripravila Barbara Marin iz CSD Posavije.
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Vrsta:

na terenu ( pogovor opravljen na

Zapis o okolis¢inah (zapisi):

Obvesceni (navedi):

Datum in ura (ko je bilo
poro¢ilo  posredovano v
knjizenje glavni pisarni CSD
krajevno pristojnemu
CSD/enoti)

Strokovni/a delavec/ka (ime in priimek):

Pripravil/-a:
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6.17. PRAVICE RAZSELJENIH OSEB 1Z UKRAJINE Z ZACASNO ZASCITO
V SLOVENIJI%8

V mesecu februarju 2024 smo zabelezili drugo leto od ruskega vdora v Ukrajino, ki je sprozil
najvecjo in najhitreje rastoco begunsko krizo v Evropi po drugi svetovni vojni. Podatki UNHCR
kazejo, da je bilo v mesecu juniju 2024 v svetu zabelezenih 6,5 milijonov begunk in beguncev
iz Ukrajine, od tega se jih je skoraj 6 milijonov nahajalo v Evropi.*>® Ob koncu leta 2023 je po
ocenah $estina ukrajinskega predvojnega prebivalstva pobegnila v tujino.'®°

Slovenija je v mesecu juniju 2024 gostila skoraj 10.000 oseb z zacasno zascito, med njimi kar
48% zensk in 30% otrok.

Zgodovinsko hitra aktivacija Direktive Sveta 2001/55/ES z dne 20. julija 2001 o najnizjih
standardih za dodelitev zacasne zascite v primeru mnoZicnega prihoda razseljenih oseb in o
ukrepih za uravnotezenje prizadevanj in posledic za drzave clanice pri sprejemanju taksnih
oseb'®! (Direktiva 2001/55), potrjena v obliki Izvedbenega sklepa Sveta (EU) 2022/382 z dne
4. 3. 2022 o ugotovitvi obstoja mnozi¢nega prihoda razseljenih oseb iz Ukrajine v smislu 5.
¢lena Direktive 2001/55/ES in z uéinkom uvedbe zacasne zaicite, 62 je dokazala, da lahko EU
uc¢inkovito sprejme in vkljuci begunce. Izvedbeni sklep Sveta EU 2022/382 je ob potrditvi veljal
za obdobje enega leta in bil nato samodejno podaljsan do 4. marca 2024. Dodatno enoletno
podaljsanje do 4. marca 2025 je bilo oktobra 2023 potrjeno z Izvedbenim sklepom Sveta (EU)
2023/2409.16%

Vlada Republike Slovenije se je kot ena prvih drzav EU odzvala na aktivacijo Direktive
2001/55 ter sprejela sklep o uvedbi zaCasne zascite za razseljene osebe iz Ukrajine v Republiki
Sloveniji, ki je zacel veljati 10. marca 2022. 1%* Z uveljavitvijo sklepa se je zacel uporabljati
Zakon o zaGasni zasiti razseljenih oseb (ZZZRO)®, ki ureja uvedbo, trajanje in prenehanje
zaCasne zaScite razseljenih oseb, pogoje in postopke za pridobitev in prenehanje zacasne zascite
ter pravice in obveznosti oseb z zaCasno zasc¢ito v Republiki Sloveniji.

Pravice oseb z zacasno zasc¢ito

Glede na dolocila Izvedbenega sklepa Sveta (EU) 2022/382 ter dolocila ZZZRO so do zacasne
zaSCite upravicene naslednje kategorije oseb, ki so prebivale v Ukrajini pred 24. februarjem
2022:

- Drzavljani_ke Ukrajine,

1%8 poglavje je pripravil UNHCR na podlagi Zakona o zagasni za§¢iti razseljenih oseb (Ur.l. RS, §t. 16/17 — UPB)
in spletne strani Pomo¢ Slovenije drzavljanom Ukrajine | GOV.SI.

159 Redno posodobljeni podatki dostopni na: https://data.unhcr.org/en/situations/ukraine.

160 UNHCR Global Trends report 2023. Dostopno na: Global Trends report 2023 | UNHCR.

161 Direktiva - 2001/55 - EN - EUR-Lex (europa.eu)

182 Izvedbeni sklep - 2022/382 - EN - EUR-Lex (europa.eu)

163 Izvedbeni sklep Sveta (EU) 2023/2409 z dne 19. oktobra 2023 o podalj$anju zaéasne za$¢ite, kot je bila uvedena
z Izvedbenim sklepom (EU) 2022/382. Dostopno na: Izvedbeni sklep - EU - 2023/2409 - EN - EUR-Lex

(europa.eu)
164 Vsebina Uradnega lista | Uradni list (uradni-list.si)
165 Zakon 0 zadasni za$Citi razseljenih oseb (ZZZRO), dostopen na:

https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ZAK04176
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- osebe brez drzavljanstva in drzavljani tretjih drzav, ki niso drzavljani_ke Ukrajine in so
bili v Ukrajini upravi¢eni do mednarodne zascite ali druge enakovredne nacionalne
zasdite,

- druzinski ¢lani prej navedenih oseb,

- osebe brez drzavljanstva in drzavljani_ke tretjih drzav, ki niso drzavljani Ukrajine in so
v Ukrajini prebivali na podlagi veljavnega dovoljenja za stalno prebivanje ter se ne
morejo vrniti v svojo drzavo ali regijo izvora na varen in trajen nacin.

Postopek uveljavljanja zacasne zascCite se sprozi, ko oseba ob prihodu v Slovenijo pri policiji
izjavi, da namerava zaprositi za zacasno za§¢ito®®, izpolni vlogo za za¢asno zaséito in predlozi
vsa dokazila, ki jih ima na razpolago in so pomembna za odlo¢anje o priznanju zac¢asne zascite.
187 Policija vlogo in morebitna dokazila posreduje upravni enoti, na obmo&ju katere bo

prosilec_ka za zaGasno za$¢ito nastanjen.®®

Oseba, ki v Casu trajanja zaCasne za$Cite iregularno vstopi v Republiko Slovenijo, brez
odlaSanja, najkasneje pa v treh dneh po vstopu v Republiko Slovenijo pri policiji, na obmocju
katere je nastanjena, ali pri upravni enoti, na obmocju katere je nastanjena, izpolni vlogo za
zaCasno zascito in predlozi vsa dokazila, ki jih ima na razpolago in so pomembna za odlo¢anje
o priznanju zacasne zasCite. Enako velja za osebo, ki se Ze nahaja v Republiki Sloveniji, le da
vlogo vlozi v ¢asu zakonitega bivanja.1%®

Upravna enota v skrajSanem ugotovitvenem postopku ugotavlja, ali prosilec ka izpolnjuje
pogoje za pridobitev zacasne zaiite.!’® Upravna enota izda prosilcu_ ki, ki mu je priznana
zaCasna za$Cita, izkaznico, ki velja tudi kot dovoljenje za zacasno prebivanje v Republiki
Sloveniji.}™ Izkaznica osebe z zagasno zai¢ito velja, dokler traja zacasna zas¢ita.

Oseba, ki ji je priznana zacasna za$Cita, ima poleg pravice do zacasnega prebivanja v
Republiki Sloveniji tudi pravico do:!"2

- nastanitve in prehrane v nastanitvenih centrih ali denarne pomoci za zasebno
nastanitev,

- zdravstvenega varstva,

- dela,

- izobraZevanja,

- denarne pomoci ali Zepnine,

- zdruZevanja druZine,

- brezpla¢ne pravne pomoci,

- obvescenosti o pravicah in dolZnostih ter do pomoci pri uveljavljanju pravic iz ZZZRO.

166 1. odstavek 16. ¢lena ZZZRO.
167 3 odstavek 16. ¢lena ZZZRO.
168 4. odstavek 16. ¢lena ZZZRO.
169 5 odstavek 16. élena ZZZRO.
170 2 odstavek 19. ¢lena ZZZRO.
171 3 odstavek 19. ¢lena ZZZRO.
17223 ¢len ZZZRO.
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Pravica do nastanitve ali do denarne pomoci za zasebno nastanitev

UOIM je zadolZen za primerno namestitev oseb z zacasno zascito. Kapacitete, v katere jih
namesc¢a, povecuje v skladu s Stevilom prihodov prebeznikov ic iz Ukrajine. Sprejem oseb
izvaja v nastanitvenem centru v Logatcu, od tam pa jih nastanjuje v trenutno proste kapacitete
nastanitvenih centrov. Po polni zasedenosti teh kapacitet se nacrtuje sklepanje dogovorov za
nezasedena stanovanja stanovanjskih skladov, z dijaskimi in Studentskimi domovi, centri
Solskih in obsolskih dejavnosti ter drugimi primernimi objekti v drzavni lasti.}"3

Ob koncu leta 2023 je 467 oseb z zacasno zascito prebivalo v nastanitvenih kapacitetah UOIM
oz. drugih objektih ter stanovanjih v lasti drzave, ob¢in ali pri zasebnikih s katerimi ima UOIM
sklenjeno neposredno pogodbo.t’* Glede na $tevilo oseb z zagasno zaéito to pomeni, da okrog
95% ljudi zivi v zasebnih oblikah namestitve.!”

V tem primeru postopek za pridobitev zacasne zaSCite in prijavo prebivalis€a opravijo na
najblizji policijski postaji ali upravni enoti. Osebe z zacasno zascito, ki bivajo na zasebnih
naslovih, so upravicene tudi do denarne pomoci za zasebno nastanitev, ¢e so brez lastnih
sredstev za preZivljanje oziroma v Sloveniji nimajo zavezancev, ki so jih dolzni
preZivljati.l’

Zahtevek za dodelitev denarne pomoci za zasebno nastanitev vloZijo po posti ali osebno v
casu uradnih ur na UOIM na predpisanemu obrazcu, ki mora biti izpolnjen v latinici. K
zahtevku priloZijo®’:

- izpis prilivov na transakcijskih racunih vlagatelja_ice oziroma njegovih druzinskih
¢lanov_ic za zadnje tri mesece pred mesecem vloZitve vloge;

- izpis prilivov na transakcijskih ra¢unih zavezanca, ki je vlagatelja v skladu s predpisi
Republike Slovenije dolZzan in zmoZen preZivljati, za zadnje tri mesece pred mesecem
vlozitve vloge;

- kopijo najemne pogodbe ali kopijo dogovora o uporabi nepremicnine;

- soglasje o nakazilu denarne pomoci za zasebno nastanitev na racun najemodajalca;

- ob podaji prvega zahtevka tudi dokazilo o pridobitvi zac¢asne zascite (kopija odlocbe
o statusu zacasne zaSc¢ite ali kopija izkaznice osebe s priznano za¢asno zascito).

Oseba, ki ne more predlozZiti izpisov prilivov na ban¢nih racunih v tujini, o tem poda
izjavo. Ce oseba z zalasno zailito ne more odpreti transakcijskega raduna, se denarno
nadomestilo lahko izplada v gotovini v prostorih, ki jih dolo¢i UOIM.1"

Za druzinske c¢lane_ice, ki zaradi izobraZevanja ne bodo ve¢ bivale skupaj z
zavezanci_kami (preselitev v dijaski dom, Studentski dom, zasebna nastanitev v kraju $tudija),
je potrebno vloziti nov zahtevek za denarno pomo¢ za zasebno nastanitev skupaj z zgoraj
navedenimi dokazili.}’® Hkrati je potrebno na predpisanem obrazcu sporo¢iti tudi spremembo

178 Pomo¢ Slovenije drzavljanom Ukrajine | GOV.SI

174 Podatki pridobljeni s strani UOIM za dan 31. december 2023.

175 Delez smo izra¢unali na podlagi podatkov o Stevilu oseb z zagasno zai¢ito v RS na dan 31. december 2023.
176 26. ¢len ZZZRO.

172, odstavek 5. ¢lena Uredbe o nadinu zagotavljanja pravic osebam z zacasno zai¢ito.

178 3. odstavek 9. ¢lena Uredbe o nadinu zagotavljanja pravic osebam z zacasno zai¢ito.

1197 odstavek 5. ¢lena Uredbe o nadinu zagotavljanja pravic osebam z zacasno zai¢ito.
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Stevila druzinskih ¢lanov, ki so upravic¢eni do denarne pomoci za zasebno nastanitev po veljavni
odloc¢bi.

ow e

Visina denarne pomoci se dolo¢i glede na Stevilo druZzinskih ¢lanov_ic osebe z zaCasno
zasc¢ito. Doloc¢i se v odstotku od osnovnega zneska minimalnega dohodka, dolocenega s
predpisi o socialno varstvenih prejemkih. '8

Od septembra 2024 dalje se visina denarne pomoci za zasebno nastanitev po dveh letih od
priznanja statusa osebe z zaCasno zasSCito dodeli v viSini 85% stroSkov nastanitve
(najemnina in stroski, ki nastanejo v povezavi z uporabo nepremicnine) oz. v doloc¢enih
odstotkih osnovnega zneska minimalnega dohodka, ki so izracunani glede na Stevilo druzinskih
¢lanov gospodinjstva in so v primerjavi z ureditvijo, ki je veljala pred omenjeno spremembo,
znizani za 15%.18!

V primeru izpolnjenih pogojev UOIM izda odlo¢bo, s katero se denarna pomo¢ za zasebno
nastanitev dodeli z dnem vlozitve zahtevka za obdobje do Sestih mesecev oziroma za Cas
trajanja najemne pogodbe oziroma dogovora o uporabi nepremicnine, ¢e je ta krajsi od Sestih
mesecev. V kolikor oseba zahtevek za denarno pomo¢ za zasebno nastanitev vlaga prvic, se
denarna pomo¢ za zasebno nastanitev dodeli od dne vlozitve zahtevka do vklju¢no zadnjega
dne Sestega meseca, ki sledi mesecu vlozitve zahtevka.

Vse okolis¢ine oziroma spremembe, ki vplivajo na dodelitev in izplacilo denarne pomoci za
zasebno nastanitev, morajo upravicenci na predpisanemu obrazcu sporociti v osmih dneh od
dneva, ko so nastale oziroma so zanje izvedeli.'®?

Denarno pomo¢ za zasebno nastanitev izplacuje urad meseéno. 183

Pravica do zdravstvenega varstva

Osebe z za¢asno zaiito imajo pravico do naslednjega obsega storitev zdravstvenega varstva: 184

- nujne medicinske pomoci in nujnega reSevalnega prevoza ter pravico do nujne
zobozdravstvene pomoci;

- nujnega zdravljenja po odlocitvi leCeCega zdravnika, ki obsega: ohranitev zivljenjsko
pomembnih funkcij, zaustavljanje ve¢jih krvavitev oziroma preprecitev izkrvavitve;
preprecitev nenadnega poslabsanja zdravstvenega stanja, ki bi lahko povzrocilo trajne
okvare posameznih organov ali Zivljenjskih funkcij; zdravljenje Soka; storitve pri
kroni¢nih boleznih in stanjih, katerih opustitev bi neposredno in v krajSem casu
povzrocila invalidnost, druge trajne okvare zdravja in smrt; zdravljenje vroc€inskih stanj
in preprecevanje Sirjenja infekcije, ki bi utegnila voditi do septi¢nega stanja; zdravljenje
oziroma preprecevanje zastrupitev; zdravljenje zlomov kosti oziroma zvinov ter drugih
poskodb, pri katerih je nujno posredovanje zdravnika; zdravila s pozitivne liste, ki so

180 1. odstavek 9. ¢lena Uredbe o nadinu zagotavljanja pravic osebam z zacasno zascito.

181 Uredbo o spremembah in dopolnitvah Uredbe o nacinu zagotavljanja pravic osebam z za¢asno zas¢ito
(Uradni list RS, $t. 74/24).

182 8. odstavek 5. ¢lena Uredbe o nadinu zagotavljanja pravic osebam z zagasno zai¢ito

183 Pomo¢ Slovenije drzavljanom Ukrajine | GOV.SI

18427. €len ZZZRO.
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predpisana na recept za zdravljenje navedenih stanj; nujni prevozi z reSevalnimi in
drugimi vozili v nastetih primerih;

- neodlozljivih storitev specialisticno ambulantnih in bolni$ni¢nih dejavnosti;

- zdravstvenega varstva Zensk, ki obsega: kontracepcijska sredstva; prekinitev
nosecnosti; zdravstveno oskrbo v nosecnosti in ob porodu;

- obveznih zdravstvenih pregledov pred vkljucitvijo v izobraZevanje in v cCasu
izobrazevanja v osnovni oziroma srednji Soli, enako kot to velja za drzavljane ke
Republike Slovenije.

Poleg navedenega pa lahko zdravstvena komisija, ki jo imenuje UOIM, v utemeljenih
primerih odobri vecji obseg zdravstvenega varstva. V tem primeru mora upravicenec ka pri
UOIM vloziti zahtevek za odobritev ve¢jega obsega zdravstvenega varstva in priloziti potrebna
dokazila.!® V kolikor je osebi odobren vegji obseg zdravstvenega varstva, potrdilo predlozi
bodisi pri obisku zdravnika ce, v lekarni ali na drugem ustreznem mestu.

Stroske zdravstvenih storitev krije UOIM.8®
Pravica do dela

Osebe z zafasno zascito, imajo prost dostop do trga dela. To pomeni, da se v Sloveniji lahko
zaposlujejo pod enakimi pogoji kot slovenski drzavljani, delodajalcem pa ob njihovi
zaposlitvi ni potrebno pridobiti delovnega dovoljenja.

Drzavljani Ukrajine imajo ob vstopu na trg dela vse pravice in obveznosti, kot jih imajo ostali
aktivni iskalci zaposlitve.

Za tujce Zavod RS za zaposlovanje izvaja prilagojeno karierno svetovanje in programe, ki
jim omogocajo hitrejSo integracijo na slovenski trg dela.

Po prijavi na Zavodu RS za zaposlovanje vsaka brezposelna oseba dobi svojega kariernega
svetovalca_ko, s katerim pripravita zaposlitveni nacrt ter nacrtujeta nadaljnje korake za hitrejSo
vkljucitev na trg dela.

Brezposelnim lahko zavod za zaposlovanje pomaga do zaposlitve tudi s predhodnimi
vklju¢itvami v programe aktivne politike zaposlovanja, s pomoc¢jo katerih pridobijo potrebna
znanja in kompetence, ki izboljSujejo zaposlitvene moznosti.

Za ciljno skupino tujcev_k, ki ne govorijo slovenskega jezika in nimajo izkuSen; s trgom dela
v Sloveniji, ima zavod posebej prilagojene programe. Poleg ucenja slovenskega jezika so to Se:

- usposabljanje na delovnem mestu za osebe z mednarodno zascito in tujce,
- delavnici "Integracija na trg dela" in "Podpora ranljivim skupinam na trgu dela".

Pri izvedbi obeh delavnic je omogoceno sodelovanje kulturnega mediatorja ke, vsebina pa se
s pomocjo tolmaca podaja v jeziku, ki ga osebe razumejo, saj v Casu vkljucitve praviloma Se
niso sposobne slediti zahtevnej$im vsebinam v slovenskem jeziku.'8’

185 13. ¢len Uredbe o naginu zagotavljanja pravic osebam z zaasno zas¢ito.
186 7 dravstveno varstvo za drzavljane Ukrajine | GOV.SI
187 7aposlovanje ukrajinskih drzavljanov v Sloveniji | GOV.SI
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Pravica do izobraZevanja

Otroci z zaCasno zaS€ito imajo pravico do predSolskega, osnovnosolskega in srednjesolskega
izobrazevanja.188

Starsi s statusom zacasne zascite, katerih otroci so vkljuceni v programe za predSolske otroke,
uveljavljajo pravico do znizanega placila vrtca pod pogoji, ki veljajo za tujce in v skladu z
zakonom, ki ureja uveljavljanje pravic iz javnih sredstev.*°

Otroci vkljueni v osnovnoSolsko in srednjeSolsko izobraZevanje dostopajo do
izobrazevalnih programov pod enakimi pogoji kot drzavljani Slovenije.

Vkljucevanje oseb z zaCasno zaséito v izobrazevanje zagotovi UOIM v sodelovanju z
ministrstvom, pristojnim za Solstvo in Solami.

Pravica do denarne pomodi ali Zepnine'*®®

Osebe s statusom zacasne zascCite so na podlagi zakona o Zakona o zacasni zasCiti razseljenih

oseb upravi¢ene tudi do denarne pomo¢i'®® ali Zepnine.'%

Denarna pomo¢é

Denarno pomo¢ lahko prejmejo osebe, ki niso nastanjene v nastanitvenem centru in so brez
lastnih sredstev za prezZivljanje oziroma v Republiki Sloveniji nimajo zavezancev, ki so jih
dolZni preZivljati. Zahtevek za dodelitev denarne pomoci, izpolnjen v latinici, oddajo na UOIM
v ¢asu uradnih ur ali pa po posti.!®® K zahtevku morajo priloziti:'%*

- izpise prilivov na transakcijskih racunih vlagatelja oziroma njegovih druzinskih ¢lanov
za pretekli mesec pred mesecem vloZzitve vloge;

- izpise prilivov na transakcijskih racunih zavezanca, ki je vlagatelja v skladu s predpisi
Republike Slovenije dolzan in zmoZen preZivljati, za pretekli mesec pred mesecem
vlozZitve vloge;

- dokazila o pridobitvi zacasne zascite (kopija odloCbe o statusu zacasne zascite ali
kopija izkaznice osebe s priznano zacasno zascito).

Vigina denarne pomoc¢i se dolo¢i v razmerju do osnovnega zneska minimalnega dohodka.'®

Vse okolis¢ine oziroma spremembe, ki vplivajo na dodelitev in izplacilo denarne pomoci,

morajo upravicenci na predpisanemu obrazcu sporociti v osmih dneh od dneva, ko so nastale
oziroma so zanje izvedeli.!%®

Oseba, ki ne more predloZiti izpisov prilivov na ban¢nih ragunih, o tem poda izjavo.’

18829, ¢len ZZZRO.

189 16. &len Uredbe o nadinu zagotavljanja pravic osebam z zaéasno zai¢ito.

190 Povzeto po Pomo¢ Slovenije drzavljanom Ukrajine | GOV.SI.

19130, ¢len ZZZRO.

19235, ¢len ZZZRO.

198 1. odstavek 14. ¢lena Uredbe o nadinu zagotavljanja pravic osebam z za¢asno zaséito.
194 2. odstavek 14.¢lena Uredbe o nadinu zagotavljanja pravic osebam z zaéasno zai¢ito.
19531, ¢len ZZZRO.

196 4. odstavek 14. ¢lena Uredbe o na¢inu zagotavljanja pravic osebam z zatasno zai¢ito.
1972, odstavek 14. ¢lena Uredbe o nadinu zagotavljanja pravic osebam z zatasno za$¢ito.
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Zepnina
Do Zepnine so upravicene osebe z zaCasno zasc€ito, ki so nastanjene v nastanitvenem centru
in so brez dohodkov in drugih prejemkov ter zavezancev, ki so jih v skladu s predpisi Republike

Slovenije dolzni in zmozni prezivljati.}®® UOIM dodeli Zepnino osebam z za¢asno za$éito na
podlagi podpisane izjave.

Pravico do Zepnine pridobijo s prvim dnem naslednjega meseca po tem, ko so bili nastanjeni v
nastanitvenem centru. Zepnino UOIM izpladuje mesetno za tekodi mesec, znasa pa 30
odstotkov osnovnega zneska minimalnega dohodka.®®

Viri:

e Zakon o zacasni za$Citi razseljenih oseb (ZZZRO), Uradni list RS, §t. 16/17 — uradno
precisc¢eno besedilo

e Sklep o spremembi Sklepa o uvedbi zacasne za$Cite za razseljene osebe iz Ukrajine,
Uradni list RS, st. 4/24.

e Uredba o spremembah in dopolnitvah Uredbe o nadinu zagotavljanja pravic osebam z
zaCasno za$cito, Uradni list RS, §t. 151/22.

e Navodilo o spremembah Navodila o postopku in nacinu ravnanja z osebami, ki v ¢asu
trajanja zaCasne za$Cite nezakonito vstopijo v Republiko Slovenijo, Uradni list RS, st.
58/22

e Pravilnik o vlogi za zaCasno za§Cito in izkaznici osebe z za¢asno zas$¢ito, Uradni list RS,
St. 43/22

e Uredba o nacinu zagotavljanja pravic osebam z zacasno zaSc¢ito, Uradni list RS, Sst.
42/22,151/22 in 109/23

e Sklep o uvedbi zacasne za$Cite za razseljene osebe iz Ukrajine, Uradni list RS, §t. 32/22
in 4/24

e Sklep o dolocitvi denarnega nadomestila za zasebno nastanitev, Uradni list RS, §t. 41/14

e Navodilo o postopku in nadinu ravnanja z osebami, ki v ¢asu trajanja zaCasne za$lite
nezakonito vstopijo v Republiko Slovenijo, Uradni list RS, §t. 34/06 in 58/22
e Pravilnik o postopku premestitve oseb z zacasno zasc¢ito, Uradni list RS, §t. 110/05

198 1 odstavek 35. ¢élena ZZZRO.
1992 odstavek 35. élena ZZZRO.
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